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al fupremo Oficio de Cornija 
fario General de Indias , que 
dignamente obtiene ; para 
congratularme con fus in- 
feriores de la dignidad , 
que ( por nuejlra dicha ) 
gozxt con tanto aplaufo de 
la Religión Seraphica , efii- 
mactones regias , y popu- 
lar jubilo , quiflera ( como 
el hifpanifmo dice ) hacer- 
me lenguas > mas como e fio 
. fea en lo natural imponi- 
ble , me valgo de lo pofible 
dedicando a V. RE VE- 
'RÉND l S S 1 M A >m- 
dimentos de una Lengua 
* Santa , ♦ que en virtud las 
contiene todas como madre 

m / 




que 
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que es de las mas principa* 
íes del orbe. Magna omnijim 
linguarum major Hebrxa lin- 
gua cft > gloriofior. . Dixe- 
ron della Santo Gerónimo , s ¿.^¡, 
Santo ¡/¡doro Hijpalenfc , y fO£U 
Amalario Fortunato . T fi 
tratara de dilatarme en la 
dedicatoria y b ají ante mo - - 
trjo para profeguir el ajfarn- . 
to 9 y llenar planas me ofre - 
cia la etymologia del nom- 
bre de y* REFEREN- 
DI S SIMA 9 loan ( que es 
gracia ) y el anagrama de 
fu jobrsnombre Luengo {que 
con la ligera mudanza del 
O, ultimo en A> es lengua) - 
apadrina das del mote , que 
\ ¿3 * n 
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en la Vulgatay lección Grie- 
ga nos ofrece el Efpiritti 
Santo , Ecclefiaftici cap . 6. 
fecde- «y. j. Lingua eucharis in bo- 
* nó homine multiplicar bonas 

logúelas &c fermones affabi- 
les; La lengua gracioft 
abunda en buenas voces , y 
en palabras afables . Por 
. ej ías feñas luego conocerá a 
V. R£V£R£NDIS- 
S 1M A i quien le huvie - 
re comunicado ; y yo por lo 
que reconocí de fus prendas 
el año de AA. DC. LX . en el 
magnifico Convento de N¿ 
P. S. Francifco de Sevilla : 
y para decir mucho en breve 
de lo que mi animo fíente dé 

; V* 
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y. R m *. me valdn de lo que 
dexo efcrtto de V \ R ma . en fu 
h'iftoria de la provincia [an- 
ta de los Angeles la Colma 
denuejlra Religión, el orácu- 
lo de virtud y letras, y ef cla- 
reado P\ R m0 . Fr. Andrés de 
Guadalupe lib> io ep . 6. Salió 
( dice ) Provincial ele&o Fr.‘ 
luán Luengo , varón pruden-* 
te y zelofo con religión y ob- $ 
fervancia ; 7xlo el rigorobfer- 
vanee de la Provincia íegun lo 

¡ primitivo, y como lo halló: vi- 
ító las Provincias de San Mi- 
guel , y de Granada , y en eíta 
(de los Angeles J.preíidióíu 
Capitulo y otro de la Provin- 
cia de Andalucía j ha fe dado 
a conocer en efta y otras oca- 
(¡pnes de la Orden ( en que ha 




Concurrido ) por fus buenas 
partes. Las de gracia divina , 
y cele ¡hales dones las 
mal ten , y coronen los rele- 
vantes méritos de P. RE- 
VERENDISIMA, con 

el logro de fallid y vida que 
defean , y necefitan efiasfm 
dilatadas provincias, y con- 
tinuamente pide al Cielqen 
fus humildes oraciones efe 




SO 

Rendidifllmo fubdítoi 
y muy indigno íiervo. 
Q^S. M. B. 

Fr. fylARTIN DEL CASTILLO. 

« 

, PRO 
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PROLOGO 

A L L E C T o R. 

Onfiesso hu- 
mihnente (ledtorpia- 
dofo) que ai fin de al- 
gunos años de Cathedratico 
de Theologia , y de conti- 
gua predicación al pueblo , 
entre Jas muchas y vanas ma- 
terias que ygn oraba ( y fiern- 
pre ygnoro) me avergonzaba 
mucho , quando encontraba 
con un 'Texto Hebrea o Griega, no 
fabérle leer ni entender. Con- 
solábame el que la boz de la 
Ygleha N. p. s. AugttHin , no 
eftudio Ja Lengua Hebrea : y 

e , eíH 




/ 




X«m. j. 

lib.t.de 

tfocl. 

Chrifl, 

e.io. 

f nfine . 



icftimulabamc al Tabellas , Iq 
que el mifmo Tanto dixo. Con- 
tra ignota ftgna propria , magnumre- 
medium tH linguarum cognitio. Bt 
Latina quidem lingua , homines quos 
nunc injlruendos fufeepimus , duabus 
aliis ad Scripturarum divinarum co- 
gnitionem habent opus : Hebra a fei- 
íicet & Graca , ut ad exemplaria pra- 
cedentia recurratur , &c. Recono- 
ciendo efta Do&rina, y que 
afi el Philofopho como el 
Theólogo y Efcriturario , es 
bien ( íi les es poílible y accé- 
pto ) la fepan : paraque con 
mejores armas , puedan en 
ocaíiones refiftir al Hereje , y 
convencer al Hebreo rebelde y 
me appíiqué por mi íolo ( con 
algún desvelo ) entre los ocios 
que concedían mayores ocu- 
paciones , a eftudiárla. Y aun- 
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que -baila y rudamente in- 
ítruydo , no dexo de aprobé-* 
charme la corta noticia ¿ pa- 
ra la prá&ica y cxercicio que 
defpuéstube, con un antiguó 
y anciano Hebreo, llamado 
Rabk Moyfes y Chriíliano con- 
verfo ; alias D. Francifio del 
Hoyo célebre y bien conocido 
en la Real corte de Madrid r 
con cuya eníeñanza , alcanzé 
algo de propriedad en la pro- 
nunciación de las voces He- 
breas , que a la verdad , ne- 
ceífitan , para fu mejor expreí- 
fion é intelligentpa , de la 
viva voz del Maeílro. ^ 
Dexando a parte los elo- 
gios de ella fanta lengua , y 
el averíido la natural de nue- 
ílros primeros Padres Adam y 







Jof.l.i. 

Ant. 
c. 4* 

L. Viv. 
ad l.i 8. 
civ. Dei 
c. i9 . 

(k oisr. 
Ven. 
cañe. $. 
Arm.8. 
modo 
n. con- 
cern, a. 
Soph. 

C.Z.V.J. 
& 10 . 



Marti 
Marc. 
Canta- 
prct in 
Para- 
petó, 



Eva *, y el que en el Templó 
C hrifto Señor nueftro la conía^ 
gro con fus labios y en la 
Cruz al llamar a fu Padre ’í»? ''?* * 
Éli , Eli : y que en el mejor fen- 
tir (como defendí en publicas 
conclufiones , en Capitulo Ge- 
neral de Toledo año de 1 658.) 
la han de hablar en el cielo 
los íantos , fi ubicren de ufar 
de vocales términos. Omi- 
tiendo , como dixe , cftoj 
previne fer efta lengua tan 
leñera de fi , tan grave y tari 
dificultóla , como lo pon- 
dero aquel infigne ( y fin fe- 
gundo ) Carhedratico de He- 
bico de Salamanca en ellas 
breves palabras. Priusvos moneam 
imguamhanc , non ejfe adeo mitem ac 
cicurem , ut omnino velit jubdere colla 
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jugo \ Y que aunque aiábüti- 
dancia de Do&orcs Latinos y 
Hebreos, que enfeñan fus ele- 
mentos ; con todo no fer muy 
fácil al ya adulto y do£to, 
penetrar , lo efcondido de efte 
idioma , expuéfto en lengua 
Latina ¿ por quanto aunque 
íéa uno muy gran Ladino , no 
dexa de emplear alguna por- 
ción intelleóliva , en la Latina 
conftruc^ion , que le occupa 
y divierte de la Hebrea que 
íe le explica y enfeña. Ella oc- 
cupacion primera fe ahorra y 
excufa exponiendo los rudi- 
mentos Hebreos en Lengua 
Caftellana , para el Efpañol 
que la deféa faber , como 
quier que aquella íéa fu len- 
gua- nativa y materna. Ni 

é 3 efto 




Pedro 

Simón 

Abril. 

Madr. 

x f 8 7 . 



• / 

»* 

, I ' • 

cfto redunda en defdoro de 
tan Tanta, eruditay grave len- 
gua , corno la Hebrea , como 
tampoco le fue desluftre a la 
Arábiga s el Arte que compufo 
de ella en lenguage Caftella- 
no el R.P- F. Pedro de Aléala , del 
Orden de S r . S. Geronymo ; 
impreífo .en Granada año de 
1501. Ni minoró la elegancia 
y antigüedad de la Griega aver 
íido ( parte de fu Arte ) eícri- 
ta dos vezes en Careliano,' 
y ella ultima vez por el F. P. 
J acobo Ramírez de la Compa- 
ñia de Jefas, impreífa en Ma- 
drid año de 1 62.9. Suficientes 
fon los exemplares referidos, 
para que no fe me impute cul- 
pa , en eferibir cfta Gramma- 
tica Hebrea en Romanze Caffcel- 

lano. 
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laño , pues quando no los 
ubiera, vaftaba el buen zelo y 
y deféo, de que aprovechen 
muchos. 
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Fr. Domingo Germano de Silefia , />- 
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' La 
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L A aprobación de arriba concuerda con 
fu Original ( que exibio ante mi el in- 
fra Efctipto Secretario, el M.R. P. Fray 
Martin del Castillo ybolvioallevar) 
y por eftac legal , y fidedignamente rraíla- 
dada doi el preCence tefiímonio de Verdad 
en efte Convento de S. Francisco de - Mé- 
xico. A veinte y cinco de Noviembre de 
mili feifcientos y fccenta y tres. Años. 

En teftimonio de Verdad. 

Fr. Diego Maldodado 
Definidor y Secretario. 



F Ray Pedro de Eguron de la Orden de los 
Frayles Menores de la Regular Obíér- 
vancia Provincial Commiflario General de 
la Tierra Santa de Jerufalcm,y Miniftro Pro- 
vincial de efta Provincia del Canto Evangelio 
Cuílodias de Jampico ^ Nuevo México, 
Monjas de Canta Clara y Herms.de la Tcrzera 
Ordcn,&c. Damos licencia al M. R. P. Fr. 
Martin iüe Castillo Leifiot Jubilado 
y P de ella CantaProuincia para que pueda 
imprimir el arte de Lengua Cinta Hebrea , 
atento aque nos confia de la confina y apro- 
bación , que dio el M. R. P. Fr. Domingo 
Germano de Silefia* Difiinidor General de 
nueftra Orden , y Macfiro de las Lenguas 

í Óiicn 




pricntales aquien fue cometido , y fiendq 
neceíTario pata fu mayor mérito fe lo manda- 
mos por eftas mifmas letras. Dadas en cfte 
nueftro Convento de San Francifco de Me - 
xico. En veinte y cinco de Noviembre de 
mili feifeientos y fettenta y tres años, firma- 
das de nueftra mano , folladas con el Sello 
menor de nueftro Oficio y refrendadas de 
pueftro Secretario. Mandada de fu 
p. M. B 

Fr. Pidro de Eguron 
‘ Miniftro Provincial. 

Fr. Di ego Maldonadgj 
' ' Definidor y Secretario. 
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LIBRO PRIMERO 



DEL MODO DE CONOZER, 
leer, pronunciar y eferibír las 
letras confortantes , puntos 
vocales, fylabas y dicciones 
Hebreas. 





CAPITULO PRIMERO, 

Del Alfabeto Hebreo , fu lección 

y divifión . 

• • 

L Alfabeto Hebre'o confta cíe j. 

i X X 1 1. letras confonántes,cuyOs 

nombres fe pronuncian breves, y fehál- 
lan en el Pfalmo 118. y Thre'nos de J¿- Pf.u«. 
remias. Podemos llamarle (ufando de 
parce por el todo ) áleph : Común- - 
me'nte le llaman los Hebreos ^V^Othi- 
jóeh : fenales , ó letras. 

A Forma. 
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Forma. 



t 






. Libro /. Capitulo /. 

Valor. 



rma. Enl 


Nombre. 


SI 


fin.' 

i 


• v v 


Aleph. 


3 


1 

| 


ira 


J>éih. 


1 


I 


*7 O 1 * Gímtlf 

VI* 


*1 


. I 
I 


r * 


Dalétb., 


n 


1 

i 


*tn 


ti i. 


1 


VI 
• * 


Van. 


1 . 


1 

< 


r.l 


Zí'tn. 


h 




rvn 


Chéth . • 

' * #' * 


u 


1 


rp» 

1 •• 


Títh. 


r — N 

» “ 


•* — 


•* 


JÓJ. 

y. * 


a 


! 


Cdph. 




1 


no'i 

V! ♦ 


Lamed. 


a 


a 


DO 

1 ** 


Mem. 


2 


I 


y» 


Na». 


0 




10D Sxmecb. 

V «v 


y 




vv 


N gháin.Ain 


& 


*} 


KB 


Pe. | Phé. 


Y 


Y 




T/áJe. 


P 






Kíph. 


a 




*• , 


Réfib. 


K> > 


i V 




Sebtn, Sfin. 


n 




in 


Tan. ■ 



CAff!. 
rmciot 
levif- 
. Jim *. 



Air; 

B 1 V. 

G. 

D. 

H. 

V. c en fon ante. 

z. 

Ch, 

T. 

J. confinante. 



¡Número. 

1. 

2 . 

3 * 

4 > 

5 - 

6 . 

7 - 

8 . 

?• 

io. 



CCh, l K.qJio.joo. 

*o. 

40.600. 
J0.700. 
60. 
70 * 

80.800. 

1 

90.900. 
100. 
200. 
500. 
400. 



U- 

M. 

N. 

S. 

Gn. Ngh. 
P. ] Ph. 
Tf. 

K-ICL 

R. 

Sfh. X.S 5 , 
(Th- 



2. 



N la tabla referida notaras , lo pri- 
mero , que el n áleph no es de luyo 
A , fino una afpiracióq fuaviílima que 

fe 
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Del Alfabeto Hebreo. 5 

fe junta con quaíquíer punco vocal, de 
A , E i I , G , 11 . Y por canto fe de- 
íccibe por el efpiritu lene de los Grie-* 
gos , que es una cómica ( ’ ) puefta Co- 
bre la letra Griega, que le quita a la 
letra toda afpcre'za. Las cinco letras 
de forma larga y \ ó 1 firven en fin de napktts 
dieron, tienen la mifma voz ó nom- 
bre que las otras cinco de la hilera del 
áleph a que correfponden. Si bien la le- 
tra final perrada tía Mem fe halla myfie- 
riofamente en medio de dicción una 
vez en la fagrada Efcritura , Le- 
maibe multiplicabitur ; el imperio de c. 9 . v. 
Chrifto, ^errado a otra poteftad qual* 7 * 
quiera, y fin fin, como el tórculo cer- 
rado de dicha letra ca. A la contra, en Ef(íri 
otra parte la letra ° Mem ablega, y i.c.z. 
que no fe eferibe , fino es en principio v - 
y medio de dic$ton ; fe halla en el fin , 
tr}Hem ios mí finos >cfto es los muros 
• de J erufalem ferán abiertos , rotos y 
deftruydos ; y tendrán breve fin , en 
caftígo de avér dado fus moradores la 
muerte , al verdadero Mcfiias. A las, 
dichas $ínco letras finales ó largas les 
correfponden los números crecidos de 

A z 500, 

¥ 
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4 Libro I. Capitulo I. 

500. 700. 800. y 900. que para aju- 
ftárlos a 1000. fe haze con la letra 
áleph y una virgulilla abajo a e'fte modo 
«. Para 1000. la letra Beth en la mífma 
forma ayafi íc corre afta la letra ' jod 
que fignifica diez. mili. Otras 9inco 
letras ( de las X X II. ) ai , en cuyo nu- 
mero entra una de las dichas cinco fi- 
nales, que es el o Mcm : que fe eferiven 
en fin de dicción , rafgadas , por gala 
del eícribir y por llenar el renglón, y 
Aha _ fonnHDnM 

m*i- El modo de eferibir y leer las dic^- 
piones y oraciones Hebreas, es de nue^- 
Eícribír ^ra 1Tlano derecha afta la hizquierda 
y ¡écr v. g. en el titulo de efte libro fe pufo 
brc^ C " at l ue ha dicción pf»¡n Dikdúk ( que íi- 
gnifica Crammatica , ó efpeculacion 
Grammatical divifiba y fubtü : del ver- 
bo ?i?? Dak¿k. adelgazar ó fubtilizar ) fe 
comienza a eferibir y leer por la letra 1 
dáleth , que cftá a nueftra mano dere- . 
cha, acabando en la ultima de. mano 
hizquierda que es p Koph. Y aunque por 
nueftro eftilo Latino y Griego nos pa- 
rezca íér al rebes , y contra razón, no 
lo es i por ajuftárfe mas a lo natural : y 
, mas 

¥ 
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mas quándo la primer acción no debe Nóta. 
íer en vano trayendo la mano derecha 
(íin obrar algo) a la yzquierda para co- 
menzar renglón i como nos otros ha- 
zemos. Mirando al Auftro ó medio día 
( dónde fe decifra eftár y venir Dios ) AHac. 
bol viendo las eípáldas al norte ó Aquí- c ‘ 3 * v * 
lón ( a dónde fe imagina eftar y venir j«cm. 
de allí el mal ) verecos que el mo- ** T * 
vimie'nto próprio del Ciclo, es de nuc* 
ftra dieftra a la yzquierda : feguiremos 
éfte , con el nueftro en el eferibir defe 
de la derecha a la finióftra. Primero 
nos enfeiíó a los hijos de Adan , la na- 
turaleza a texer, que no a eferibir i y la 
primera acción es , lletáír la lanzadera 
el hilo de la trama , defde la mano de- 
recha a la finieftra. De aqui es, que en 
el Caftelláno , no llamamos derecho , fi- 
no Rebes , quando damos un golpe a 
otro , trahiendo en vano la mano dere- 
cha a la yzquierda para cxecutár el gol- 
pe. Luego nueftro eferibir parece fer 
al rebes , y no el del Hebreo ; efte fe 
conforma mas con la naturaleza, y 
movimiento celefte , que el nueftro* a 
N o es lícito en la eícritura Hebrea , 4. 

A 3 cortar 
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cortad el renglón eon refclámo , Cómo 
házc el Latino, Griego y Eípañol , fino 
procurar acabarle con entera dicción i 
y fino alcanzare , y cayere por ultima 
una de las letras ÁhamÁltha arriba pue- 
ftas , valer fe de ella : y íi fuere otra , 
llenar lo que faltare al renglón de le- 
tras fin puntos , con las qualcs a de co- 
menzar la voz del renglón que íe fi- 
Nóta. gue. Acaece en el Hebreo íer uno lo 
efcrito en el texto, y leerle en otro 
modo fegun el margen , con los mif- 
mos puntos que cftá la voz en el tex- 
to : llamáíee'fte modo Kerí ul^etiu uno 
lo leydo , y otro lo efcrito. Tie'ne por 
lena efta feñal ( o ) que es lo eícrito ; y 
lo leydo efta letra (p) al margen. Ve'a- 
Pía i. f . íe el Pfalmo 5. v. 9. y el Píalmo 6 . v. . 
y 6 - 3. en Biblias Hebreas, mas antiguas 

que la Regia, 
f* Todas las XXII. 

™ v - othhóth ó Alfabeto , fe comparten en 
o b¡. cinco ordenes , íegun los mítn mcn- 
]¿tb, tos de fu propria pronunciación , co- 
menzando defde los labios al p« cho, 
ó hólla de la garganta, v. g. 

Con 
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r Labios ¿joia 4 Bumáph. 

Dientes Y"!® 01 5 Zafxeráts. 

(Zoni Lengua rnScn 5 Datlenáth. 

Paladar pa'i ¿j. Gichák. 

Garganta. ynriK 4 Abcháfc. 

Las dicciones referidas no fon íigni- 
ficativas , íino íplo expresivas de las 
letras que tocan a cada parte del órga- 
no y pronunciaron, E¡ Bumáph con- 
tiene quatro letras al 3 Beth^Váu^Mem 
y Ve , que cada una ne$efíita de com- 
preflion ó abertura de labios para fu 
pronunciación : y aíi fe a de difeurrir 
de las demas. De las de Iqs dientes, 
folo la tercera tiene alguna difEcultad : 
mas facilitafc advirtiendo que íi tu- 
bierc un puntillo a nueftra mano dere- 
cha , acílc modo v, fuena Schin y en 
la mas pcrfc&a y fuave pronunciación, 
íe a defonár como X, afloxandole,co- láxo , 
mo en efta vox Latfo y Xin: ai tal punto Uxas • 
llaman los Hebre'os Schibboléth 6 Xib- jmlic. 
boléth alludiendoal libro de los Juezes. 
Empero li dicho punto eftubiere fobre Punto 
el ramo ó diente de la dicha letra,a nue- 
ftra mano hizquie'rda, fonará fe , como ft ro . 

> Sci/t. 
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Sa>.Llamanla letra Dental por fu figura 
y íignificádo i y Lampadota porque cam- 
bien en fu forma parece lampara. 
Siempre la pronunciaré como X , Xin 
con el dicho dextro punto, no porque 
ella íe'a X , fino por facilitar la pronun- 
ciaron de fus tres letras Sch ; y porque 
mejor nos entiéndan los Hebreos al 
hablar , como ellos pronuncian. La 
ultima letra de los dientes TJáde v > fe 
a de proferir con un fonido equivoco 
a tf ó v. g. Tfáde ó T^áde , al modo 
que ios Griegos fuenan fu 0 Théta , que 
íi los oymos , no pronuncian Thcos 
( Dios ) aunque aífi fe eferiba > lino 
T&éos. 

La mayor dificultad es, laque tie- 
nen las quatro letras guturales, déla 
garganta ó fauces , contenidas en la 
voz Ahcháh : por quanto el k Aleph Ce 
pronuncia con toda íiiavidad , como 
fonamos nofotros la A. el n He con 
mas vigor como nueftra H. el n Chéth , 
con el ñudo ó la holla de la garganta 
como íi díxeramos Joan, jardín , o ge th. 
La ultima létra que es V ( que llaman 
columbina ó Corvina , ya por la for- 

• * ma, 
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ma ; ya porque fe pronuncia como el 
arrullo gutural del palomo , ó grazni- 
do del cuervo ) no tiene entre nueftras 
letras , alguna que le correfponda. 
Pronuncíe con aípiracion ínfima del 
pecho, comprimiendo las narizes, con 
un fonido gangofo, y confufo entre’ 

G, N, y H, v. g. Ghnain ó Ngham. Que 
tenga todas tres letras en fu fonido, con- 
fia por quanto la Efcritura Sagrada lee 
Gomorrba comenzando la dicha vo$ 
con y, lee feghor fiendo y , la letra de 
en medio ; y Hebreus fiendo la primera 
letra y. Como N , obícuro lo lee en la 
voz deprecatoria *o yurtn Hofchan - na , 
donde la ¿V, del an , es y, Ngháin. Para 
efcufár confufion y multitud de letras 
la efcribiré fiempre a cfte modo h , co- 
mo H, cortada con las dos letras N,y G, 
y en principio de dieron, con dos Hb> 
para diftin$ion de las demas letras. Re- 
curre al §. Appendiculo, puefto en el fin del 
libro 5 . capit. 4 . num. 114 . 

Es mucho de notar para eícuíar 7. 
hierros en la lección Hebrea , que ai 
íiete letras , que fe parecen unas a 
otras , fiendo diftin&as i y fon 



B 
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^ rt *n 3 p p } mem , Beth , Gmel ? 

DÁleth , H¿ , 

J !* 1 i 3 ^ q SÁmech, Téth , cáph , 2V»* , 

Chéth-, Zain. 

Atendidas con cuydado reconocerás 
fu diftin^ion , enque unas fon de un 
circulo entero , y otras de dos , tres ó 
quatro. v. g. i Dálcth es de dos lincas, y 
n Refch , de una encorbada. Itcn 3 Beth 
es de dos lineas , y 3 Caphde una re- 
cortada : la letra « no fierra fus 
tres lineas y el n chéth las fierra : y aíi 
conocerás las demas. Precifa mente 
debes notar que las x x 1 1 , letras del 
Aleph le dividen por metad en dos claf- 
fes. x I. de ellas fon Radicales ( lla- 
madas Othijóth haxórcx letras de ra~ 
yz Jy las otras xi. ion accidentales ó 1er- 
viles ( dichas Othijóth haximmúx letras 
de íervicio : ) para que unas v otras le 
retengan en la memoria, labras que 
las radicales fon las que componen 
pitas quatro voces, ynjmnonso Sépher 
Tách Tzedek Gé^ah : que íignifican, 
Libro, Muela, Julio, y Tronco. Las 
otras onje íerviles , íe hallan en ellos 



Del Alfabeto Hebreo. 1 i 

tres nombres pv* aSai nteio Moxé Vecalcb 
Éithán. Y aunque de rigor Hebreo efte 
nombre ultimo , es EthÁn finque íe lea 
el 1 jod quiefcente ó ocíofo ; con todo, 
leetás Eithan , porque no fe te occultd 
en la memoria una de las dichas xi. 
letras ferviles , que es el ' jod. Dichas 
xi. letras íerviles ó accidentales en 
ocafiones , fon fubíianciales y radica- 
les , refpe&o del nombre , verbo > ó 
termino que eífen^ialmente compo- 
nen. Sirviendo de regla , que 4. le- 
tras ferviles contenidas en efte nombre 
nsk> Me ñocha el herido , en medio de 
dicción , fon radicales : y eftas otras 4. 
de efta voz Elba x la veftidura i en 

principio , medio y fin de dieron fue- 
len fer radicales. Las tre$ que reftan 
para xi. contenidas en efte termino 
V? Tévi mi firma > pueden íer en todas 
partes de la voz , radicales. De todas 
dichas x 1. ferviles , ai 4. ociofas ó mu- 
das contenidas en efte nombre Ehé- 

vi, de las quales trataré abajo en el 
capitulo 5. 

1 
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CAPITULO II. , 

i 

De los puntos simples y principales , que 
Jirven de vocales. - 

g Orno ayamos dicho ícr las x x t i. 

V v letras del Othijótb confonantes ; 
y íin vocales no fea fácil formar eícri- 
tura ni leer : aunque antiguamente 
ufaflen los Hebreos de las 4. letras un* 
en lugar de A, E, I, O, U, íupponiendó 
el > Vau , unas ve$es de O, y otras de U. 
Materia que caufába muchas equivo- 
caciones, como les fuccedioa los lxx. 
ifaiae 9 . Interpretes ( como noto S. Gerony- 
T - 7 ‘ mo ) con la palabra íaf que aviendo de 
leerla con vocáles de A, v. g. TTJ Dakar 
. verbum i la leyeron $**«Tor thánaton por 

otras vocales diferentes n ?.' 1 . Dibér la 
muerte , ó la pede. Lo mifmo le fuce- 
dió a Saúl , el qual íe contentó con dar 
muerte a los Amalechitas y fus gana- 
dos mafeulos , juzgando que la volun- 
Exod. ta ^ de Dios expreífáda en el 1 7. del 
17. v. Exodo v. 14. era $erca dar muerte 
M * a los varones i no íiendo íolo de efto i 

sino 
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sino de que nó quedáífe memoria algu- 
na de Amalechjpor quantó en el Exodo 
la voz 13* no era de vocales de A f co- 
mo entendió Saúl /yj Zachárc 1 varón i 
fino con vocales de E, v.g.na \¿echer 
que es la memdria. Por tanto para 
mayor claridad ( dcxando de difputar 
fi antes de Efdras , de los lxx. Inter- 
pretes , Thibeñtbas Tbalmudijlas ó Maf- 
foretbas , avía puntos , ó no ) fe uía 
en la lección Hebrea , de X. puntos, los 
V. largos , y los cinco breves, que la- 
ven de vocales magnas y parvas , lar- 
gas y breves.Llamanlos ñyips Nekuddoth 
ápices 6 puntos : rñy«n T enuhóth , mo- 
tores , porque mueben a íbnar en íyla- 
ba las confonantes , ó ernen Rexamvn 
notadores ó imprelíores. Los cinco 
que firven , para vocal larga A, E,'I, 0 5 
U , fuera de fu forma fe conocen , en 
que fu vocal fe contenta con una con- 
fonante ( fuera de algunos monofyla- 
bos ) y ocupa lo mas del tiempo Cn 
oyríé : a la contra del punto vocal bre- 
ve , que íe obícurece , confunde , y 
cali íe confume , con el fonido de la 
coníÓnante que íe sigue. Pongo el 

B 5 excmplo 
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f 4 Libro I. Capitulo l /. 
cxemploen dos puntos de A, en el ver-» 
bo ir? Nathán , dar , cuya primer vocal 
-J,cs larga , fonando mas clara y me- 
nos ahogada de confonantes * que la 
fegunda - A , que por vocal breve 6 
parva , fe obícurcze en fu fonido , con 
el de las confonantes, proprian, y fi- 
guiente Pronünciáníe los 8. largos,y 
los dos Patach y chólem breves. 



A. Fórma. 



Puntos magnos o largos . 



Nombre. 



Valor. 



• 


K améis. 


A 




WTferé. 


É 


V 

• 


M-u pnm 


I 




Chirík padhól. 




• 


63 chólem. 


O 


• 


r*Í Schurék , 


U 




o Xurék. 




• 

* 


Puntos parvos o breves 


Forma. 


Nómbre. 


Valor. 


— 


n r® Pátbacb. 


A 


*• 

• 


Séghol . 


E 


# 




i 




Ratón. 




• . 


m ^ n .Cha-, 


O 




téph Kaméts. 




• 

• 

• 


r>a? Kibbúts. 


u 



J 



Ufo,ó»lugár. 

M 

♦ 

H 



X 

W 



Ufo.Vogárí 

H 

H 
* 

K 



X 

t; 



M 

\ 

Todos 
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'Todos los referidos puntos , aíi ma- 
gnos ,como parvos, fe eícriben debajo 
de la letra confonante i Calvo el Cho - 
lem que fe efcribe encima de la letra 
( no en medio que entonces felá acen- 
to llamado Revíah ) a un lado de ella i 
a eftc modo á BÓ, y el Xurék , que va 
siempre en el vientre de la letra 1 Va» 
que es fu báculo y arrimo , como -a w V> 

Bu. El Chirík oadhól fe diftingue del Chírfe 
Chírik katón , enque aquel cali íiempre sa u • 
lleva * jód-, como I, empero, el par- 
vo, va Un jod : y afi a aquel magno lla- 
mamos Chirík bejod Chirík con Jodjy Chíríj^ 
al parvo, Chirík. he lo jod Chirík sin Jod. Katófl# 
Con que en el lugar y fituaciqn de los 
puntos redondos que fe parecen cono- 
cerás , qual es Chólem , qual Chírik ga- 
dh¿l , chirík katón , y Xurék. Empero 
es de advertir , que quando antes del 
punto Chólem ó immediatamente de- 
fpues , fe ligue la letra b, el punto NSta 
Xihholéth de ella, firve de Chólem por no 
multiplicar puntos, v. g. en la palabra 
^ Moxé que pulimos arriba num. y, 
el puntillo de la letra Xín firve de Chó- 
lem que avia de llevar el d para decir, 

Mq 
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Mo v. g. b* Lo mifmo fi^ede con el 
punto Scibboléth , del lado yzquierdo 
de la letra Scin , como v. g. -ov Sochér 
el que paga la compra. Eílo íe entien- 
de, no llevando la letra v punto algu- 
no bajo de íi. El punto Xurek proprio de 
Ja letra 1 Vau , íi efta llevare bajo de íi 
otro punto , el del vientre de dicha le- 
tra , no es Xurék , fino Dagéx ( de que 
diré en el cap. 4.) como en ella dic- 
ción 7 3 ,?-*! Akavé , donde el 1 Van , a de 
¡tonar con mas fuerza y vehemencia 
kóta. que otras veces. Siempre íiicnan las 
letras confonantes , antes que los pun- 
tos , como 7 . 1 ?*? A , ba , ga , da ; (al- 
vo quando el punto - Pathach , en fin 
de dicción fuere pueílo debajo de una 
de ellas tres letras n n P hain^Cheth^He 
( no precediendo K améis ó orro - 

FÁtach ) que en tal cafo , primero file- 
na el punto , que la letra, v. g. 
Eloáh , Dios , no Elohá : QV» Ruach , el 
Efpiritu , no Rucha : jcfchtiah , Je- 

fus , no jefehuba. La 1.19011 de lo dicho 
es , porque como las tres dichas letras 
fon de las quarro guturales, ( como vi- 
mos num. 5. ) para pronunciarlas me- 
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De los puntos vocales. i -j 
jor, íucna primero el - Páthach y por 
tanto le llaman Pathach Genubá , 
urtado , alias fujfuratum. Yo le llamo 
T}*? rtns pátach hatfórech Pathach de 
neceflidad , por la que tenemos de el 
para mejor pronunciar dichas letras. 

• : Efte punto que diximos llamarle 9, 
Chatéph k amcts y Tonar vocal 0 , breve . Ka - 
íe compone del punto * K améts y de Cha- 
los dos puntillos perpendicularmente téph. 
pueftos a nueftro lado derecho que fe 
llaman Xevá ( de que fe hablara en el 
capitulo figuiente ) y quiere de^ir . 
Rápido ó arrebatado Kaméts-jpot quan- 
to de vocal A , la arrebata a Tonar O, 
brevíílimo. SucleTe eferivir Tolo fin los 
dos puntillos al lado , al modo y figu- 
ra del K améts de la A, magna, v. g. • y 
íonar O } y entonces , Te llama K améts 
Chatéph 6 Chatúph ; K améts arrebatado 
que Tuena O. Por efta razón es grande 
la duda , quando el K améts Chatéph 
- O , fin los dos puntillos , no es * íCa- 
méts abfoluto de A , larga ? Para falir nóta. 
de efta duda , es menefter tener cuy- 
dado con los cafos figuientes. En cafo 
que dcTpues de la letra que tubiere di- 

C cho 



Digitized by Google 




# 

1 ? Libro J. Capítulo 1 1. 
cho punto , íe íiguieren debajo de la 
qtra dos puntillos a efte modo : ( que 
llamamos Xevá ) finque intervenga en- 
tre los dos alguna rayta a efte modo • , 
que es ac^ento ; el tal - K améis Tonara 
0 , no A, como n-pi Zochrá acucrdafe ? 
í b En cafo que la letra que fe le figuc tu- 
hiere en fu vientre un puntillo , que 
llamamos Dagéx(de que fe hablara en 
el cap. 4 ., ) Tonara el 7 Kaméts corno O, 
v. g. 19? Omman el arttifice : mas inter- 
viniendo , como dixe,ac 9 cnto > íe def- 
haze en entrambos cafos el K amé ts 
Chatéph , y fuena A , como nean chach - 
má fabia fue aquella > Lámma Por- 
í 1 1# que ? Iten cafo que a la letra figuiente , 
a la que tubiere el tal ~ Kaméts íe le 
pufiera una vírgula atravefada, que 
llamamos acento Makkáph ; faena el 
Kaméts rapto O, como ja- 1 ?? Kol-bén 
todo hijo : no Kalben ; excepto íi de- 
fpues de la letra que le tubiere , íe hal- 
lare alguna de eftas dos *,n.v.g. A 
Vfcakali , y bebida para aquel , 

IV Metfaná hallé ahora. Iten cafo que al 
tal r Kaméts le precedieren los dos 
puntillos fin que intervenga ac 5 ento ; 

como 
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como Exmór, guardare » no Ex- 
már. Y (i fe figuieren quacro puntillos 
en las letras íiguientes,fonará O, como 
V;n¡>» joktbeél ; no jakteél. Añaden aí- 2> Reg . 
gunos , que quando en el futuro de los c *4* r¿ 
verbos hain vatt fe ligue uñ - Vamhs 7 ' v R 
tras otro , llevando Vatt hippúk ( verfi- 
bo de pretérito en futuro ) acento en 
penultima:el ultimo T kamets,es chatéph 
y fuena O, como Vaijárots y cor- 
rió, Vaijákom y ÍC levantó. Todo NoTA * 
efto é notado porque no ignore el 
cftudiófo lasimpertincriciasdc IosRab- 
binos i que a la verdad fi quiíiere ahor- , 
rar de todo elle cuy dado en leer i pue- 
de con íeguridad leer por A, todo ¿ar- 
méis limpie j y folo por O , al que viere 
compuefto , y que es Chatéph kamets, ■ 
como muchos Hebreos Orientales me 
lo advirtieron. Advierte cerca del ul* 
timó punto , kibbúts , que^ nunca íc es- 
cribe en la letra ultima. 
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CAPITULO III. 

Del Schevá ( o Xevá ) fus propriedádes , 
y adjuntos Chatiphfm femivocáles. 

jo. T7 L punto Xevá limpie , confia cíe 
|J os puntillos redondos, como los 
del colon perfecto Latino , a eftc mo- 
do : , ponele debajo de la letra, y lláma- 
le *yü Xevá del verbo ivtí xúb, volver, 
Xevá. porque haze,quc fu letra buelva a íonar 
lmp e * con la antecedente, ó atrahíga la fubíc- 
quente. Forma con fu letra confonantc 
como E , y forma fylaba v. g. hwxeúl 
el infierno. Tiene dos propriedádes : la 
primera retener fu letra confonante pa- 
raque fuene con la antecedente , fin 
íonar el, ni formar fylaba : y en elle ca- 
lo , íc llama Xevá immobií ó quiefccn- 
te v. g. cano Miriam María , donde el 
xJXevá que efta debajo del 1 Refch re- 
trahe fu letra al fonido de la letra » 
Mém antecedente , para que fuene 
Mir-iam amargo mar. La íegunda pro- 
piedad , es íonar como E , y formar 
fylaba con la confonante debajo que 
fuere puefto ; y Uamafe mobil , porque 
... : ** l a 




r 



Del Xevá y Chatiphím. i i 
la muebe a fonar y formar fylaba : co- 
mo *133 Benó hijo íüio , donde los dos 
puntillos que van debajo del 3 Beth for- 
man fylaba Be , y atráhen juntamente el 
a Nún. Y dexando el faílidio de largas 
reglas de Hebre'os ; pondré las mas cor- 
rientes , y necesarias , para faber > 
quando es mudo j y quando habla. 

Defpués de vocal breve (no llevan- 
do fu coníbnánte Daqex , efto es, pun- cónic. 
tillo en el vientre ( el Xevá es mudo y 
no fucila E,como Dibré las palabras, 

no Diberé .-'porque el chirík de la pri- 
mera es de I, breve. Empero íl a fu letra 
fe le íiguiere una de las letras guturales, 
fonara el Xevá , como yxhá Maleách el 
Angel : íi no fe opuíie're a la euphonía, 
ó fubftancia de nombre. No recíveti 
dichas letras guturales en principio de 
voz * Xevá limpie i empero admiten- 
le , quieícenre , en medio de dicción , 
en tres caíbs ( lo mas común ) i. Pre- 
cediéndoles chirík con letra íervil. 



nw ihié erit. i. figuiendoíeles letra 



con Dagéx ( lene ) y&w láhpóts deíéará. 
3 . quando felesfigue ac^ento, 
láhlirntt eíconderán, &c. No ai regla 
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±z Libro 1. Capitulo III. 

fíxa cérea de efto, aunque mas la quie¿ 

ran algunos aflignar. 

Concurriendo dos Xeváim en me- 
dio de dicción, nó mediando ac^ento 
el primer Xcvá es mudo, y el fegundo 
habla : como q??' Iphkcdhú viíicaron 
aquellos. En fin de dieron aunque ha- 
yan dos Xeváim entrambos calían , co- 
mo t&n jeJB declinara : y lo miftno íi 
fuere uno fólo en fin de voz > v. g. Tn 
Berech la fénda ó camino í en cuya le- 
tra T Capí) ultima van dos puntillos y 
que ion Xcvá , que retrahen fu letra a 
que fuéne con la antecedente : y aun- 
que la letra ultima lléve Dágcx no To- 
nara el Xcvá como mm Vaijcxt y bebió. 
( No erraras , leyendo el ultimo Dagé x, 
diciendo Vaíjexte^yp japhte,ix\árguc &¿c. 
por las dos reglas de letra Dagexada 
y fer fegundo Xevá &c.j 

Defpues de * Vau fehurék en princi- 
pio , el Xcvá no fuena , confio vb- 
derecha en la vereda , ó fenda : tampoco 
habla defpueS de Kamcts chatéph v. g. 

Chochmá la fabiduria : mira lo ar- 
riba dicho num. 9 . 

Suéna ó habla formando fylaba, de 

vocal 

- 1, ■ 

■ V^’f 
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Bel Xev¿ y Chatíphím. *3 
vocal E, clXevá, todas lasve^esque 
fuere en principio de voz ó termino ; 

™ Perl, fruto. 

Quando le precede vocal larga (có- 
mo no Heve ac^ento natural ó gram- . 

- matico) aunque lleve acuerno Rheto- 
rico , v. g. =r»»sQ Pakedú vifitáron aquel- 
los , fuéna el tal Xevá : yes la razón , 
porque el ac^ento primero (de dos que nút*. 
concurren en alguna dicción ) nunca 
es grammatico > fino Rhetoricg , y íe 
pone , paraque íe deshaga el kaméts 
cbatéph y no íe lea por O , diciendo, 

Pokdu ; q&e era error. 

Leefe quando va debajo de letra 
dagexáda que Ilcv3 punto en el vientre 
como ’H?! Dibberú hablaron aquellos. 

Itcn íi continuadas eftubieren dos le- 
tras íemejantes , y la primera tubiere 
Xevá. íe leerá , como ’T™ Hareré los 
montes Hdelú alabad vos otros. 

No cuydes de otras nimiedades Rabí- 
nicas, en que algunos fe ocupan (co- Luís 
mo nueftro Ir. Luis Olyfiponenfe en fu 01 * ví * 
Globo ) quo sirven mas de embarazar, 
el juicio del que aprcnde,que no de ne- 
ceíTariadodrína, nieníeñanza. 

Afta 
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14 Libro J. Capitulo III. 
j i . Afta aqui emos hablado del Xevá 
x¿va fimple ; figuefe difcurrir ahora del Xe- 
C ucí¿. compuefto , y puntos chatiphím > 
que quiere decir tapidas , ó arrebatantes, 
porque arrebatan a fila letra , bajo de 
la qual íe colocan. 



f 0*1 CKaméts. 

XtvácompU'ftcl v: E f Chatéph \ Seghól. 

A J IPátach f 



El primer punto t ; Chatéph kaméts que 
filena O , rápido , ya queda explicado 
en el nurn . 9. del Capitulo z. El fecun- 
do *• Chatéph Seghól, compuefto ácSe- 
ghol y Xevá y fuena E , como v he, * E, 
El tercero es ••• Chatéph Páthach com- 
puefto de ? Páthach y Xevá y vale A, 
como ha > * A. Inventáronle eftos 
puntos para pode'r con ellos pronun- 
ciar mejor las letras guturales ynrtí?. 
Los dichos tres puntos, no admiten ac- 
cento , ni antes de fi Dagéx , nunca fe 
íiguc uno tras otro ; ni fe hallan en fin 
de dicción. Llámanlos fiervos , por- 
que sirven a las guturales en lugar de 
Xevá fimple. Y no por lo dicho dexan 
las guturales de tc$e.\\xXevá fimple en 

medio 



.jt. 
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Zte/Xevá y Chatiphím. z$ 
medio de dicción , en algunos caíos 
pueftos arriba, n. 10 . En raraoccafion 
los reciven, las letras que no fon gutu- 
rales v. g, 'hhiGalalú revolvieron : ^n. 
Vezaháb y el oro 5 ¿c. Llamanlos Semi- 
vocales porque no tienen aquella clari- 
dad en fu pronunciación , que el ka- 
mets , Pathach ni Seghól > ni menos la 
obícuridad de la E , conque fe debe 
pronunciar el : Xeví limpie mobil. 

CAPITULO. IV, 

Bel punto llamado Dagex , y déla 
virgulilla Raphé. 

E L ^ Dagex es un puntillo redon- j % , 
do , pueíío en el vientre de la le- 
tra , cuyo oflicio es fortificarla ó do- 
blarla. Es en dos maneras , Dagex k 0,1 
fuavc y lene;y Dan ex pm chazák fuerte 
y pefado. El Dagex kal , no fe halla Dao ¿. 
en otras letras, fino en las feis n*o -ua Sp 
Segad cepháth, y cfto folamentc en prin- kÁL 
cipio de dicción ( quando no precede 
una de las letras nrtN ocioías , como 
ocioía ) y deípues de Xevá quicfcentc. 

D Por 
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TlG Libro 1. Capitulo IV. 

Por manera que dichas Ierras de Bey 
gad qephath , fin Dagéx lene, íuenan 
3 v , i gh , *1 dh y 3 ch , & ph y * th : 
empero con el íuenan 3 Z? , i (7 , * Z) , 
3 *^, s P , y n T. y aíli leerás efta voz 
^FTizcór, te acordaras, en la qualfe 
hallan dos Dagéx lenes i uno en el n 
Thau del principio ; y otro en el 3 
Caph dcfpues de Xevá quiefeenre. El 
Dagéx chazxk fuerte ó pefado , fe hal- 
la en todas las Ierras del alfabeto, íúl- 
yo en las guturales ynrtKy i. Y es la 
taufa , porque el officio de eftc Dagéx 
es dar pefo ala letra y doblarla, para 
fu mejor y mas elegante pronuncia- 
ción ; y como las letras guturales , no 
necefsíten de mas pefo ni fuerza , dp 
la que llevan en fu pronunciación , por 
fonarfe en las fauces , , pulmones y pe- 
cho , y el t Rcfch con esfuerco de los 
dientes , por tanto dichas letras no 
le reciven. Aunque (abras que es afen- 
fádaReglílla, que 



Las gutturalcs y ti Réx 
Nunca reciven Daqex 

i <3 



Dobla ( como dixe , fu letra v. g. 

Xibbér 
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Delpunto Dagcx^ virgulilla Raphé.27 
Xibbér quebrantó ; donde el Dagéx deí 
3 Bcth es fuerte , y no lene , porque no 
va en principio de dicción; ni menos 
defpues de Xevá quiefcente , que es la 
regla de conocer uno y otro : y por la 
que fe ligue lo conocerás mas claro 
( con alguna noticia del Xevá ) que ha- 
bla del dagéx kal lene ó fuave. 

Regla. 

Pojl vocales magnas , nunquámfé -'J 
quitar Dagéx , nec Xevá quief- 
cens^nifi illa grammatico notcn- 



i:* 

Zncbe- 

rú,Re- 

cordati 

funt. 



tur accentu : poH breves vero , Vut 



x 

femper fequitur Dagéx vel Xe- 
vá qaiefcens ; nifi objlet abfque 
K aitoftivíx accéntus. 

Grammatico ac^ento es , el que fe 
pone en la ultima ó penúltima íylaba 
( y va fólo en la dicción ) a diftincion 
del ac^ento Rhetorico , que minea va 
íolo en la vozrcon que íi vienes dos ac- 
centos en un termino ó voz, fabrás que 
el fegundo ázianueftra manoyzquiér- 
da es Grammatico, y el primero a 
iiucílra derecha es Rhetorico : y íi 
vieres folo uno , eífe felá Grammatico. 
v. g. jáxebú fentaronfe. La primera 

D z vocal 



z*- 

chárti » 
Recor- 
rí ati 
fumas. 



Digitized by Google 



l8 Libro /. Capitulo 1 V. 
vocal - es larga , y íu Xevá fue na y ícf 
lee , aunque precede el acento Rheto- 
rico ( Métheg ) que es aquella rayta i 
primera a nueftra mano derecha por 
íer el Grammatico ( Silúk ) el ultimo. Y 
en efta voz mya^n Tifcbábna ferán fa- 
tisfechas. El Dagéx primero es lene ;el 
Xevá que fe ligue es quiefeente, por ir 
defpues de vocal breve , qual es el 
Chirík. Katón : el iegundo Dagéx dcl^ 
Béth es aíli mifmo lene , por ir defpues 
^ de Xevá quiefeente ; y el Éguiente : Jr- 
va del V báin es también quiefeente 
aunque va defpues de vocal magna, 
qual es el * K améis del 5 NÚn , por an- 
teceder el acuerno único y Gramma- 
tico filúk 6 fóphpasúk. Algunas ve$cs 
el Dagéx eferito no fe lee y el no ef- 
crito le lee, por la mejor cadencia de 
la voz. v.g. Chi bo : porque en el; 
aviendo al parecer , de decir j¡¡¿ vo. 

Los officios del Dagéx Cha&ák iba 
varios : y fupponiendo que dobla fu 
letra , como queda dicho , da fonido y 
voz al Xevá que va debajo de el, como 
N dixc arriba cap. 3. num. 10. in fine. Mu- 
da el íignificado. v. g. dw jawim los 

días 
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t)el punto DagcXjy virgulilla, Raphe. i<> 
dias , ea’a* jammim los mares. Suppone 
por la letra que fe oculta, falta , ó calta 
D’wo Mixxamaim de los cielos ; por la 
letra a Nun que fe confume de la pre- 
poíicion \oMin. Aífi en los verbos de- 
fectivos Pe N/in i y en el Infinitivo, 
Imperativo y Futuro de Niphh al. tDon- 
fiituye la forma de conjugación PihcL 
Supple una letra de los verbos que do- 
blan la fegunda de fu thema : y el £ 

Tbau quando es letra radical tercera 
del verbo , v. g. ’nna Carátti por eícuf- 
far el decir ’nma Caratht 't yo corté. Lo 
mifmo acaece en Hithpahél ultima for- 
ma de conjugación , quando concur-* 
ren cítas dos letras ri 'Thau y ü Téth, 

T odo lo dicho enfenara mejor el exer- 
cí$io en lo que íe fuere diciendo ade- 
lante. 

No perturbe veer en partes eíta letra 14.» 

8 He con aquel puntillo , aviendo di- 
cho que las guturales , no reciven pun- 
to Degé x , porque aquel no lo es > fino 
Mappik de que fe hablara en el capitu- 
lo figuiente. 

La virgulilla nin Raphé que con pro- if. 
priedád fuena afjloxo ¿ es una rayta ten- Ra P h,> 

D 5 dida 
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jo Libro 1. Capitulo IV. 
dicta püefta fobre tas letras nss na Be- 
gád qcphath , que tas haze íonar floxa- 
mente y con fuave afpiracion.Por ma- 
nera que las 6. letras aíi pueftas aun- 
que no lleven el Raphé a elle modo 
hBañiá ¿k , ch, pb, th j fue- 

nan cómo íi le llevaran ( falvo en prin- 
cipio de dicción , que por no comen- 
zar la voz con debilidad , fe entiende 
llevar Dagéx lenequalquierá de ellas. } 
De donde es que las dichas letras 
quando no llevan Dagéx fe llaman Ra- 
phádas i y llevándole , Dagéx idas. Oi 
en día aunque no baya el Raphé ex- 
preífo ( no llevando Dagéx) fe entiende 
llevarle la letra , en potencia, v. g. en 
efta vox can-Tan Avrahám , el Beth aun- 
que no lleva Raphé en efta forma ¿ , íe 
entiende llevarle por carecer de todo 
Dagéx y no yr en principio de dic- 
ción ) y aver de fonar V , confonante. 
&¿ta. De cfta dodrina no neceflitatan pre- 
cifamcnte el principiante , que le fea 
neceííario obfervarla , tocante al es- 
cribir y pronunciar tas dichas íeis 
letras nss isa ya Raphadas yaDa- 
gexadas , y en efpccial la letra 3 Beth : 

porque 



. . . 



Tí 

Del punto Dagexy virgulilla Raphe. 31 
porque elta , aunque no baya con 
Dagcx-i ni en principio de dicción, po- 
drá el eftudiófo leerla y efcribírla co- 
mo B , y no como V , por quitar la 
equivocación ( en la voz que no fuere 
con caracteres Hebreos ) que puede 
havér en la letra ' Vau , y llegar a 
ignorar íi el nombre de Avrahám le ef- 
crive en el Hebreo con 1 Vau ó con 
]Beth tiendo ello ultimo lo $ícrto. 

Siendo confórme a ello, no eftranárla 
la fagrada Efcritura ni los fantos Pa- 
dres , pues aviendo de de$ir a* Av , 
el padre, leen Ab: Jacob, y \\o]áhac<n¡’i 
Abimelech , y no Avimélech : Abra- 
Kam , y no Avraham , iiendo efto 
mas licito al Efpanol, qué indiferen - 
temente filena la B , como V , y la V , 
como B. como enfeña en fu arte 
Efpanol trat. 4.G3. num. ii^.elP.joan p - J° 3t * 

Villar de la Compañía de Jefus. ’ u 

Díxe arriba en el principio del n. iz. l * 
que en principio de dicción fiempre 
tácito ó expreíío llevan Dagéx kal las 
letras nsa na , falvo precediéndoles 
alguna de las quatro letras 'mu Eheví j 
porque entonces fonará raphata y fua- 

be 
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Libro I. Capitulo IV. 
be qualquier de dichas letras : la caula 
t'vÚTA. c s la mejor aífonan^ía y cadencia en la 
pronunciación, quando dichas letras 
fon precise ociólas ( porque el » jod 
fuele no ferio, deípues de * KamétSyPx- 
thach y Chólem y Xurék , como deípues 
vere'mos ) y no es la caufa la ficción 
Rábbinica que mi Macftrodaba ( fa- 
Elias cada quizas de Elias Levita Elem. i r 
Lcr * orac. i. ) de que acabando la voz en 
una de dichas letras y comenzando 
otra con letra d &Begad qephathy ella no 
a de fonar fuerte lino humilde raphar- 
fa, y temeroía de la letra quiefeente 
antecedente , por fer de las que com- 
ponen el fanto nombre inefable de nyr* 
jehováh ( Dios ) aplicando para ello 
K.é+. iug^r del Píalmo 6 4. v. 9. Et time - 
bunt qui habitant términos a fignis tuis : 
donde en el Hebreo Pial. '65. fe lee 
íTn'n’wo Meothot hecha. A literis tuis; . 
Como fi dixera : T emerá/r las letras que 
titán en el termino primero , de tus letras. 
No le replique al Maeftro , por no 
eílar toda via fundamentado en los 
rudimentos. Ser ficción Rabbínica » 
cemita , de lo fuperíLcioíb de ella mií- 

ma : 
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Del punto Dage'xj' virgulilla Raphc. 33 
111a : y aíli mifmo , que Tiendo regla de 
ellos que toca a todas 4. letras del unN 
Eheví , lo mifmo diliamos del a Aleph 
( como fe debe de$ir ) íin fet letra del 
nombre inefable de Dios N.S. porque 
aunque loes del nombre Elóab 
Elohím y V» £/que ion nombres 
de Dios; no fon nombres fubflancía- 
les, ni inefables como el jehováh , por- 
que fon deducidos de la voz n h» Aláh 
immudable , fuerte &c. y dixe'ramos 
lo mifmo del y háin por comenzar con 
el , el nombre de Dios lyVy Hhelión 
fupremo , excelfo , &c. 

CAPITULO V. 

De las quatro letras del Eheví y del 
punto Mappík. 

D E todas las x x 1 1. letras del 16. 

Aleph , fon las mas myíterioíás 
para los Hebreos citas 4. nnx ( que pa- 
ra retenerlas en la memoria , fuenan 
Eheví que con ,i He enfático , es nom- Nura - 
bre de un Madianita Rey aífi llama- v. V’ 

E do ) 




34 Libro L Capitulo V. 
cío /por componerfe de ellas el nom- 
bre inefable de mm jehováb , por fer 
fuaves en íli fonido ; por fervir pa- 
ra todo ya de radicales , ya de fer- 
viles , por callar y hablar en ocafion : 
; por fer tan hermanables , que íe com- 
mutan unas por otras ; y porque los 
puntos magnos fe valen de dichas le- 
tras como de arrimo , para fu fonido ; 
por efto las llaman algunos "nsori ntoN 
Immóth hajsiphur , madres de la locu- 
ción. Por ícr quiefeentes , íe lla- 
man rrtru Nachóth , ó porque guían a 
los dichos puntos ; de tal fuerte , que 
aunque no eften exprejffas > íiempre 
eftan latentes y occuitas en dichos 
puntos magnos, Llamaníe 091‘ofas y 
muertas ó mudas , porque deftitui- 
das de punto vocal , aunque fe eferi- 
ban , no íiienan, como iox Tjavá la 
milicia i donde calla ociofo el * Alepb 
en el fin : calla también en medio de 
Gen. r. voz, como D'^rína Bcrexíth en el prin- 
cipio : lo que no tienen las del refto 
del Qthijotb , que en el fin de voz fuc- 
nan y fon atrahídas de la fylaba ante- 
cedente j como Davár naa la palabra , 

en 
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Be las letras Eheví^ punto Mappík, 3$ 
en que faena el T y fe profiere.; 

Y porque dixe que ya callan y 1?. 
ya hablan , en ocafioncs ; fera bien u gc fí e ^ h 
faber quando fon mudas , quiefcen- 
tes ó ociofas ; y quando hablan. El 
S Aleph es ociofo en medio y fin de 
dicción ; precediendo le vocal larga 
de '¡Carnets , Tfére> Chirík gadhól , Chó- 
lem y Xurék : v. g. en fin de dicción, 
uox 7 fama tubo fed : taa^iffe el tillo- 
no : una Barí el gordo , &c. En me- 
dio tnn Rofcb la cabe$a W» jochál co- 
merá. Defpues de - Páthach y v Se- 
gh'ol fuele fer muerta > v. g. 'Am Va- 
dhonaí y el íénor. hbM Gomé el junco. 

Con todos los puntos vocales , largos, 
breves , y raptos fuena y forma fyla- 
ba v. g. w ímm h m; A » E» I > O, U, 

¿5 ¿c. La fecunda letra n He , es muda nnéo- 
y ociofa en el fin , defpues de puntos ao ^ u 
magnos Kamets , Tferé y Cholem ; y 
de los breves páthach y Seghól. v. g. 
n-wrn jebndha : njfi Jíf-f , mira , nlbi Galo 
el captiverio. no Ma y no 6 

qual. Empero íi llevare el n pun- 
to Mappík , fonara H , declinando a la 
letra A. v. g. non Tamáah admiración. 

E 3, En 
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3 6 Libre 7. Capitulo V. 

En un íolo nombre Terá bien To- 
natía , aunque no lle've Mappík^ ( de 
eíle punco hablaremos luego ) y es 
en el fanto nombre de mm jehevkh 
donde aun deípues de - Kaméts To- 
nará el n He , parque no es bien aya 
letra ociofa , muda* ni muerta, en 
el inefable nombre, de quien es la miT- 
ma vida, y nos la comunica tempo- 
ral y eterna. 

La tercer letra orioíá es i Vau , que 
no fuena en medio y fin de dieron 
con Chólem , v. g. ynin Hodhiah hí- 
ze conózcr : lyw Adhón Tenor , vían 
Devaró palabra de aquel , ih Lo a 
aquel. Empero en el fin deípues 
de los vocales Kaméts , Tferé , Pa- 
thach , y chirík gadhól , Tuena co- 
me vocal al modo de diphthongo aun- 
que intervenga 1 jod , v. g. in Tan ó 
T av ( que por fuerza de pronuncia- 
ción algunos Tuenan Taf ) vjs Pa- 
rí áv caras de aquel. ii> Kav la regla; 
« Gévc 1 medio, v* Ziv Abril. vs/V* 
boca de aquel xnen Devaráv Palabras 
de aquel : y otros términos íeme- 
jantes. Laquarta y ultima letra ociofa 
- . es. 



Digitized by Googl 




t)e la letras Eheví y punto Mappík. yj¡ 
es 1 jod. Es Jo fiempre en medio * j óX 
defpues de las vocales K améis , Tfé- ""i** 
re, SeghóL , y Chirík vyrtDevaráv Pa- 
labras de aquel, eannr» Divrehém pa- / 
labras de aquellos, Dcvaréchu 

tus palabras , mafc. taus’ jamím los 
dias. En el fin también es ocioía, 
defpues. de Tfére y Chlrik yon Divré 
Jas palabras : wd Bechiqqtií en mrpst- J° b *4 y 
ladar. Defpues de vocal , A i de O > Y * u 
chólem ; y de V Xurék fuena el ’ jod 
como fi formara diphthongo. v. g. 

Chai el viviente : 'nBfc Scephathái la- 
bios míos, tfn Hói ( Hái afpira^íon 
del que íe queja ) Banúi , el 
edificado : advirtiendo que el Chai 
es monofylabo , el Schephathái triíy- 
labo , el Hói monofylabo , y difylabo 
el Banúi. 

Permutante e'ftas letras unas por D* 
otras , conviene a faber , el n He , en NüXA * 
i* Aleph , cómo nnn Mará amarga en 
> íhd : el 6t Aleph en n He y en 1 jod: 
w?. ¿i>i(fé en nt» el Throno. nina en tí» c - 
*V?3 Bina] a gorda. El \ Vau en * jod , l6,v ' 4 ’ 
y dte en t Vau. como «vi Hevi feas, 
por V? ; Haij : Kiiam confirmó ; 

* E 3 por 
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3 8 Ltbro /. Capitulo V. 

por poner “l* Kivam , &c. Y es de 
advertir , cjuc quando cftas dichas 
letras no fe hallaren expreflas en 
la voz , íe a de entender que van 
en potencia y ocultas , en las vo- 
cales magnas precedentes : y efto íi- 
gnifica la locución Hebraica quan- 
do di$c jod latente in Tferé : He la- 
tente in kaméts , &c. como íi dixe- ' 
ramos , el Jod que falta , efta ocul- 
to y en potencia , en el punto largo 
Tferé ; y el He , lo efta en el prece- 
dente Kaméts. Pongo un exemplo en 
el verbo wtn jaxáb que íignifica en 
pretérito , aquel fe fentb > para dezir 
en futuro , aquel Ce femara , decimos* 
ow' jexáb ó en feminino z.vr\ Texáb 
aquella fe le n tara : donde aquel 1 jód 
no es radical , lino de la letras indi- 
cativas de fururo ( que llamamos le- 
tras Ethán ) mas como lleva •• Tferé 
entendemos que el jod radical , va 
latente en Tfere , y lo mifmo en la 
voz Texáb, donde efta occultoel 'jod 
radical , en el •• Tferé de la letra rv. 

El punto pie Mappík es un pun- 
tillo redondo ( como el Dagéx ) que 

íigni 
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De las letras Ehevíj' punto Mappík. 39 
íígnifica lo mifmo que eduttor , ©1 
que laca afuera y hazc fonar la le- 
tra He cuyo es proprio y a la le- 
tra jod fiendo ellas fin el , ocio- 

ías y mudas como queda dicho, 

Su lugar es en medio de ellas v. g. 
n , » , como quando dezimos *1 j a h 
Dios ni Noáh el lamento. Ne - \ 

qiim los inocentes, en la qualvoz,cl 
puntillo redondo que va en el gremio 
del primer 1 jod no es Dagéx , fino 
Mappík que haze leer el jod , que 
alias avia de fer ociofo. ' Y recive di - 
cha letra jod , Mappík , en medio’ de 
dicción , defpues de Chtrík gadhól , 

( como en la voz referida ) y dcípues 
de Kibbúts como ritaVa Malcuioth los 
Rey nos. Es el Mappík indicativo de nóta. 
genero feminino aíli en nombres , co- 
mo en verbos n» Benáh el hijo de 
aquella, rna-i Devaráh palabra de aquel- 
la : y comummente le rcciven quatro 
verbos roí Gabah , enfoberve^eríe i 
nen Tamah admirarfe. sea Camáh de- 
fear i y nu Nagbah reíplandezer. Ni 
te engañen como a principiante los 
puntillos de las primeras letras Gi- 

tnel 
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mel , Tháu y Capb , porque como fon 
de 1 numero de las de Beqad qephath 
llevan Dagéx lene expreífo en prin^ 
elpio de dicción , fegún lo dicho ac-* 
|;iba, capit.+.xum.ii, 
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LIBRO SEGVNDO 



DEL NOMBRE HEBREO 

y fus varias formas. 

CAPITULO PRIMERO, 

De las p artes de la Oración y Nombre 
Hebreo en común. 



■ U c h o s Do&ores Hebreos en i . 

cfte lugar hablan primero del ? ,ias . 
Ferio que no del Nombre , diciendo , nomina 
que el verbo tiene menos letras y com- W" 
poíicion que el nombre ; y que eíte (e J‘” c ~ 
deriba del verbo. ( Opinión pudiera &c. 
yo fenalar de los que íienten derivarle 
el verbo del nombre. ) Empero de- 
fcando ajuílarme a lo que defde la ju- 
ventud nos eníenaron en la Latina 
Grammatica , trataré primero del 

F nombre. 
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ción. 
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bre 

íimple. 
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nombre , que del verbo : íiendo muy 
fácil al que quiíiere jfeguir el otro me- 
thodo , recurrir al libro íiguiente 3 . 
del Verbo, y dexár ellp 2. del Nom- 
bre , para defpue's de cQmprehendidp 
aquél. 

Las partes-dela oración, fegun los 
Hebreos fon tres , rsti Xém Nombre ; 
Hyi» Pohal Verbo : y nHo Milla dicción o 
partícula. En el Nombre fe contiene 
el Pronombre ( no haze al cafo , que 
otros digan tocar al Milla,.) En el V er- 
bo , fe comprehénde el Participio : en 
el Milla , el Adverbio , Prepoficion , In- 
terneción y Conjunpon. Conque cienes 
ya las ocho partes de la oración La- 
tina. El nombre es en tres maneras, 
•wn do xém haddavár Nombre de co- 
fa : *wñn tatf xém battóar nombre formal 
ó de forma : y Xém happok ti 

Nombre Verbal. El nombre de cola , 
es nombre íimple , abfoluto , y que no 
íé derivado verbo ; como xswó Xamáin 

• * 1 w 

los cielos : Erets la tierra .* aw 

ceb la hierba , &c. A efte nombre per- 
tenecen los nombres proprios de colas 
y varones. Los apellativos y Abrirá- 

dos* 
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I)e las p. dé la Ordc.y Nomb. Hebreo. 43 
¿tos, los de fuhfiancia ó accidente, rela- 
ción, privación^ ente dcracon, genero, 
efpecic, &¿c. El Toares el que nofótros Their; 
llamamos Adjetivo , y fignifica forma 
que en acto ó potencia reíide en el íu- 
jeto , como es el Concreto v g. taan 
Chachám el fabio : pi* Tfaddik el juíto; 
Difiiugueíe del Benoni que llamamos 
Participio , en que , eíte fignifica forma 
que a&ualmente íc cxercita , como v. 
g. Goneb furans , el que hurta , en 
eíte ó en tal tiempo ; y el otro , eíto es 
el Toar , es aai Ganáb el ladrón , que en 
a£to ó potencia urta. El nombre Pohal ,' Po ~ 
que es el verbal i fe deduce de verbo 
( y aun (dele fer el Infinitivo ) y íignifi- 
ca abíolutamente algún adío ó acción , 
fin diferencia de tiempo , como v. g. 
vova Mixmáh la fama , noticia ó ru- 
mor : del verbo ywu Xamah oir. 

lien el Nombre en común , es Per- 5* 
fecto , ó Imperfecto. Perfecto es el que 
conítafolode tres letras Radicales fub- 
ítanciales , fcafe limpie corno Kol 
la voz , hypSeéchel el entendimiento : 
ó compuefto, como v. g. nny Itshár 
el azeyte (cuyo 1 jod es accidental) ó 

F 2 
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’-i’afco Majqíl el entendimiento (c\iy& 
ídem y jod fon componentes ) el ñora-» 
bre Imperfecto es aquel que pierde algu- 
na de las letras de fu rayz Pe Nun y Pe 
jod : quiefccntc Pe]ód,háin y bain jod : 
Lamed álepb y Lamed h¿ , &c. (que ii- 
gnifiquen cftos términos , que no en- 
tenderás ahora fácilmente , fabras 
recurriendo abajo , al lib. 4. cap. i.n.i.) 
como ina Mattán el don : y Matftfák 
la cama : yvtf xúah la falud ; -w S$ar el 
Principe , &c. 

Al Nombre en común fe le llegan 
f entre otros accidentes ) Genero : Nu- 
mero : y Declinación. El genero es Maf- 
culino y Feminino ( porque carecien- 
do de Neutro,ló fuple por el feminino; 
nato t ova bueno y bondad ) el mafcu- 
lino íe llama "jai iVtfb Lexón^chár len- 
gua mafeulina ; el feminino raga faób 
Lexon nekcvá lengua feminina. ( A 
eftos dos , fe reducen los dubios y 
promífeuos. ) El numero de los nom- 
bres y es en tres modos como en el 
Griego : conviene a faber ftngular fl»*» 
urn lexon jacbíd lengua de uno : Plural 
catan fa/S lexon rabbim lengua de mu- 
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De las p. de la Orac.y Nomb. Hebreo. 45 
chos : y Dual enro lexón xenáirH 
lengua de dos. Aunque los Mafculi- 
nos en plural comummente acaban eíl 
en /«z, y los femininos en oth , 
muchas ve$es eftos fon maículinos 
en el Significado ; V aquellos femini- 
nos : Tolo la terminación dual eñ eav- 
aim es invariable. Las declinaciones 
( en rigor fon tres, íi atendemos , no 
fer otra cola , que declinar el nombre 
ó quebrantarfe de fingular en plural 
mafeulino, feminino ; y dual) Mas- 
culina y Feminina ; declinando de nu^ 
mero jachi d en Rabbim. Cafo no tie- 
nen los nombres Hebreos , por Set 
todos indeclinables , en Sus núme- 
ros ; mas fuppleíc por letras ó ar- 
ticulos , que los manifieftan i co- 
mo deípues veremos abajo , en el ca*> 
pirulo. 
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4 Ó Libro 11. Capitulo I í. 

CAPITULO II. 

De la forma y terminación de los 
nombres 5 en entrambos géneros 
' y números ¿ . 

y . /^SUeda ya dicho en el capitulo an- 

V^tecedenrc, fer el genero délos 
Nombres Hebreos Z^^rmafculino 5 
y Nekeva feminino : y como por la ter- 
minación afli Angular como plural, no 
tengan fixa regla i es necesario darlos 
a conocer con la claridad poífible. Por 
el íexo , condición , officio , y genero , 
fe conoce A el nombre es maículino 9 
feminino , ó común : Conque A con- 
viene a cofa varonil ó de varón , lera 
Nom- mafcuíino , como v. g. -m Zachar ma- 

mafca c ^ 10 : varon » a C ^ OS 

lino. U los nombres de Ríos , Pueblos y Meíes. 
Si conviene a cofa feminina ó de hem- 
bra , es el nombre feminino i como 
Fcnn- f-iapj Nekevá la hembra : oo» Ama la ef- 
ni!1 °’ clava. Si a entrambos conviniere lera 

d/O 

m un " común , como v. g. -uv ttévedh el Aervo' 

' A . 

*. O 
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Ve la forma y termin. de los Nombres. 47 
6 íierva : Vn chati fuerte , Scc. fon fe- 
mininos los nombres de Ciudades y 
Provincias , como Has Babel Babylonia 
rnvn jehndba , &c. ion lo también los 
nombres de los miembros duplicados 
del animal , como ojos , pies, manos, 

&c. por quanto por el adjunto fe hed- 
ían fer femininos, en todos los lugares 
de |a fagrada Efcritura ( como del pues 
diré en el mm.-j . ) Los nombres de 
animales , por la mayor parte , fon 
ambiguos , y communcs , como aVa. __ 
geleb el perro : He* Camal el Camello : 
ya Bakar la vaca o Buey , 6¿c. 

Los nombres Mafculinos , tienen 6. 
fu terminación en qualquier letra» ex- Termi- 
ccpco cftas tres nn* Athá tu , ( falvo íi el 
n , fuere en nombre proprio como lina. 

J Hdas ó íi le precediere v Seghól 
como nh\\ Golé el que revela. ) cómo 
roí Ganáb ladrón : a*»» Tob bueno eaHo 
SttUm la eícalera , 8 ¿c. El nombre fe- 
minino , tiene fu terminación en las 
dichas tres letras nns ( prefupuefta la Tcrmfc 
excepcion de arriba ) precediéndolas 
al # Aleph y « He el punto - K améis nina, 
acuerno en ultima, v. g. kd* Tfamá la 

íed: 
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4* Libro II. Capitulo 1 1. . 
fed : rnta T$rk la ley. En n Tan prece» 
diendolc v Scghól , chirtk ó Xurék , 
como rw;5 Kefceth ( acuerno en pcnul-^ 
tima ) el arco : mnsn Ttphéreth la gloria. 
Defpues de Cktrik y Xurék ac$ento en 
ultima ; como nnsta Gophritb piedra 
azufre : rvobg Malcúth el Reyno. Sacan- 
fe de efta regla los nombres numera- 
les Cardinales ( defde tres alta diez, y 
otras ve$cs afta mas creado numero )' 
que aunque acaban en n H^fonmafcu- 
linos : y otros que teniendo termina- 
ción maículina, ion femininos :v. g. 
mpü Xtxá ícis , mafc. oo xéx íeis, fe- 
xnin. 

1 Yes muy denotar y faberquelos 
nóta. nombres Hebreos por el verbo adjunto, 
por el adjetivo , y participio , reciven 
genero , femínino fiendo los nombres 
de terminaron mafeulina i y é contra , 
genero maículino , íiendo femininos. 
Sirva un cxemplo por muchos. Efte 
nombre Vnv Xémex lol , que para nof- 
otros , para los Latinos y Griegos ( y 
aun para los Hebreos en terminación ) 
es maículino , lo hallaras femínino , 
por el verbo femínino adjunto nrm 

. Zorchá 
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De la forma y termin. délos Nombres. 49 
Zorchá en el cap.$. de Nahum. El Sol Nah. 
es nacido : como íi dixeramos Sol naci^ 
da : ah contra buelve a fér maículíno 
por el verbo n*m Vezarách y na^era el 
Sol, en el cap.i. del Eccleíiaftes v. 5 . Ecc,cf * 
Por efta razón, aunque íegun termi- c,, ' v * í * 
nación Hebrea , fon Masculinos los 
roas nombres de ciudades como 
t= 3 ’' 7 P n ? ]eruxaláim ; y Provincias shíq 
Moáb , &cc. fon femininos como dixe 
arriba : y aíll mlfmo los nombres de 
miembros duplicados del animal , co- 
mo si» jádh la mano , San Réghel el pie : 

1***1 ° zen el oydo ó oreja ,’ &¿c. Efta mif- 
ma do&rina corre en los nombres 
promifeuos , ó comunes de dos , que 
por la conftrugion fe reducen , a uno 
de los dos géneros. 

La formación de los nombres , es 8 . 
fácil , porquanto del que tiene termi- 
nación maículina , añadiéndole la le- 
tra n He poniendo t K améis en la ulti- 
ma radical y acanto en ella , refulta 
fingular feminino. v.g. de ti* ix varón, sineu, 
fe forma ixá la muger. Empero , íi lar ? c - 
cl Angular mafeulino acabare con la ^ 
letra 1 jod , como yiay Hhibn Hebreo i 

G toman 
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jo Libro 11. Capitulo 11, 
tomando n Thdu en el fin , fe forma 
el feminino nnay Hhivríth la Hebrea , 
que podía juntamente tener efta forma 
mnay Hhivrija applicandole ? Kaméts 
al 1 ]od con Mappik . Los plurales Maf- 
culinos fe forman del {inguiar, aña- 
diendo en Im i v. g. aa Geb cifterna , ó 
foíTa , Gcbim las foíTas. i\ho Melech 
Rey : na^o Melachim Reyes. Los Un- 
gulares fetnininos , en plural acaban 
en ni Oth : como rnyj Ñañara mucha- 
cha nlnya Neharóth muchachas .nrrita 
Toba buena : nlrri» Toboth buenas : ac- 
cento todos en ultima. El dual íe for- 
ma del Ungular añadiendo cay» Aim 
con \od mobil ; v. g. tai’ jom el dia ; 
enoii jomáim dos dias. Conque tendrás 
por regla general i que los mafculi^ 
nos ( precisé en fu terminación dexo 
ahora, el íignificado ) en plural aca- 
ban en lm en los femininos en Jrt Oth ; 
y los duales en Aim. 
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De las Declinaciones ¿ 5Í 

CAPITULO IIL 

De las Declinaciones. 

L A declinación en el Hebreo Idio- 
ma j no es otra cofa, que decli- 
nar el nombre Ungular de lo redo de 
fu voz con adición de letras qye le que- 
brantan y hazen declinar : y como efte 
declinar en rigor fea de fingular en 
plural mafculino , feminlno 4 y dual * 
de aquí es que las declinaciones de los 
nombres fon tres : aunque los mas do- 
dos , y cali todos , dexando el rigor de 
lo dicho , feñalan folas dos ; de los 
mafeulinos en caí Im como de -nú Xár 
principe : oyvq Xarírn Principes : y la 
fecunda de los femininos en Oth , 
como , de wtt Oth letra Othóth le- 
tras : mas quando el Ungular acabado 
en n Thau tiene antes Ch'trik ó XÚrek 
hara fu plural nM loth : como de nqtúo 
Maxqíth la pintura , ó imaginación: 
r-rt'swo Maxqijoth las pinturas : y de nvha 
Malcúth , Malcmóth Los Reynos. 

G 1 D c 
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ji Libro II. Capitulo II í. 

De la declinación Dual ya queda di- 
cho fer en d* Aim , la qual tienen to- 
dos los miembros duplicados en la na- 
turaleza : por manera que de Aph , la 
nariz íe forma o.’?* Appatm : de nnV La- 
che la mexilla, o^nS dos mexillas : n-itf 
Xadhé el pecho de la mugef : d'iü 
Xadhaim los dos pechos , 3¿c, Algu- 
nos de ellos mudan el f» He del fingu- 
lar en n Thau y forman el dual con el, 
v. g. nsto Scapha el labio , hazc 
Scephathaim los dos labios. 

Ellas dos ( ó tres ) declinaciones 
prefupueílas , es muy de advertir , que 
ai muchos de la fegunda , femininos , 
que declinan en plural por la primera 
maículina en o? Im , v. g. rntan Deborí 
la aveja : haze el plural cantan Deborim 
Jas avejas : y de ella forma íe hallan 
caíi treinta dos nombres. Otros cin- 
co ai , que íiendo en íingular femini- 
nos , no íe contentan con fu plural fe- 
minino , lino que forman también el 
de la primera mafeulino , como el de 
arriba v. g. n;ró Sfadhé el campo, haze 
ntata Spadóth y eanta Scadbím los cam- 
pos. Otros nombres ai que en la ter- 
mina 



j 
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De las Declinación ti. 
mírta^on fingular fon maículinos (y 
aun en fu fignificado) y tienen Í 11 plu- 
ral de la íegunda , feminino : v. g. 3 *J 
Ab el Padre ; ntas< Aboth los padres. 
Otros ai que careciendo de fingular, 
fon de la primera maículína , y eftos 
comummente fon los de la vida y eda- 
des como chaiim las vidas : oniyj 
Nchnrím mocedades. Y evwp? Zeku- 
ním vejeces. Eftos por el adjunto fe 
app’lican a fingular; vida, mocedad, 
vejez, &c« A la contra ai otros que 
carecen de plural , como fon los nom- 
bres proprios dh-dk Abrahám : cana Mi- 
riam , &rc. a que fe juntan los nombres 
de metales , como a<"u Zaháb el oro;» 
y?¿.í2¿f e pb I a plata, Scc. Y aeftaforma 
vienen otros como veti Xemex el Sol ; 
rn' jaTeach la Luna : tanS Lcchem el Pan ; 
T” jai» el vino , &cc. De la tercera de- 
clinación dual .* ai muchos que no tie- 
nen fingular. v. g. vsmú Xamáim Cie- 
los : es'D Maim las aguas Sanyo Mitf- 
ratm ^Egypto : que por el regimen, co- 
mo dixe de los otros ,- fupponcn , por 
uno, &c. como can¡a Kaddémz\ fub- 
folano viento % Scc. El nombre que 11a- 

G 3 mamos 




54 Libro II. Capitulo 1 1 1. 
inamos omn H ai jachas ; que es el Gen* 
tilico, que íign i ñca nación ó Gentes 
y el Patronímico , aunque íe reducen 
a una de las dos declinaciones ; tienen 
la terminación mafeulina en » \od y la 
feminina en (como el nombre nu- 
meral ordinal ) v. g. Siphradí ei 
Eípañol : nnso Siphrith la Efpañola : 
*rnso MextchíyC 1 Mexicano ; wnvaMexi- 
chíthXz. Mexicana, &c. 

No pongo ahora el excmplo de los 
Nominativos , por quanto el Hebreo , 
no es como el Griego y Latino, que 
declinan por cafos, füs nombres :por 
íer el nombre Hebreo en fus números 
íingular , plural y dual , indeclinable 
como lo es el íingular neutro Latino 
Cenu , Genn , &c. careciendo de caíos, 
que los fúpple con artículos antepue- 
rtos al nombre , ya feparáblcs , ya 
inícparáblcs : conque áfta conocer 
quales y quantos fcan eftos artículos, me 
pareció acertado diferir los que el La- 
tino llama Nominativos para diftingtíir 
las declinaciones , que ya llevamos fa- 
bidas. Por tanto remito la dicha noti- 
cia ai capitulo S.íiguiente de eíte libro, 

CAPI 
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Del Comp. Super. Diminuí. y Relativo, jy 

CAPITULO IV. 



De los Nombres Comparativo, Superlativo, 
Diminutivo y Relativo. 

A Bfolutamentc carece la locución H. 

Hebraica de nombres Compara- 
tivo , Superlativo , Diminutivo , y Re- 
lativo. Por tanto el Comparativo íe íup- Com- 
pie por el poíitivo y adjectivo , aña- 
diendo al caíb que íe figuc , ó efta letra 
o Mem , ó efta prepoíicion t® v. g. cauto Canr. 
I«o H 1 +1 Tovim dodbécha mijátm. Bue- C-I,v,<, ‘ 
nos tu amores mas que el vino, para 
de$ir mejores que el vino. .Donde 
( como vees ) el primer 1 J ¿¿/tiene Da- 
géx compe nfativo del j N un que le fal- 
ta a la prepoíicion jo Min. ( Mira lo di- 
cho lib. i. cap. 4. num. 13. ) También 
íe fupple por cftc aduerbio ^' , Iothér i 
que lignifica ( mas ) que pueftk antes 
del o Mem , queda efte plconaftico 6 
redundante. Exemplo de todo halla- 
ras en la fagrada Efcritura muy de Prov. 
continuo : como v. g. injno lo- c ‘ 1 V 

ther 
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c. II. 

v.3. 



N«m. 
c. 14. 
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- Libro 1 1. Capitulo 1 V. 
thérmerehéhn tjaddík. Mas excedente, 
mejor , ó , mas abundante que fu 
compañero , es el jufto. También los 
verbos tienen fuerza comparativa, co- 
mo en ]oh , la voz ’fofiKallú-, que del 
verbo HVj» Kalál íignifica ;mas ligeros , 
ó mas velozes fueron mis dias , que el 
correo. Y la voz del Pfalmo vr\Raccti> 
fupple por comparativo , como íi di- 
jera i mas blandas , y mas fuaves fue- 
ron fus palabras , que el azeyte. El fu- 
perlativo fe fupple por elle adverbio 
i'ho Meódh , que íignifica , mucho , ó en 
gran manera : y fe añade al pofirivo ; 
ó nombre a quien fe haze ia compara- 
ron : como quaiido fe di$e .itero tfwjt 

csiNi Vso n'no '3y Fehaíx Max? hanáv 
•* *1* 

meód miccól haádam. Y el varón Moy- 
fes , mánfo , mucho , entre todos los 
hombres : por decir manfifimo. Algu- 
nas ve^es fe repite el adverbio v. g. 
tito nw mte Tova haárets meód meód: 

| ; 1 | 1 sl«» I' 

Buena tierra , mucho mucho , por de- 
zir bonifima. Otras veces fe repite el 
adjetivo, v. g. ato ato Tob tob bueno 
bueno , por bonijúmo : y vi vi Rajó rajó 
malo malo > por maliílküo. 

7 Dimi 
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Del Comp. Super. Diminut.y Relativo .57 
Diminutivo 110 1 c ai en el Hebreo , 
fuppleíe por el adjetivo jo¡? Katon\ 
pequeño : y aífi dezimos i»j> din Adam 
katon , Hombrecillo : fin que necesi- 
temos , de las compo liciones Rabbi- 
nicas , añadiendo 1 jod ó a Nux, ni 
doblando letra, por fer cfto íliperfluo. 
Los relativos fon dos partículas una 
de letra ó fvlaba infeparable ; y otra im- 
parable difylaba. I.a infeparable es v 
Xe con fegol imprimiendo Wat en la 
íiguiente letra , ( íiendo capaz ) v. e. 
«yóXcbbá el que vino. Algunas veces 
le puntúa efta letra relativa 0 con - 
páthach Diva Bexaggám :eoc¡uod. Otras 
%ntes de h Alcph tiene ? Kamets v. g. c 
r W XaattÁ , quod tu. La partícula i 
relativa íeparada diíylaba es Axér 6 
y fuppone por el pronombre indefini- 
to^ut , qua.cjuod y ^uia en todo cr e - 
nero , numero y cafo ; y para toda dic- 
ción v . g. thim Axrébaíx Pl 

axerlo halách , Bienaventurado el va- v - 
1 on <///£ , o el efual no andubo , fue , 6 
concurrió , &c. Dónde el axér pu- 
niera fervir fegun regimen , fi dixera 
muchos varones, muchas mugeres, 

H una 



Pfal.r, 

V.I, 
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58 Libro 1 1, Capitulo / V. 
una muger , &c. Relativo de acciden- 
te no fe halla mas de uno en el adver- 
bio ^sa Jgemó afli como : tal qual , &¿c t 
Supplefe por la letra 3 Cáph pue'íta en 
el principio de la voz , no íiendo de íti 
ravz ni fubftancia. £1 pronombre de- ' 
monftrativo V Zu ( de que dcfpues fe 
habíala ) íe halla en lugar de relativo 

quod en el Pfajm. 5 ?. v. 1 6. 

» » 

CAPITULO V. 

/ 

peí Nombre Numeral, 

L Os Hebreos quéntan , como lo# 
Griegos, por fus Letras confo- 
nántes , como vimos lib. 1 . cap. 1 . en el 
othijóth. El primer novenario de letras, 
íignifica unidades : el tegm&o Decenas : 
y las quatro letras reliantes a xxii. con 
las cinco duplicadas finales , íignifican 
Centenas. Llámale el nombre nume- 
ral -lacón C3T2? Xém hammifpar del verbo 
yoSaphar, que es contar. Hagámoslo 

primero por las letras. 

' » ^ ** : 

Vni 
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Bel Nombre Numeró,!: 

Vnidades. Decenas. Centenas. Millares: Numé- 



a 


1 


« 


lo 


P 


100 


M 


I COO roS pof 


3 


i 


3 


20 


T 


200 . 


#3 


1060 laLc : 


1 


3 




30 ' | 


W 


tOO 


•« 

K 2 


tras. 

300 o 


i 


4 


Q 


40 


r* 


400 


¿h 


4000 


n 


5 | 


3 


50 


1 


5 °o 


iin 


*5000 


1 


6 


D 


60 


a 


600 


«1 


6000 


T 


7 




7°¡ 


T 


700 




0 

0 

0 


n 


8 


3 


80 


*1 


800 


Nn 


8000 


tí 


9 


í 


9 ° 


Y 


0 

0 

c\ 


iie 


9000 



Dcfdc la letra ■» jod que es diez ; yras 
profiguicndo , poniendo defpues de 
ella el Aleph que es uno, N' y íe for-* 
man u. el 3 Beth para i z. a 1 y de elle 
modo próíeguiras afta llegar al a cáph 
que es 20. Y luego con el a cáph aras 
lo milrno que hizifte con el 1 jod, v. g; 
ío 21. aa 12. aa 23. &c. afta llegar al 
S Lamed que es 30. con el qual haras 
lomifmo ; hafta. llegar alertó que 
es 400. y deípues poniendo la letra del 
centenario menor , primero que el r\ 
Thau , correrás afta 1000. v. g. pp 500. 
70 óoo. 8¿c. y en llegando al h que 
íignifica 1000. formarás dos millafi w, 
afta llegar a ¡i* diez mili ¡ y aíi en ade- 
lante. 

H 2 



El 




/ 



Núme- 

ros 

Cardi- 

nales. 
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El ">sqo MÍfpar es en dos maneras y 
Cardinal y Ordenal : aquel es contar 
uno , dos , tres , &¿c. y líamafe Cardi- 
nal de cardo cardinis , que es el quizio 
fobre que fe muebe la puerta , por 
quanto fobre el tal numero ¿ fe mue- 
be el ordenal : cfte es contar en orden , 
V. g. Primero y fecundo > tercero , S¿c. 
Los números Cardinales que tienen 
terminación mafculina ( defde tres in- 
elufivé ) afta diez , fon femininos > y 
é contra : de aqui en adelante ion 
communes : (falvo el ocho que no tie- 
ne terminación mafeuKna.) Todos afta 
ciento , fon indeclinables , fuera del 
numero urt» Jchádh uno , que haze 
ta’-in» Achadhím y alfi mifnio ciento y 
mili j que fe declinan. 

Cardinales 



Abfofatosr 



nnir 

(» i 



Bchádh 
' < eratf 

•I- .* 

Xenáim 



Mafcullnos. 

En regimen. 

n T!» 

U “° Achidh 



Dos 



Xene 



■ótf 

/;> 



Mafcn 
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AbíolutoS 

fnrahv 

1 9 : 

Xeloxk 

V » - * ; - 

Arbahk 

rjitrnn 

Chamixá. 

ITtfttf 

I» » 

Xixxá 

|T ; • 

Xivéhk 

7~\S\tXj 
• T : 

Xemonx 

nyrtfn 

Ttxeha 

rrrtoy 

ia/fara. 



Del -Nombre Numeral. 
Mafcttünos. 

Tres 



6t 



Qüátro 

Cinco 

Seis 

Siete 

Ocho 

Nueve 

Diez. 



En regímen. 

jnvStif 
Xelóxeth 
rv pjníf 
Arbdháth 

rvvin 

••*** - 

Chaméxeth 

Xexeth 

jypfi 

Xivéhath 

r*uiü# 

f - i 

Xemonath 

J^Vtcrn 

Tixehatb 

haffar. 



Cardinales 



Abfolutos 

nnt» 

»“ *5 

Achath 

o;rntf 

Xcttáim 



Femi ñiños. 



Una 

Dos 



En regimen. 

nn» 

Achath 

irntf 

Xetts 

H 3 /V/w 
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Abíolutos. 

ü*jtí 

I -r 

Xalóx 



Temininos. 

Ti es. 



ya-íM 

I- • » 

yirbat 

ttjnrt 

l M * 

Chamé x 



Quátro 

Cíneo 



ti ti 



Xex 



Seis 



v?ti 

Xévao 

' 3 \OV 

I 1 : 

Xcmoné 
ytf? 
Te xah 



Siete 

Ocho 

Nueve 



-rc/y 




Diez 



En régimen; 
tihti 

I £ 

Xelox 

Vjr* 

Arbát 

vían 

v-: 

Chaméx 

titi 

Xex ' 
pati 

Xcvát 

'lySati 

w 

Xcmoné 

ytfn 

T ex ah 
rrtiy 

tejeré. 



Para correr la quenta propuefta afta 
diezy nueve * fe pondrá primero el nu- 
mero menor , y luego el de diez , v. 
g. "ña y inn Achadh tajear uno diez j por 
de^ir once mafeulino ; y aífi con el fe- 
minino , afta 19. Para ácciv yeynte plu- 
ralizarás el nombre mafeulino de taf- 
' para diez , y diras anitry teferim. Lo 
mifmo aras con el nombre de tres 

para- 



V 
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Del Nombre Numeral. <>$ 
para decir 30, v. g. o?yW Xeloxim 
treinta y aíi afta noventa , que de 
Tixh t fe forma ea’ytfn Tixhirn : al qual 
fi le antcpuíieres -in* Echad uno ; fera 
91. y afti afta ciento excluíivé i cuyo 
nombre es diferente , y común a maf- 
culino y fe minino , y que tiene plural, 

v. g- 

nno Mea ciento : estikd Matkkim do- 
cientos : y ntop Meoth muchos cientos. 
Para decir trecientos , cojo el numero 
de regimen Xelóx y antepongolo, 
al de muchos cientos y digo ntae ühy 
Xelox meoth trecientos:y aíi afta nove- 
cientos incluíivé ; por quanto el nu- 
mero de 1000. tiene fu proprionom-: 
brc común, «íw Eleph Mili. Al- 
fháim dos mili : y cnaW Alafhím mu- 
chos milles : que compuefto , como el 
Meoth anteponiendo el numero de 
tres > quatro , &cc. aze , tres mili i qua- 
tfo mili j &c. afta diez mili , que por 
efcufar términos (como ion ojs'jh oniyy 
hcfcrtm alaphim vevnte mili , ó dos 
diezes mili ) fe dize eawi Rihhothkim 
veynte mili :d zvSspRibbó qucfuppo- 
pe por diez mili : y nwan Rtibopth mu- 
chos 







64. Libro 11 . Capitulo V. 
dios milles. Otros dizcn ntfan nari Re~ 
baba rabbóth ó Ribbabótb muchas ve$es 
(diez mili , &c. 

* 

Es mucho de advertir que los He- 
breos , ufan de el fobre dicho numero 
cardinal* en lugar del Ordcnalrydi- 
zen : di a uno y una de los fabbados , por 
decir primer dia de la [emana. Del mif- 
mo ufan , defde uno afta cinco , para 
difminuyr y minorar la materia : v. g. 
s- Rc S* como dezia la viuda al Profeta Elias. 

C* 1 y* j 

v. 1 1. Vehinní mekxéxeth xenáim hetfim. Y 
vefrne aquí eftoi cogiendo dos leños. 
Por decir unos pocos : mas defde feis 
afta diez , denotan cantidad en la voz 
Prov. " a que fe juntan, v. g. Xex-énna [cañé Jf- 
c ' hovah ; vexevah tohaváth naphxo feis 
( cofas ) abhorreció el Señor ; y fíete 
( fueron ) abominaron a fu alma. Para 
íignificar todo peccado , y toda cul- 
pa. Iten los números menores, fe po- 
nen primero que los mayores, v. g. de 
Malaleel íe dice que vivió chaméx xa- 
ním ve xixxim xaním cinco años y íe- 
fenta ; por íefentay cinco, Juntaníe 
los plurales de cftos números , con 
' fubftantivo fm.guiar : y fu fingular con 

el 



\ 
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Del Nombre Ñame ral. 6$ 

el fubílantivo plural. Excmplo de lo 
primero. taM tD'vrw Arbabím jom. Qua- j on . 
renta dias. Exemplo de lo fegundo c * 3 -M. 
ca^ m¿Hü i\hn o Mabalácb xelóxetb ja- n,¡¿ 
mím¡ Andadura de tres dias. Donde el v - j. 
rvtjhp Xelóxetb es {inguiar mafeulino en 
regimen. 

De los íobredichos números Cardi - 1 7. 

nales , le derivan los Ordénales , que ion 
los que en fu quenta di$en orden 
como v. g. primero, fegundo, ter- 
cero , &:c. 

ORDENALES. 



M a fe tilín os. Demininos. 

jVtfin 



Rtxon 



Primero 



geni ' Se g undo 

'Zi'i'jv 

Xelixí ’ Tercero 

W ' 

Revihi Qil atto 

ipiDn 

Cbamixí Quinto 
Xixxí ' Scxto 



Nume- 

j OS ( - >r " 

t- •• „ • dena- 

X íxo»¿ les. 

rpjtf o 

Xenithó Xenija. Sc g uná » 
nv’w ó nytí’htf 

Xeltxíth 6 Xelixijá UlC ‘‘ 

n T?1 V 

jfmÉieA" . 

rrttnori * 

Chamixíth 

nnsrncr 

Xixxíth Scxta * 



1 



Ve 
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Mafia linos. 

i jfrsv 

Xevihi 
: wqv 

Xeminí ^ 3V0 

lyttyn 

Textil Nono 

nñc ry 

paffiri. D£ * imo < 



I 



Fem'minos. 



n’VWtf 

Xtvtiith Sc f tim ^ 
rujio*; 

Xemimth 0¿lava 
rvynyn 

Texibith Nona 



nnñyy 

hafctnth. 



Dezima. 



De diez para arriba fe vale el He- 
breo de los números Cardinales y 
forma ( poniendo primero el menor 
numero ) “icy -ins Echadh bajear undé- 
cimo , &c. El numero de diez femi- 
nino recive como la íegunda y terce- 
ra , la forma ryytyy hafiirijá dezima. 
El numero primero pluralizado acaba 
en frt oth como nWttn Rixonóth prime- 
ras : y los demas femininos en rvn joth , 
v. g. ntaif; Xenijoth fegundas : y los maf- 
cu linos en ten //# , v. g. oyjtf Xeniim 
fegundos, 6¿c. 
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Be la mtidanca de los Puntos. Cj 
£^-S<$>?-f^>3- *íe £^>3 

. *• i * 

CAPITULO VI. 

De la mudanza o permutación de los. 
puntos vocales ; afe en Nombres 
cómo en Verbos. 

E Stc es un capitulo tan neceíTário 
y precífo a la locu^on , é inteli- 
gencia de la lengua Hebrea, quanto 
prolixo y difficultofo. Procuraré tra- 
tarle con la claridad poflible , cxcu- 
fándo la confuíion , con que algunos 
Authores fe dilatan en el i applicando 
en el la mas breve do&rina que pudie- 
re , y pidie're la necesidad de noticia 
tan precifa y forcofa. Y para que fe 
reconozcan por mayor lascaufas de 
mudarfe los Puntos en la locución 
Hebraica , fera bien encomendar á la 
memoria éíte difticho. 

Puntta movent Regimen , Numerusi 
Affixio 3 Sexus. 

Paragoge > Finís > Commata , Cola 
T 9 ñus. 

Las caulas que obligan a mudar- 
fe los Puntos vocales , fon i la mejor 

I 2 ' cadcn 

i 




Caufas 
de mu- 
daiTe 
los 

puncos. 



6% Libro 1J. Capitulo yi. 
cadencia ó íbnido de la voz : las letraá 
guturales : el concurfo de dos Xeváim : 
el Dagéx fuerte : las quatro letras del 
Eheví Paragogicas en fin de dicción* 
Y el acuerno, que levanta, ó depri- 
me la voz , feaíe nombre ó verbo. Con 
que coníideradas las rayzcs ó fuentes 
de la mudanza de puntos en Nom- 
bres y verbos , fon en los Nombres 4. 
Conviene a faber. Regmien : Pluralidad : 
Genero , y Affixo : a que fe reducen dos 
de los verbos , que íbn Inflexión y 
Affído. Diceíe Regimen quandolavoz 
que muda los puntos rige a otra , como 
w Devár Martin la palabra de 
Martinique fin regimen dixe'ra “tín Dabár 
con dos Kamet/es. Donde conocerás 
que el nombre que rige genitivo, Da - 
•tw es el que íe muda en Devár 3 
y no íe muda el genitivo regido, 
como en el Latín. Pluralidad es , quan- 
do del nombre Ungular íe forma el plu- 
ral ó dual v.g.&nrr Devarím palabras :y 
Raglaim dos pies : de Sri 1 Regel 
el pie. Genero quiere decir , que mu- 
dándole el nombre mafeulino en fe- 
ipinino , efte muda los puntos > como 

v.g. 
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De la mudanca de los Tuntas. 6 $ 
V; g. de «3 jgébe/f el cordero wddJ^- 
vfcá la cordera. Afflxok llama la le- 
tra ó pronombre , que fe arrima a la 
voz ( fea nombre , ó verbo ) como 
Vw?o M exalé Proverbio de aquel ó íjVvd' 
Mexalechá Proverbio tuyo , de la voz 
Htfo Maxál con dos K ame t fes que es 
el Proverbio. La mudanza de puntos 
por inflexión y affixos en los verbos 
confiara de lo que defpues diremos ; y . 
de las formas de conjugación. Los ac- 
antos pws sóph pasúk que es paula* 
tivo en ella figura ( ? ) y el diftin&ívo 
ron» Athnacb , en ella forma ( * ) cau* 
lando mudanza de puntos a la voz * 
fe reduce a la caula primera que puf- 
fimos arriba , de la mejor cadencia y 
fonido de la voz. Por manera que los 
dos referidos aegentos ( con el que lla- 
mamos Zaképh katon ) mudan las vo- 
cales breves en largas ; y el que llama* 
mos Makkáph , a la contra, múdalas 
vocales magnas, ení&eves. 
i Suppueílo lo dicho i fe hn de cono- 
cer quaies y en que numero , fon los 
puntos , que comummente fe mudan : 
que fon quatro , conviene a faber r Ka- 

I 3 mets j 




yo Libro Í 1. Capitulo VÍ. 

mcts ; •• Tjeré i •• Seghól y ^ Chólcni; 
Los tres primeros en principio de ter- 
mino íc mudan en : Xevá , y el C/w- 
¿cmc n T! chatéph kaméts. Y aunque el 
: Imí también fe muda , como es 
ícmivocal , y no fe permuta por las 
califas arriba referidas , ( lino porque 
no concurran dos Xeváim en princi- 
pio de dicción ) por efo no fe quenta 
enrte los puntos commutáblcs. Tam- 
bién es meneíter cuydar de la fylabas 
en los nombres, por íér unos, de una 
( monofylabos ) otros de dos ( difyla- 
bos ó bifylabos ) y otros de tres ( tri- 
fylabos ) ó de muchas fylabas ( Polyfy- 
labos ) corriendo ellos la regla de los 
difylabos , en los quales fe mudan los 
últimos puntos , quedando» fixos los- 
primeros, como no fea el : Xevá con- 
currente con otro , que muda en 
Chírik , ó en - páthacb , como íc dirá 
abajo. 

7 K améis en primer fvlaba, muda en 
: Xevá y - Pathach. 

Sea en nombres ó en verbos , ten- 
ga a la fegúnda fylaba la mudanza que 
„ tubierc: 



Digiiized by Google 




V 



Be la mu dañe a de los Puntos. 71 
jtubierc : la primer fylaba, que llama- 
mos Penúltima ; muda ( concurriendo 
califa de mudanza de las de arriba puc- 
has ) el ~ K améis en : Xevá ( en nom- 
bres y verbos perfe&os ) como naV-ti 
Gedol qoach grande en virtud i de Y-u 
G/tdhol. Lo mifmo fucede en las de mas 
caulas de mudanza. ( Si fuere mono- Mono- 
fylabo , fe muda en regimen el ^ Ka- 
mets en - Palhach v. g. de -ncf Xar Prin- 
cipe , fe dize ertW *itf Xarxalom Prin- 
cipe de la paz. ) Arrimafe a ella re- 
gla el - Pátbacb de los monofylabos > 
que fe muda por regimen , en chi- 
rik v. g. na fíátb medida pequeña, co- 
mo on$a ; de cofa liquida ; hace »na 

Bitti , 8¿ c. 

. ( 

♦ 

- Kamets en fegunda fylaba muda 2I 
en - Patach y : Xevá. 

Puedo el Kamets en la ultima íy- 
laba , ó fegunda de la dicción, en re- 
gimen Ungular , y con los dos afixos 
de *3 y e» eben y chem , íe muda en 
- Patbácb , mas en regimen plural , y 
con los 4 . affixos p q 3 ]n y a n chen, 
ebem , be» y hem íe permuta en : Xevá. 

Exemplo 

o 



Digitized by Google 




7* Libro II. Capitulo FI. 
Exemplo de lo primero nvr irt Deváp 
J ehováh palabra de Dios : Dev arr- 

ehén Palabra vueftra Terain. ^nrj De- 
<varchém , mafc. Exemplo de lo íegun- 
do aioin ny» Divré haiamím Palabras 
de los dias, nasnan Divrechém Palabras 
vueftras, maí'c.&rc. donde veras arri- 
ba , debajo del 3 Beth en devár , - P¿- 
thach Tiendo en el abfoluto w Davár 
* Kaméts : y abajo , verás dicho - Pá- 
thach convertido en : Xevá i y : Xevá 
de la primer Tylaba ( en que Te convir- 
tió el primer * Kaméts ) buclto a mu- 
dar en Chirtk , como defpues di^ 
re'mos, 

... Tferé ( íiguiendofe - Kaméts ó v 
Seghól en la Tcgunda ) en la primer 
Tylaba muda en 5 Xevá 
y Chirtk. 

Guardad •• Tferé de la primer Ty- 
iaba , la regla del * Kaméts de la pri- 
mera , íiguiendoíc • Kaméts en la íe- 
gunda. éSeghól ; v. g. de natf X echarla. 
Be vida , ( como vino , miftela , cidra, 
&c. ) forma cun affixo Xechárecha 
bebida tuya , maTc, Y Tiguiendofo 

Seghól 
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De la mu dañe a de los Puntos. 73 
Seghól en la íegunda el [•* Tferé que fe 
avia de mudar en : Xeva , fe permuta 
en Chirik ( porque no concurran en 
principio de dicción dos Xevaim ; por 
quancoel v Seghól de la fegunda mu- 
da en : Xeva , como defpues veremos , 
como de »3«r xébet el $etro , con affi- 
xoqBat/ Xibtécha $etro tuyo. mafc. 

•• Tferc en fegunda fylaba con regimen, 13 • 
fe muda en - Pathach, precediendo 
- K améis. 

Como en efte nombre I?*? Xachén 
el vecino : en regimen jas* 

X echan México. Vecino de México. 
Empero , íi en la primer fylaba no 
ubicre 7 K améis , el tal •• Tferé de 
la fegunda , fe muda en : Xeva , 

( como no fe íiga otro : Xeva ) como 
Coren» el viñadero , que aunque 
en el regimen íingular no n^uda el •• 

Tferé y en las demas caufas de mudan * 

9a le muda en : Xeva. v. g. o'ín'^.C&r 
remim los viñaderos : oía ’ai'a Córeme 

*1» i’* ; 1 

qérem : viñaderos de la viña. Los mó- Mono*, 
nofylabos de .. Tferé , en compoíicion f y labo - 
de affixos íingular y plural : ó en for- 
mación del plural, le mudan en chmk y 
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Vt g. W. É*// el leño a'py hitfim leños < 
»vy hiffi: , mi leño , &c. facanfe i? 
el hijo , v d® j<rw nombre, que con al- 
fixos , le mudan en : Xeva: como 
Xcmi nombre mío , &c, 

*•' $cgfj¿l en primer fylaba , las mas 
ve$es íy mud¿ en : Xevá. 

Por quanto fi fe ligue otro t- Se - 
ghól, no muda el primero en régimen 
Angular, v. g. Bégedh la veíHdura i 
aunque mudaen plural cnip Beghadhim , 
en el íingular guarda en regimen íii Se - 
ghól , come ri'a -isa Béged Cephá ve- 
llido de Pedro. Con aííixo fe muda 
en Chirik ó - Pathach como un Bighdhó* 
vellido de aquel íaVo Maleó Rey luyo. 
En paufa 6 fin de íenren^ia , íé cora- 
muta en T K améis v. g. yy¡ qh le~ 
cha arets cambien fes ) para ti la tierra ¿ 
porquanto el nombre p« Erets confia 
de dos Ségholcs. 

•• Seghól en íegunda fylaba, le muda en¡ 

v K améis por plural , y en : Xeva 
por genero ó affixo. 

Como ohí3 Beqhadmm los veíli- 

dos: 

r — i 

- T — - ~ 

/ 

/ 
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«áos : rjnia Beghadhécba tus vertidos 
jnafc. Empero con los artixos |n t=a ja 
fcar» , fe muda en : Xevá, v. g. tonntó Bi~ 
gdhebém vertidos de ellos. **uo Bigdbó 
vertido de el. Por el genero feminino , 
como nt/3? jQivfcá la cordera i de to» 
*¡l£vefc el cordero. 

^ Chólem íiguiendoíé •• Seghól ó ~ 
Pathácb (fuera del regimen Angular) 
por qualquier cáufaífé muda en 

Cbatepb K améis. • " 

V. g. en la voz p> Coren la era don- 
de trillan ; forma ¡ coaaffixo''3-a Goreni 
era mia. Plural. nyi|. Gorenótb las eras. 

^ cholem en íegunda fylaba con aííixo 2 7* 
muda en *• Chatéph Carnets \ en las 
demas caulas , queda 
immobiU. 

* . . f • * 

• * » • « • 

Como Hvu Gadbol grande .* 

Gedhohm grandes grande de el. 

n ys^ketoreth el iahumerio. iniop ketorti 

milahumerioi * . «•«: ■ 



K i : Xev* 
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18. : Xeva en primer fylaba ( que fupple'a. 

por otra vocal ) íé muda en 
Chirík. 

En regimen de plural , y en algu - 
líos affixos , como v. g. Davár pala- 
bra , cuyo plural forma oym Devañm 
palabras ; en régimen hazc 707 Tnvré 
( mira arriba n. zi . ) y con affixo 
Divrecbem , &c. Nótele que las gutu- 
rales no recivcn en la mudaba de 
puntos : Xeváy lino en fu lugar Cha - 
téph Pathách é 

19. Los nóbres femininos mudan los pun- 
tos aun de fu miímo maículino , legón 
las reglas de arriba, como v.g. ~ K améis 
de la primer íylaba de bv-u Gaáhol gran- 
de , mafc. fe muda en : Xevá en el 
feminino nMrn CedhoU grande , femin. 
Como quier pues que en lo mas ligan 

Nota, las reglas propueftas ; no ferá bien cau- 
íar faftidio con la multitud de notas , 
que nccclíhan aífi la mudanza de pun- 
tos en los perfectos mafeulinos , co- 
fiiañc. mo en los femininos , de quienes ( co- 
íbi.r8$. mo advirtió un graviflimo Maeílro 
y 1 97 ' Hebreo Romano ) no fe pueden aju- 
v : , - . llar 
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Be Ia mudanca ¿le los Tu-ntoS. 77 
(lar reglas ciertas , ni completas : pues 
ellas íolo por el ufo y exere i 910 de las 
dadas , fe podran railrear. 

Los nombres imperfeólos ó defe- 50. 
élivos í ( que fon tantos como fon los Mjcíao ' 
verbos ; y veremos en el libro 4. ) co- nom- 
ino fon los de Pe Nun ( que pierden brcs 
la primer letra que es j TVwzfJquiefcen- 
tes de Pe ]od ( ociofa la primera , que 
es ’ J od) y de %ain Van ( ocioía la de 
en medio ó fegunda , que es y Van ) 
con afíixos ,* liguen cali fiempre a los. 
perfectos en la mudanca de puntos* 
Aunque ellos últimos de h.un Viu , 
con los de Lamed Alepb (ultima oció- 
la que es # Aleph : y los de Lamed He, 

( ociofo el ji He ultimo ) con ios que 
duplican fu hain ( ello es fu íegunda le- 
tra ( que defviandoíé de las reglas de - 
arriba, mudan forma de mutación en 
Jos puntos. Los de hén vate , mudan, 
fus puntos , en equivalentes i ello es 
grandes en grandes , y breves en bre- 
ves : chólem en Xitrék aúj Tob bueno , 
wHaiu xúb lebáb bien del coraron : y 
otros puntos aíi convirtiendo el 'Van bar* 
mobil en quiefeente , como de**» mí- vi*. 

K y veth 
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Qaie- 

íccntcs 

t>ain 

jod. 



J 1 * 

Qaie- 

fccnces 

Lamed 

alepb. 



¿.Reg c. 
3. v. 10. 
2. Reg. 
c. 14. 

T. »>. 

3 X * 

Qjic- 

íccutes 

Lamed 

titd 



yí libre 7 I. Capitulo VT. 
veth la muerte : a^m '5 Moth yxerim 
muerte cíe judos* Otros a la contra 
íuenan el 1 Vau , como de ito el Buey : 
en plural oniti Xevarím. ( Algunos de 
i hain jod en regimen y affixos le hacen 
mudo y quieícente en •• Tj'erétxf Baith 
la cafo .• Bethi , cafo mia : mas 
en plural haze o>na Batum : empero 
mzáitb la oliva, con affixo hace co- 
mo Baith wi Zcthó oliva de aquel : mas 
el plural es regular tavptZethim olivas, 
&¿c. • 

Los nombres quieícentes Lamed 
Aleph , de dos r - K amé ts , íüelen no 
mudar en regimen el íégundo , guar- 
dando la regla de los perfectos en el 
primero, v. g. Tf'avá la milicia : en 
regimen mm Hay Tfeva jehovah , exer- 
cito del Señor. Algunos que llevan 
Dagéx^ no mudan fus vocales. 
throno *tvi w»a jgjffé David. Throno de» 
David. Quando pierden el Dagéx reci- 
ven : Xeva , como ‘•non Feqífcó y fu 
throno. 

Los quiercentcs Lamed He que an- 
tes del n Hé ocioío llevan y Seghól , 
en regimen Angular lo mudan en • .. 

* Tfcrf 
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De U mudaric a de los Punios, y y 
Tfere nw ffadé , el campo , Wa oto 
Sfcdé Mexlcho Campo de México: 
pierde con aflixos el n He. Y otros que 
también le pierden en fingular y plural 
abíolutos; en regimen y atfixos de fin- 
guiar ( falvo en primera perfona ) reci- 
ven en lugar de » He perdido , la letra 
* jod ; como v.g.n» Ab padre (del ver- 
bo rn» Aví tener voluntad ó aífedo ) 
w? 13* Abi jgephú Padre de Pedro 
Abíhu padre de aquel : rrrij Aíícha Pa- 
dre tuyo mafc. Donde es de advertir ’ 
que el Abi de los aflixos , fe diítin- 
guc del '•?# Abí del regimen 3 en que 
cite va puntuado pon Chatépb pa- 
thách , y el del regimen ? con - K améis. 

El plural jVoh Aboth , en regimen y aífi— 
xos permuta el y K améis en Chatéph 

páthach. • 

Ultimamente los nombres tíionoíy- 33, 
Jabos , que en fu fuente p rayz , doblan Nom- 
p repiten la feguqda letra de fu the- ^uc do- 
ma , mudan fus puntos, quando muí- íu. 
tiplican fus letras , por plural , affixos , *‘ a lc " 
genero , &cc. permutando la vocal 
larga en breve ( como en el principio 
no recivan letra Heemaniica ) v. g. »=n 

Tam 
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Tam perfecto ( de ocn Tamam confu- 
ir) ar , ó perficionar ) plural o;on Tam- 
mtm : con affixo *fin ion rron Tammi , 
tamrno , tammecha, Si i'ccivicrcn o Mem 
en principio no mudan el r kamets , 
como po Mugen morrión j plural nauia 
Magín ntm : affixo «u? Magín ni , 6¿c. 
Empero ll el nombre fuere de ios 
quieicentcs i el a Mem añadido , muda 
fu t kamets ( en plural y con affixosjen 
: Xeva > v. g. Makom el lugar : plu- 

ral eroipo Mckomim : affixo , Wpo Mc- 
komo lugar fuyo , &Tc. 

34, Los verbos con Jos affixos de los 
Mu- pronombres infeparados ( íiendo los 
cu ios vcr bos adivos > ó los infinitivos délos 
Ver- neutros ( mudan los puntos , cali al 

Prete i- mo ^° l° s non ‘^ >reS P or quántO 
to. quándo en el nombre debimos -a-i Da- 
, var palabra, y con affixo mudamos el 
primer * kamets cu : Xeva diziendo 
:pr» Dev, techa Palabra tuya ; afi en el 
verbo aclivo *í ?3 Vakadb vifíto aquel * 
decimos con affixo Pek adbeba vid- 
tote , a ti liombre > donde el - kamets 
de la 3. períhna abíbluta, fe mudo en 
: Xevá : y aun lu$ede en las fegundas 

perío 
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perfonas de pretérito en plural por el 
ultimo affixo earnps PekadbtémviCitz- 
lleis vos otros, tmp# Pekadhten vos otras. 

Allí mifmo el - Pathach de la íegunda 
letra del pretérito , en las terceras per- 
fonas ) con affixo , fe muda en : Xevá ; 
y elle buelve a fer - K améis, v. g. 

Pakádh viíito aquel : en genero femini- 
no forma rnj» Pakedá viíito aquella ; y 
en affixo j reciviendo n Thau por n He ; 
dize wiga pekadháthni viíitóme aquel- 
la. Empero íi la letra fegunda del pre- 
térito tubiere otra vocal diferente , no 
fe mudara : ni en las otras perfonas re- 
dantes del pretérito fobredicho,íe mu- 
da el - Patach proprio del pretérito. 

Los Participios de los verbos , como 
en rigor , fon nombres , íiguen las re- 
glas de ellos. Y es de notar que en 
ella voz no íignificativa Nihanahúnu , 
fe contienen cinco pronombres iníe- 
parados , que ufan mas el juntarle 
con verbos , que no con nombres 
V > "*,*», de ellos hablaré en fu lu- • 
gar. El Infinitivo por mudanza de pun- infini- 
tos fe forma del Pretérito , como 
■tfps ó *i?s Pakódh 6 Pekádh viíitar ¿ de racivo,. 

L w 
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Vakídh : y por otra mudanza de 
puntos el Infinitivo fe convierte en 
Imperativo : en numero mp» Pikdhú 
vifitad vos otros : en genero nps pikdi 
viíita tu ferain. nrtfp» pekódhna vifitad 
vos otros : y en afíixo onps pokedeni 
vifitame. Si el Imperativo tubiere la 
fegunda ó tercer letra gutural, el - Pa~ 
thach de la fegunda del thema , con af- 
fixos s fe muda en r Kaméts v. g. 
Ceál redime : forma ubíii Gealcm re- 
di me me : ntfo Mexách , unge i -inn^o 
Mexachébu úngele. Para el pleno co- 
nocimiento délo dicho de los Futuros, 
y de lo que fe omite ; me remito' a las 
declinaciones de nombres ; al exerci- 
$io de los fíete modos de conjugar los 
verbos i y a la vifta y leegion de los 
Lexicones Hebreos de Buxtorfio , Mar- 
co Marino Valentino Schin diero , y 
otros. 




! 
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CAPITULO VII. 

De los Acantos Hebreos . 

N O menos prolixa es la materia 3^. 

preíente de los ac$entos Hebreos, 
que la paíTada del antecedente capitu- 
lo : mas no me dexaré llevár de fu 
multitud y confufion , por eícufarfela 
a los principiantes : dando noticia de 
todos en general i y tratando Tolo de 
tres ó quatro en particular, para el 
abierto del efcribir, y dar tono a la voz 
que le pronun^a. Llamafe clac^ento 
taya Tahám , plural «w» T ehamlm , 
güito , labor , güitos ó labores , por 
que los caufan a la propofigion y ora- 
ción. Unos fe cícriben fobre la voz , 
otros debajo , otros en principio, me- 
dio y fin. 

Divídele el accento , en Grámmati - 3 6 * 

co> alias Tónico b natural ) llamado oy» 
güito : Rhetórtco Metheg que figniíi- nico : 
ca fre'no ó retináculo , porque retie- 
nc fu fylaba y la junta con la otra : y Mufi- 

L z Mufic o co * 
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Mufic o dicho npia Neghin»á y Harmonía» 
porque fervía de cauíarla en lo canta- 
do. Iten fe dividen los aegentos en 
Reyes. j os ca^is MeUchím Reyes (que fon 20.) 
que levantando la voz, diílinguen, y 
dividen la oración para íu mejor íenti- 
Mini- do : y en Mexaretím Miníftros, 

ftros. porque firven y van delante ( como los 
lacayos ) de los Reyes, continuando 
la fylaba , ó dilatando la oración , 6 
caufándo el que fe pronuncie con algu- 
ca prie'ífa , hafta llegar al accento 
Rey , que diftingue las partes y perio- 
dos. Iten el acuerno , íe divide en ac- 
Mille- ^ento vf¡o Millerah , y h'vfo Milléhel. 
rah El MillerÁh es quando el accento fe pó- 

ne en la ultima fylaba ( en antepenúlti- 
ma raro ó nunca fe halla ) y da a en- 
tender que es el accento abajo , ( eftc 
Mille- debajo de la letra , ó encima ) el Mil- 
tel Uhel es quando el acuerno eftá en la fy- 

P enu ^^ ma > como íi dixeramos 
( del Chaldeo ) de arriba , como el otro 
de abajo : por el lugar que ocupan en la 
dicción. Por manera que todas las ve- 
£es que dixe'remos , íer la voz Millehel , 
quiere decir, que el tono y elevación es 

% en 
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en la penúltima , y que fe pronuncia 
breve v. g. Mclech Rey : y a la con- 
tra toda dicción Milleráló , llevando el 
acuerno en la ultima * es en ella el 
grammatical tono , y fe pronuncia la 
voz larga , v. g. w Davár la palabra. 

Y es muy de advertir que quando 
en una dicción hallares dos accentós 
( v. g. .dos raytas a efte modo « i . 
Una , en una fylaba ; y otra en otra ) 6 
bajo la letra ó encima; El primero ázia 
nueftra mano derecha es Rhetórico que 
retiene la fylaba , y la junta con la an- 
tecedente : y el íegúndo ázia nueítra 
yzquierda es Grkmmatico , que diftin- 
guiendo la dieron , liáze íe pronun- 
cie rectamente v. g. en la palabra y 1 
plural de arriba oymro Mexáretim , íe 
halla el Rhetórico en ia fylaba v Xa-, 
que la retiene , y junta con la antece- 
dente y fubíeque'nte , y haze fonar 
mexare-tím : el Gramm ático fe vee , en 
la ultima íylaba tim : y aunque no íe db> 
ftinguenen lafigura ( íiendo el Rhetc>- 
rico Métheg , y el Grammatico Silúk ) 
fe diítinguen en el lugar que dexo di- 
cho. Y pónefe el acanto Rhetórico , 

* L 3 para 
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86 Libro II. Capitulo V II. 
para que fonando deípues de vocal 
larga (no notada con acccntoGram- 
matico, comodixe ¿ib. i. cap.$.num.io.) 
el : Xeva ; fe deshaga el Cháteph kaméts, 
y no íuene tú Xor fino Xár. Mira lo di- 
cho en el lugar arriba citado. Advir- 
tiendo que aunque explico el aegénto 
Rhctonco , con ella figura * , que es 
de circumflexo i en el Latinos en el 
Hebreo no ai tal ac^ento, mas que eí 
agudo ó penacuto Grammatico i empero 
exponefe el Rhetórico por dicha forma, 
a diftincion del Grammatico. Iten el 
Grammatico ac$enco diftingue al 
nombre del verbo , de tal fuerte que 
fi fe viere en la fylaba ultima del di- 
fylabo i fet a verbo i y fi en la primera ; 
nombre, v. g. Sya Bahál , fi pongo 
Aíi/lcráh y digo bya Bahál es el verbo , 
cafarle : y fi pongo Millchel hyi Báhal , 
es , y fignifica , al marido i y a cite mo- 
do otros. 

Entre todos los acantos Grammá- 
ticos Reyes , los mas ufados y celebres 
fon quatro píos ejSo SÓph pasúk ó piVo Si- 
lúk. : por quanro da fin al verfo ó ora- 
ción y la termina como nueftro punto 

redon 
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redondo : fu figura es debajo la letra a 
elle modo 3 juntándofele a ve$es dos 
grueífos puntos, deípues de la letra v. 
g.o El fegundo es Athnách ó Athni - 

Athnachtbá , quefignifica, refpiración ch% 
ó refvello ; porque en el medio de la 
dicción , caufa defcanfo ó levilfima 
páufá, para tomar refvello. Su figura 
es como la dcltha Griega ", Entrambos 
los hallaras en el Pfalmo 1 . v. 1 . »v hS 
Lo humad no eftúbo de efpa$io : elle 
es Athnách : ypocodefpues fe figue el 
Sóph pasúk .■) ^ Lo jaxab No fe len- 

to, &¿c. (Por cilios dos acantos y el 
figuiente fe mudan las vocales breves 
en largas. ) El tercer ac^ento fe llama 
p¿p ^pt ZaképhkatÓHy El que levátame- 
nos ; ó menor : tiene por officio paufar 
la voz levantándola no mucho : fu fi- 
gura es efta ( : ) fin diftinguirfe en ella 
del Xcvá , (alvo en el lugar, levantado 
y elevado que tiene encima de la le- 
tra , a cíte modo 3. El quarto ac^ento 
Regio , fe llama y'an Revíah , que fi- di- 
gnifica el quarto ; por ferio en orden vi ah. 
y numero de los xx. Reyes. Su figura 

es como la del Chólem , mas eferíbeíe 

en 
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88 Libro 1 1. Capitulo VI /. 
en medio de la letra , en cita fórm^ 
a ílrve en fu diftinc^ion como nueftro 
punto y coma (;) 

Mezclafe de continuo en la lec- 
ción Hebrea , el ac^ento Rhetórico , 
llamado *150' Makkáph, (que los Griegos 
llaman v¡plv hyphén ) y aunque no da 
tono , ni devala fylaba , ni diftingue» 
ni haze paula i con todo, íirve de jun- 
tar clauíulas ó dicciones , atando las 
partes de la oración , excufándo ac- 
anto en la dicción antecedente , y 
arrebatándola a que fe pronuncie con 
la íiguicnte como íi fueran una i v. g. 
jr-njni Vehinncbén y é aquí el hijo. Don- 
de Ja rayta tranfveríál de efta for- 
ma — es el Mahkaph^ Muda efte ac- 
uerno en. la dieron antecedente , la 
ultima vocal magna, en breve, con- 
viene a fabe'r $ el 7 K améis , en - Pa - 
thach : §£ •• Tferé , en *•* Seghól , y el 
1 Chólem en r: Chatéph K améis. v. g. 
ninttí"na Maxéhata Que es lo que fue ? 
donde el interrogativo tío ja a avia de 
llevar * K améis : mas en la voz íi- 
guiente Colgói toda gente , el 
- , K améis chatéph. Todos los ac^entos 

Muíicos 
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Múfleos ion Grammaticos , como 
quiera que ya no firvan tanto al can- 
to , como a que fe profieran con re&i- 
tud , devida elevación y diftin$ion las 
vozes. 

Porque no neceflites de mendigar 40, 
las figuras y nombre de todos los ac- 
antos, por la curiofidad, te los ofirez- 
co en la flguicnte tabla. 



Acqéntos Rhetoricos. 

' jno Mctheg 

2 

t 

«po Makkaph . 

-3 

Acantos Reyes, que dividen la 
parte de la oración , ó la 
terminan. 

XX. 

i. p’ípa *|to Soph pasúk , pi*» Sélik 6 ^ 
?*p Silúk. 

3 

M 2. 



ni Mazzc njjn Cahió 
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2. runa Athnách , ó anruna Alh nacha * 

* «j» :• j“ 

* . 3 

A 

3. jo? Zakcph katón. 

4. * ?vi Revíah. 

* • 

3 

5 • * 1 ,? ! Zakcph gadhól. 

h 

6. •wnTevir o xswTcrem. 

v * I*; 7 »* 4 

5 




7. Tarechá ó wnsiq Tiphechá. 

3 

8. nHuc Seguía ó »m%o Sególtha, 



j 1 • njPS?» Legarme. 

: V <3 



11. trru Gérex q 

- *|r * 

t 

1 3 . ptíñi Gerixin ó o'tfni Geraxáim. 

o - - 

3 

6 ’ísná -isMtf Xophar mehu - 



* 5 - 



14. aw 'jtthtb 
phhch. 
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i 5. « p-ii ZarkdL ' ’ > 

y 1 - , *. 

1 6. M*u J )iB Pazér gadhól. . . r 

3 , 

17. ftop na Pazér Katon *V\ 

/ 1 » t 

3 ' ■ • . 

i 8 . rns '3y K amé para* 



'U 



1 9. nSüHtr Xalxéleth. 

' tIt : - 



1 V , 

> -» * 
í* ' 

*; -y 



I 

3 



n ; -- 

«v* 



20. rtSvjx Tclixá Gedhott ó r.wbn 

l w t T •»$ * 

Tá/xi gedhott. \ 

tf y. * ^ 

3 



Accentos ; flérvos*'o ,A4injft^Q& 
que reteniendo la fylaba , 1$ 
continúan en la Oración. 



i. 



XI ... 

* . 1 

futa Munách 6 Xopkár ja- 

xdr. 



. T T 



2 . *1 



f>y Hhillúi. 




9 1 
3 - 



4- 



5 - 
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Sa-oo Mecharbcl. 

!** I ■ í 

r * 

3 

6 ^sn nsvcx Xophár * 

3 

k*7'ko Meailá. 

r » ; - - 

D 



■^snn Mahpách 
Happúch. 



6 . msrcfe w-vo Marcha, Pexutá. ó . 

i* s r- « - '» 

Maank. 



3 

/ 



7. n*7iB3 H3-)0 Marpí Cephula ó j^oninn 
TVrá? chuterin. 



a 

// 



8. «8T? Kadhmá. 

* »:• r? í v* • 

o. nttfiSn nxtop 7V/¿*ri Ketank ó «tnn 

I» • : tf»-*; 1 »:- 

74//Í. . . 



<v 

3 



10. K171 Barga ó ‘nhx ntfw Sophér gal- 
' g*l- 

3 

S 

1 1. Mr-ja ¡n» J areach be» jomó. 



Acce h 
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Acentuación de los Nombres. 



Queda dicho arriba en el num. 3 6 . 
de efte Capitulo , no tene'r los nom- 
bres Hebreos acuerno grave, ni cir- 
cumflcxo ; fino Tolo agudo ó peniagu- 
do , efto es produdo en la ultima ó 
correpto en la penúltima por quanto 
en antepenúltima rara vez fe halla ac- 
anto ) y que al correpto ó penacuto 
alias breve le llaman los Hebreos M ille- 
tj el : y al agudo, produdo ó largo en la 
ultima llaman Milleráh : y como de la 
reda ac^entuacion penda la hermofu- 
ra y mejor cadencia de las voces , por 
tanto debemos encargar a la memo- 
ria i que 

Todos los nombres diíylabos ó po- 
lyfylabos, que tubieren por ultima vo- 
cal :• Seghól precediéndole otro fcghol, 
• Kamets , .. Tferé 6 Chólem ( falvo pre- 
cediendo Xeva ó Chatépb Seghól ) fon 
Milléhel , como Shv Xeleo la nieve : 

M ave th la muerte : tso sépher el li- 
bro : nVo sóleth laíemilla. 

Iten los que acaban en - Páthach 

M 3 pre 



41. 

Acf co- 
tos Pc- 
nacu- 
tos » 
breves > 
y cor- 
réptos. 
Largos 
acútos 

y pro- 
ductos. 



Mil- 

léhel. 
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$4 Libro I L Capitulo VI í. 
precediendo otro Pathach ; Cholem 3 
Xurék j Chirth gadhól i Tferé ó SeghóL 3 
fon Milléhel , breves , correptos, pena- 
cutos en la penúltima, como los de ar- 
riba. v. g. Nabar el muchacho ; ’riti 

Sobar la cárcel : nn Ruach el efpiritu : 
ü'j? Sftacb la hierba: ]aréach la luna, 

falvo los nombres de efta cadencia y 
forma Devax la miel : 1&1 Zemán el 
tiempo : «yid la puerta T arebá : v 'vtTfe~ 
lab la coftiila i que fon Millerab acan- 
to en ultima. 7 

Iten los nombres que acaban en Chi * 
rik precediendo - Pathacb : en ' jod ó 
1 Vau precediendo Van chólem , Pa~ 
thach ; Tferé 6 K améis : y los que aca-> 
bando en : Xeva les precediere Ka - 
mets ó Tferé , fon Milléhel ac9ento en 
penúltima : v. g. bain los ojos, nya 
Batth la cafa : Goi la gente Xa- 

lev : «un Cbétec 1 pecado, &fc. Con- 
que todos los de las ocho formas íi- 
guientes , ali difylabos como polyfyla- 
bos , fon Millebel. 

Begedh la veftidura. < 
idc Sépher el libro. 
tn> Kodhex la fantidad. 

* T 

T90 
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De los Acc entos Hebreos. $$ 
nyp SaBar la tempeftad. 
n*I *3 Capporéth Propiciatorio, 
nnjsjs Pokédeth la viíitánte. 
r»Sob Mamléchcth Rey no. 
n ^sn Tiphéreth Ermofura. 

M'lleraB accento en ultima , tienen 43. 

• todos los nombres , que tienen * Ka- Mille- 
mets en fin} .. Tferé Chólem :Váu Xu- ráft. 
ték : Kibbúts : Y los que acaban en n He 
precediendo Kamets ó Seghól : oomo 
Davár palabra, ?prw Argáman la 
purpura. 1 Zahén el viejo fn? GÁron 
la garganta : -navi Dibbúr la hablando 
Malchúth el Rey no : syin charetsúb el 
nudo , finan Chochmá íabiduria : ntf o Mo- 
xé Moyíbs : rota Boné el artífice , &:c, 

A eftos fe llegan , los que tienen por 
ultimat vocal chirík gadhól , como -mí? 
iaxírKíco. pvvcTjaddtk jufto : ’-nm J<r- 
budi Judio : n rtítn Rexíth principio, 

&e. 



Todos los nombres de qualquier p ^ra- 
forma ó genero , en el plural fera Mil - lcs ’ 
lerah ac^cnto en ultima : v. g. onao Se- / 
phAtim los libros, ntox Tfebaoth los 
exercitos.* Empero todios los duales, Duales, 
fon Milléhel accento en penúltima, v. 

g- 
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g. cwsg henáim los ojos : om ti Xamáim 
los cielos, &¿c. 

Acentuación de los Verbos. 

La tercera perfona íingular del Pre- 
térito, de qualquier forma de conju- 
gación, tiene el ac^ento en ultima 
Milleráh ; v. g. ijjfl Pakádh viíito. En la 
primera v fegunda perfona (quandono 
precediere Váu hippúk converíivo de 
pretérito en futuro ) el ac^ento es Mil- 
lehcl en penúltima : como mps Pakádta 
vifitafte : 'mps Pakádhti vifite. En la 
tercera perfona plural ( íi no fuere en 
páufa ó fin de oración ) el ac$ento es 
Milleráh en ultima v. g. po* Xamehú 
guardaron aquellos. Sacanfe algunos 
perfectos > quiefeentes háin váu y que 
doblan fu letra , en quienes e'fta per- 
fóna tiene ac$ento en penúltima, co- 
mo rppVn Hilrmdbu hizieron aprender : 
*130 sábbu rodearon : i» Bannu enten- 
dieron, &c. La fegunda perfona plural 
maículina iiempre es larga milleráh , 
como etfnps Pckadhtem viíitáfteis. La 
primera plural es millehel : y. g. 
Pakádnu ya viíitámos. 
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Be los Acantos Hebreos. 97 
La tercera Ungular feminina,es3//7/<»- 
accento en ultimarcomo nnps Pake- 
dbá viAtó aquella. Sacaníe las de quie- 
feentes 1ó¿m vau vel ]od, y los que do- 
blan fu fegunda , que fon Millehel ac- 
uerno en penúltima : v. g. no^ Kama 
levantófe aquella : ^3 Banna entendió, 

&c. La tercera plural de pretérito (en 
Hiphhil como dixe ) afli de perfe&os 
como imperfetos ; y la tercera Angu- 
lar feminina, fon Millékel en penúlti- 
ma ; v. g. rrps n Hiphkídhu hicieron viA- 
tar : nrj»n Hipbkídha hizo vi Atar aquel- 
la , &c. Las fegundas, Angular , y plu- 
ral femininas , tienen Millerák , como; 
m ¡»9 Pakádt vi Altarte tu , Femin. irnp 9 
Pekídtcn ; y efto corre en todas las 
formas de Conjugación. 

En Btnoní , efto es en los partid- 45. r 
píos , la primera períona Angular maf- *•"**•- 
culina , y la feminina como acábe en 
n He precedente * K améis ; y las plura- 
les mafeulina y feminina , todas fon 
Milleráh acuerno en ultima , v. g. 

Pokédh el que viftta : canjes Pokedbím 
los que viAtan, n-ipsa pokedhá : la vi Atan- 
te ; nVipte pokedbóth las que viAtan. Sa- 

N cafe 
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46. 

fíha- 

ihii. 



58 Libro ! í. Capitulo Vil. 
caíe ( como ya apunté ) la fin guiar fe- 
minina que noacaba en n He, lino er* 
n Thate precediendo Scghól ó Pathách * 
que es breve Millébcl. v. g. rnjrta Poké - 
dheth la vifitante : npsw Xomkhath la 
que oye. Con advertencia que fi el 
verbo acaba en n Cbeth ó V , tam- 
bién la primera Maículina ferá Millé- 
t)d en penúltima , cOmo ypsv Xomeah 
el que oye ; ó el oyente 5 6 ¿c. 

En Makór Infinitivo ; y Tfivüi Impe- 
rativo , en fingular y plural maículina 
de elle ; el ac$ento es en la ultima , 
como *T?s Pakódh viíitar , ó vifita tu, 
»Tps Pikdhi vpa Pikdhú vifítad vofotros : 
mas el plural feminino , fiempre le 
tiene en penúltima , como nypps Pe - 
kódhna viíitad vofotras. Aunque en 
Hiphhil el plural Mafculino y fingular 
feminino , ion breves con Millchcl. 
v. g. rpj»n Haphkídhu, hazed vofotros 
viíitar : nysn Hapbkídhi ó nypsn Haph~ 
kídha haz tu vifitar fcipin. S¿c. 

Eu batbid ó Futuro ; las perfonas 
primera , íegunda , tercera ; y la pri- 
mera plural , en todas ( fuera de Hipb- 
fti¿ donde la primera perfona y fegun- 

' da 



Digitized by Google 




De los Ác fe ni os Hebreos. 99 
da fe mi n. ípn breves Millón el las for- 
mas de conjugación i fon Milleríh ac- 
anto en ultima v. g. -»)psk Ephkódh vi- 
fitaré , &c. -ripin Niphkodh viíicaremos. 
Lo mifmo tienen las perfonas 3. dé 
plural mafeulina y íegunda ( falvo en 
pauía , donde retrocede aí ac$ento ) 
como rips; iphkedhú viíitarán aquellos : 
inpsn Tiphkedhú viíitareis vofotros. Sa- 
canfe los futuros de Éal y Niphhal y 
Hiphhil de los quiefeentes lóáin van y 
duplicantes , donde las dichas perfo- 
nas mafeulina tercera de plural y íe- 
gunda mafeulina tienen el acuerno en 
penúltima i como waj J abúnu enten- 
derán : oían Tábiínú entenderéis : en 
Niphhal •rrtin jeóru (eran alumbrados : 
•iitan Tibónu fereis entendidos : en HD 
phhil i npflfl Taphkidhft haréis viíicar, 



&¿c. 

La tercera perfona íingular feminina 
en todos los modos de Conjugaciones 
larga, v-g. nipán Tiphkódh viíitará aquel- 
la. La íegunda feminina también es 
larga yipan Tiphkcdhí viíitarás. Sacafe la 
fegunda mifma feminina de los quié- 
fecntes háin vau y duplicantes, que en 

N z Kal , 



/ 



loó 1 tbro 1 1. Capitulo Vlf, 

Kal , Niphhál y Hiphhil , es breve * 
ac^ento Milléhel en penúltima } v. 
wum; Tamúthi morirás , 'atan Tafóbbi 
Cercarás : en Niphhal nton T ióri feras 
alumbrado, ’ajnn Tufábbi feras cercada, 
&c. Las perfonas tercera y fegunda fe* 
mininas de plural tienen el ac^ento 
Milléhel en penúltima , en todos los 
modos de conjugaron. nu-i)psn Tiphkód- 
na viíitaréis,óviíitaran,&c.Los acan- 
tos de nombres, y verbos con affixos , 
confiarán de la practica y exercicio , 
i en lo que fe enfeñáre. 

CAPÍTULO VIII. 

De los Artículos y Nominativos , del He 
Haidhiah y otros. 

47* TT ^ ca P^ tu ^° 3- e ^ e libro n n * 

X_ydi la razón de diferir los Nomi- 
nativos para eíle lugar , aviendo allí 
tratado de las declinaciones Hebreas. 
Sigucíe agora exemplificarlas , imi- 
tando en lo pofliblc á los Latinos, que 
no fe puede hazér muy a güilo por no 

fe r 
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be los Artic. 'Nominativos y He. lot 
íer los nombres Hebre'os, declinables 
por cafos. Empc'ro valémonos para el 
conocimiento , de la conftruccion del 
nombre con el nombre , y de la de 
efte , con el verbo , porque es cierto 
que íi digo onh ha h vw Ani ochél léchem 
yo como pan ; el léchem a de eílar en 
accufarivo : y íi digo jan'i-pf VfTP. Martin 
ben-jochanan Martin hijo de Joan : es 
cierto, que el Ben es abfoliito , y que 
el lochánan eítaen genitivo. Por tanto, 
el conocimiento y diftin^ion de los ca- 
fos, fe reconoce por antepuertos artí- 
culos y prepoíi^ion. 

Aquellos fon en dos maneras, unos 48. 
conjuntos ó iníeparados del nombre , 
que forman una voz con el , y fon qua- 
tro ( con la prepoíicion ) contenidos 
en ella voz no fígnifícativa aohn Hal- 
mab, de los quales feneceflita hablar 
con diftinc^ion, por fu varia puntua- 
ción. 

n He, es articulo denominativo en n ff * 
todo numero y genero de nongbre.Sir- 
ve también a Genitivo y diítingueíc 
por el regimen. No fe pone ames dejos 
nombres proprios , ni de los que llfvan 

N 3 a'íxo, 

■ 1 ■ 
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tci Libro I í. Capitulo VI I í. 
afíixo , ni del que rige genitivo. Sil 
proprio punto es - PÁthach imprimien- 
do Dagex cjb la letra íiguience (como 
no fea guttural ni Réjch ) íiguiendofe 
alguna de las dichas, llevara - K améis, 
como itíw Haix el Varón. Si los nom- 
bres íiendo polyfylabos, comentaren 
conn.fiy. y * K améis debajo, el n 
He llevara v Séghol v. g. onin Heha- 
rim Montes : cnrtn Hechacham fabio i 
canyn Heharim ciudades. Tal vez ( ir- 
regularmente) le hallaras con Pathách 
. fin imprimir Dagéx v. g. er*£n Haie* 
tjapbim can lados : tarniw Haiehudhim 
Judíos : íiguiendofe : XevL 
S ta- Lamed , íégunda letra ( ó articulo) 

llamada de los Rabbinos Regina httera- 
?o Re- rum porque defcuella entre todas, las 
y m de demas letras : es para Dativo ( a veces 
tías!®” P ara genitivo y accuíátivo , que fe co- 
noce por el contexto ) comummentfc 
íe puntúa con : Xeva , el qual (porlá. 
reglaje la mudanza de puntos ) íi- 
guiendbfe otro : Xeva * íe muda eñ 
Chirik , porque no concurran dos Xe- 
vwn en principio de dicción. ( Y aun 
íi J cal íiguicnte voz comenzare con 

* ¡od 
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De los Artic. Nominativos ,y He. 105 
» jod callara fu Xeva por la mejor aso- 
nancia, como mm 1 » Lihovah para Dios : 
no lijehovah) exemplo *m , 7 Mixmór 
le David. Pfalmo para elmifmo Da- 
vid : ó Pfalmo de David , ó el mifmo 
David cantado. Quando fe eferive con 
punto de A, es con - Patbach é imprime t 
dagex en la íiguiente ( liendo capaz ) 
como rvh Laxxir, Para la canción. 

d Mem tercer letra del Halmab , fe 49- 
deriva de la partícula ó prepoíicion * ür ££ 
de ablativo to Min. Es para ablati- «culo, 
vo , con effe&o ó movimiento de 
cofa. Puntuafe con chink impri- 
miendo Dagéx en la Iiguiente , íi no 
fuere gutural ó T por que en tal cafa 
tendrá .. Tferé. Exemplo de lo pri- 
mero n3-io Middavar de la palabra : 
Exemplo de lo fegundo j Meérets 
de la tierra, 'jn*» Meartji de mi tierra, 
a¿c. 

3 Béth , es propria de ablativo , con 5 o * 
quietud , de inftruroento , ó precio. 
Puntuafe comummente con : Xeva , 
(aunque tal vez fe íiga gutural , co- 
mo Beíx de varón, d viro , de vi- 
ra) G a la letra íiguiente conviniere 

Xeva, 
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Xeva, el del Béth fe mudara en chirik „ 
como fe dixo en el Lamed , y íi la tal * 
figuiente fuere 1 jod callará el Xeva 
fuyo. Exemplo délo primero , de in- 
ftrumento Bemakeli con mi báculo; 

de precio *jyap *|os>3 Bcchéfeph Kantthi , 
con plata compré. Exemplo de lo fe- 
gundo. ó'nyrs Bixxetaim con dos, ó en 
dos. rrapa Bthtidha en Jadea, no Btie- 
hudha. Si fe le íiguiere al Béth, gutural , 
aquel tendrá el punto de que íe com- 
pone el de la gutural, v. g. -wj» Bahabúr 
por tanto ; falvo en la voz 'tyiBadho- 
tiái , que por la mejor cadencia no fe 
derive ni dize Baadhonai ; lo mií- 
mo fuc^ede , con otro compuefto , co- 
mo ta’n Sw Belohim en Dios : y no 
Beclohím. Y por defterrar toda 
ygnorancia es de advertir que el Da- 
géx de ella letra Xin , en la voz 
Baxxamaim en el cielo. Supple el n He 
de noticia ( de que hablaré defpues ) 
que va en potencia y occulto : Como 
¿iguiendoíe gutural , llevará el Béth 
- K améis , no por otra ra$on, fino para 
dar a entender que la voz avia de llevar 
n He de fciencia ó noticia, y que no le 

lleva 




si 'irs 
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De los Artic. Nominativos , y He. 105 
lleva expreíTo, como y™? Baárcts en la 
tierra. 

El accufativo y vocativo , no tie- 5 t. 
nen artículos inícparables ; aunque tal 
vez fe halle el accufativo con Lamed : 

V el vocativo con ^ He, ya ve$es fin 

el ; fe 0011090 por la, repetición ; co- i crem * 
mo Eréis érets tierra tierra. Los v ’ * 

'artículos {¿parados ó apartados del 
nombre , fon cinco bvt xél para geni- 
tivo : b* El para dativo : n* Eth para Ar ti«i- 
accufativo , y ay him ó jo Min para los 
ablativo ( nominativo y vocativo no 
le tienen feparado . ) Los tres prime-- 
ros , comummente fe puntúan con 
v Seghól , y fe entiende del n« quando 
fe ' le antepufiere ac9ento Makkáph , 
y quando fe conftruyere con pronom- 
bre :v.g. 'b* oanjr-jw Veen ethchémelái. 

Y no vofotros a mi. En otros cafos fe 
puntúa el nj Eth con •• Efere ( muda le v. is. 
en algunos cafos en Chólem porque no 
decimos ™ Ethi a mi i fino vYik othi j 

y jinto Othechá a ti. J y con dicho Se- 
ghól fuele fervír al Ablativo Dpyy-n-piK Gcncí * 
Eth báth ]ahacóv con la hija de Jacob, v.y.c. j. 
Al nominativo también firve con Se- 
v O ghol 
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Genef. gból x como vimos en el lugar de Ag* 
c, ii, geo : y con Tferév. g. pnx* nn ‘ib -iSru 
' ' 5 ‘ Vehivxledh lo éth Itfcbák heno 5 en aver- 
ie nacido ( a Abraham ) Ifaách fu hijo, 

N » * 

\\u . * v 

52. Exemplo de la primera Decli* 
nación masculina, 

. . t*. i . i- . ‘ 

Domims D omi ni. 

En el capitulo num. 9. de efre 1/*- 
bro dixe quales y quintas lean las de- 
clinaciones Hebreas i y íiendo la Maf- 
culina ( aífípor lo noble del genere., 
como por formárfe de ella la fqmini- 
na 1 ) la primera , comentaremos por 
ella / ad virtiendo que ay n que 
Adhón fignifica lo mi(mo que Bominus y 
no le declino aqui , por comentar 
por gutural , que caufa ( ó en el plu- 
ral , o en los artículos ) variación de 
puntos. Pondremos, al nombre 
Xallit que fále del verbo Xdkt-> que 
íignifica , mandar * dominar ó tener 
Cap. 7 . poteíMd : hallafe íii íjngular y plu- 
IZl ral en el Eccleíiailcs. Pondremos a Do- 
' : mimts con los artículos infeparados : 

V 

• J 1 

•m 
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Be los Ártic. Nominativos, y He. 107 
y a Mufa mufa defpues , con los fe- 
parados. ; . . i 

'l 

'Singular. 

•t 

n HaxxallH . ó Xallit. 
Dominus. f • • 

uHü Xallit 6 ¿’Wn Haxxallit . 
Gcn!t - Domini. ’ ’ •• •• 

. tfli'wV Lexallit. * 

Datlv ' Domino. 1 • ; 

. r Eth xallit. Vélto'VtffV Lexallit . 

Dommutn. 

wfeu'hv Xallit 'Xallit* é 
Vocat. Haxxallit . ■ " 

• Domine» ;:! 

Mix xallit. 

AbIat ’ abomino. Ycl Bexallit. In 
Domino. 






» ti* } _ 1 



, • . i I 



\ t-.-í * 



ttwhvn Haxxalluim. 6 eawHtt 
Nomin. Xallitim* 

Domini. * 

ca ^'hú Xallitim. o ts'éWn Xax- 
Gcnit. Xallitim. 

Doniinoívun. 

O i Parí 



1 . 

Decli- 
nación 
naafcu- 
lina 
Domi- 
nas y Do~ 
mini » 
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eaitaiW 1 ? Lexallitim ó 

#•••*. p • . « < 

£> at ¡ v# Lehaxxalitim. 

Dominis. 

taiünHtírnK ’Ethxallitím. ó o’uibttfb 
Accuf. Lexallitim. 

Dóminos. 

owVd Xallitim Xallitim. 
Vocat. £) om ¡ n ¡ # 

• DiDiWa Mix xallitim. 

Ablar. ^ Dominis. Vci D'B' 1 w: Bexalli- 
tim. In Dominis. 

Según efte modo , fe declinan por 
cafos todos los nombres maículinos 
de la primera declina9ion : atendien- 
do íiempre , íi el nombre pomenzare 
con letra gutural i a las reglas de arri- 
ba , dcfde el num. 48. 

Exemplo de la íegunda Decli- 
nación feminina , 

Muja Mu fe. 

fe 

En que fe conozca, y que forma 
tenga el nombre féminino queda di- 
cho arriba en efte libro, cap. z. n. 8 . 
El nombre Zemirá , que es lo 
. . C. f mifmo 



Be los Artic. Nominativos y He. io* 
mifmo que MÚfa ó canción , íe halla- 
ra en los libros de ]ob y en el de los 
Píálmos ; falc del verbo no j Zamár , que 
es cantar. 



Nom. 



■w ■v 

Singular. 

nrai gemirá 1 n-vcin Hazzémirá. 
Muía. .... 



l f 



n . r.yü-hv Xelzemirá. •' t 

Gemt. ” *i ■ » 

Muíae. 

_ . n-noiSM E IZ emir á. 

Patiw '**-•» v. 

Mufe. 

. r n-tioirm EthZemirá. 

Accuf. • »- * ^ 

Muíam. 

nmoj n-voi gemirá gemirá. 

Vocat l Muía/ . 

Ablat. i’ • : 1? RAvrs zemtra. 

áMufa. Vel rn;oi cay him gemirá- 
Cum Mufa. 



Job. 

c * 3 f. 
r. xo. 
Pf. 1 1 

T.J4. 



I L 

De- 
clina- 
ción 
fe mi ni - 
najAíw» 
fft y 



Plural. 



iiViiot gemiróth. InVvom H¿C 7 emi~ 
Nom. róth. 

Mufae. 

Ctnic n ? Tt ?l *<r/ zemifoth. - 
Muíarum. 

O 3 Dati 
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1 ro 

Dativ.; 

/ . . . 

Accuf. 



Libro 1 1. Capitulo Pl / /* 
nVpoi El ^ emiróth . 

Mafis. 

nvvorriK Eth zxtniroib. 
Muías. 



irtroi nfroi Zemiróth Zemiróth . 
vocac. ' "■ ' •! 

Mufse. 



ntiusi jo Min zemiróth'. 

Ablat. ^ Muíís. i* ni-nnt o? him zemh 

roth. CumMufis. 

, 54 * Quando el nombre polyfylabo co- 
menzare con V ó **. puntuados con 
- K amé ts , el artículo ¡i tic no tendrá 
Pathách íino *•* Scghbl**- En los demas 
monofylabos , ó polyíylabos que te- 
niendo en principio una de eftas tres 
letras ( fin * K améis) nyn recibieren 
los artículos aHft tftós féeiviran - Pa- 
tbach ( aunque algunos no reparan, y 
eícriben nsyn Hahévedh. íiervo ) como 
v. g. en el nombre Mafculino ( neutro 
no le ay en el Hebreo , como ya díxe 
Jercm. en el cap. i. de efte libro num. 4 . ) Vauí 
C.7.V.4. £^¿1 Templo. 



Tem- 

plttm 



Notn. 



I 






Singular. 
*53 w ti abe chal , 

I * ** — 

Templum. 
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De los Artic. Nominativos y He. 1 1 \ 

. *»vin Hahechal. I bpm bw Xel echal , 

Gcnir. ’l'* .. '* “ 

Templir 

Paciy, l? - " eC ^ al 1 LaCc ^ } ^' 

’ Templo. 

Accuf. 

Ablar. ^ Templo. I O? £/>» e¿vW, 
cum Templo. 

Hjwg Bahecbál. In templo, 

; En la miima forma corre en el plu- 
ral con feparables é infeparables , co- 
mo en Dominus , ó como en, M ufa , por 
tener fu plural con terminación doble, 
mafculina, como ta^PT" Hcchalím , y 
mibayt Hechalóth. Los Templos. 

Sermo fermonis .w Davár , declina 5 ?• 
por la primera. Tewpus temporis nyto 
Mokédh por la mifma , &cc. El nombre i 
Dual , que diximqs arriba cap. 3 . de elle 
libro , fer la tercera Declinación ; coq , 
los artículos feparadios ó iníeparados , 
como los plurales de la primera, y fe? 111, 
cunda declinación e?nw Hajiadáim las Dccll ‘ 
manos ; dh; hv Xel jadtmQG Jas ma- Dual, 
nos, &c. Los demas, como Kc- 
t/ár Brevis ; búa Scechel prudens , &rc, 

van 



bpw n» Eth tchál. 
Templum, 
b'nra.ü/w ecbál. 

\r •» ' • 
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5 6 . 



fía- 

haije- 

diah. 



Pf. 1 47. 

▼. 8 . 



Jíebjik- 

hrriyt. 



IIi Libro 11. Capítulo VIH. 
van por la primera , fegun fu termina- 
ción ; y los que tubreren terminación 
feminina en n He precediendo - Ka - 
méts ó en n Táu precediendo v J Se- 
gból van por la fegunda. 

Fuera del n He que lirvc de articulo 
al nominativo , genitivo y vocativo, 
como queda dicho ; ai otros cinco , 
que cada uno tiene fu ofticio. El pri- 
mer n He es llamado nprnt un He hatje - 
di ah , He de noticia, conocimiento ó - 
Ciencia , por fer enfático , puedo las 
mas ve$es por enfaíis, y quafimyfterio 
del nombre a que le antepone v. g, 
Ibbjtb Haix Francijco. Efte varón 
( celebre y afamado ) Francifco. Sigue 
la puntuación del rt He articulo ( ar. 
riba num. 48. ) Conócele, en que le 
fuele poner antes de letra fervil ; npjson 
Hantchajfe , el que cubre ó tapa. 1 Con- 
ftruyeíe con las terceras perfonas de 
los Pronombres demonftrativos : wnn 
fíahú ( antes de rt y rv, recive - Pá- 
thach fin imprimir Dagéx ; ó ’ K si- 
tuéis ) el mifmo : mn Hazzé efte, nUrt 
Hazzó efta. El fegundo He , es dicho, 
n njjn #n He hakketi\í He vocativo , 

como 
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De los Artic. Nominativos y He. 
como TT]?! Hat arden ó Jordán. Pide r 
K améis fal vandola reglado las gutura- 
les y Refih del num. 48. con - Pathach 
fuelefervir al Genitivo (con excepción 
de la regla del Dagéx y nota que hi- 
ze en dicho num. 48. en el fin) como 
bwíi Haiamim de los dias. El tercer 
n He es nW« un He haxxeela He ínter- h» 
terrogativo , como nwn Haattá Por- ^ xxee ' 
ventura ó acafo ( eres ) tu ? Pide co- Gcnef. 
mummente -1 Chateph pathach , falvo C1 7 - 
figuiendofe gutural, ( como en el Haat- Y ' iU 
tá de arriba ) ó letra puntuada con 
: Xcvá ntesn Haqqemóth acafo como 
muere , el nombre de poca cftima? 

Él quartoes no'm «n He hattema de ad- ¿li- 
mitación , v. g. nan Habbath ó que hija ! tem *' 
figue la puntuación del antecedente. 

El quinto n He , es redundante , pleo- 
naftico , y de adosno , y portanto fe 
llama vriwn un He hafervúah , y le pue- He 
de hallar en todo nombre y cafo , aun hafíe- 
defpues del n He articulo : fu lugar mas rúah. 
común es en el fin de la voz i v. g. nVS 
Láila la noche nrwn Raitha vífte tu. 

Tal vez denota movimiento , como 
np^rt Haxxamáima , a los Cielos. 

*'• • P ' CAPI 
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1 14 Libro 1 /. Capitulo I X. 

CAPITULO IX. 

o 

ID el Pronombre y fus ejpefies. 

1 

qy r TJ* L Pronombre , que es el que íe 
j 1 > pone en lugar de nombre , por- 
que quando digo Tu, entiendo a Pedro 
6 Joan en el Hebreo íe llama 
/z»/,denomina 5 Íon ó appofi$ion i por- 
que fe appone ó añade al nombre. Es 
en dos maneras : Primitivo , íimple , 
íolo, y feparado i y otro derivado , 
compuefto , conjunto é infeparado. 
El primero fe llama *nw Niphrádh 
apartado ó divifo : el íegundo es di- 
cho ^«¡pa Nifmách : afíixo ó conjunto, 
tf*- El Niphrádh es en quatro modos , con- 
viene a faber Perfonal , diftinto en ge- 
nom- ñero y numero. Dcmonflrativo, fin plu- 
ral : Relativo de perfona y cofa , de 
ambos géneros y números : y Interro- 
gativo de ambos géneros y números, 
En rigor el nombre perfonal fepara- 
do, no tiene en primera períona, 
mas que Nominativo i y en la fegun- 
. . da 



é 



) 
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Del Pronombre y fus Efpe¿ies< iij 
cía Nominativo y vocativo que fon fe- 
Alejantes. 



Exemplo del nombre Niphradh . 
ícparado , de primera 
perlón á , 



Eqo me;. 



tg t¡ 

tMU 



Singular. 



Plurál. 



Aniotí* Una# Ankhrtu, 

Mom. Anocht * ó «rt a 

chnu,'* Kh. 

EgO. Comuft. NOS. 

Gen. ’í* XM - «>.<? *'««*. r 

Me i. Noftrüm. ' ' 

* ¿¿ó >¡w EUi «Ji i«*. ► 

Dlt - Mihi. Nobis. *** 

Acc. V* ^ Othanu. 

■ ‘ Me. - Nos. Acc * 

De vocativo careze. 

Ah] Mimmen; «ee Mimménu . 
a Me. a Nobis, Abí ’ 



Excuü 
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ít6 i\brtU- IX - 

fi. Ejemplo del pronombre de 
fegunda pertona , 



Tu, tutf 
tibí* tt> 



T » , r«¡ , m ¡ , re. 



- ^ 1 






c. 



D« 



D. 



, Singular* 

r femiftw 0, 

Masculino. 

n# kt 

“ Síditó • «• 

-Aiéító 6 w'jí *£**•• 
■ 7 ’^. Tlbl - 

Lecha* 

’l¡?oth*thl : g“ 0,tó¿ - *• 

A. ^ manw Othechk. Te. 

' Te.** 

Vocativo como el Nominativo. . 

m ■■ 

■ •- *Te- . - 

- . >H 



A. 



a 






S'. í 



plural. 



... ‘ J *~ ' "~* DigiIized by Google 




t>d Vtonomhre y fus Tfpeftes. HJ 
Plural. 

n 

Mafculino. Temimno, 

tnrw Attem. fluí Atten 6 nana 
Vos. Attem, N ' 

. Vos. . VV 

G tzfyú X el laché»;. pW Xelackétt . G< 

Veftrüm- , Veftrüm. 

D bmS Lachen*. üft 
Vobis. • • Vobis. 

A t=»nn Ethchem . i?»» Ethchén. ■ l 

Vos. ./ Vos. ; - . 

* *■ V* A :i 

Vocativo como el Nominativo. 

catas Mimme - pao M immeché n. 

A . ó coa a Vobis. A * 

Miccem . 
a Vobis. 

* % jj 

En el nominativo íingular maículino nóta. 
y fcminino notarás que el n Tau lleva 
Bagéx , indicando faltar la letra > M**, 
del primitivo común a entrambos gé- 
neros ego. También fea de ad- 
vertir que ali en los pronombres folos, 
como en los affixos de nombres tjf 
verbos, los plurales mafeulinos aca- 

P 3 ban 

\ 
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11$ / Libro 11 . Capituló IX. 
ban en o Mem y los femininos en f Nuri, 
^ Conque en poniendo , Tola efta letta j 
Nun , en correfponden^ia delmaícu- 
lino tunóos Tem ó chem , fe enten- 
derá el feminino jn Ten y chen. Icen 
íerá bien no olvides que aunque é di- 
cho no aver X , en el Hebreo , con to- 
do la letra Schin íe pronuncia Xin , 
aíli por lo connatural a las naciones 
que profeflan hablar Hebreo, como 
a la mayor facilidad de la pronun- 
ciaron j y lo noté iib. i . cap. i. num. 5, 
Mira en el fin de efte arte , libro y. 
cap. 4. num. 11$. 

59. Excmplo del Pronombre de 
tercera perfona, 

í» *'■/*" : tyfe 5 

/«i.* * 4 » ^ vtlidem, eadem , ó/nv. 



Singular. 

Mafculino. Temininóé 

Hu. m H$* 

J* lile : ipfe\ ís. Illa, ipfa, ca, N ' 
idem.f l.ipfum) eadem* 

G. 



Del Pronombre y fus Efpeeies. , , , 
Mu/cuino. femenino. 

^ Xello. ebn Xelláh. 

" Illiusjipflusj&c. Illius.ipfius.&rc G - 

D. *, ^ i Elav. nh L ¡ch ó mS» 

IUi(iUud) ¡pfi, Eléhu. ' D - 
&c ' I1H , ípfí , &c. 

" 1 í 11 » Otbo. mu i. nm» o/Aii 
Ulum : ip/um , IiJam ¡pfanT A ' 

&c. &c. 

De Vocativo careze. 

«w Mimmenu ó moa Mimmlnt. 

■ *V» Minehu. Ab ¡Ha , vel ¡p- A. 
Ab illo, ab ipfo, f a ; ea.vel 

^ c • eádem. 



Gen, 

c.i. 

v. \ 9 . 



Plural. 



Mafculino . 
Hcm I non 

N. ”• 

BH, ipfí , i; ¡j- 
dem. 

Xellahem. 
G * Jlloruni , ipfo- 
rum, &c. 

C3 'J , 2 Lahém ó toV 
D. Lamo. 

Jllís,ipíis,&c. 



Feminino. 

J?. Hén ó /ni 
Henna. 

Illíe, IpfdE, &c. 

I Xellahén. 

Illarum , ¡pf a . G - 
rum , &c, * 
f Lahén. 

ÍUis , ipfis , s¿c. Df 
A. 



i 




i 



• * 



6o, 



Htc , 
bíc , 
hoc. 



Ecclef. 

XX. 

T- I f- 

Pfal.7. 

T.4. 



) • * 

Libró 1 I. Capituló IX. 

Masculino. feminino, 

earrt* Gthám 1 Othan | Ethen. 

A» j cannK Ethhém. Illas, ipíás, &¿c. 

Illos, ipfos , &c. 

De vocativo carezc. 
cato Mehem. 1 Mehcn. ' 

A Ab illis, ab ipfis, Ab illis , ab ip - 

&CC. * & c * 

El fobre dicho pronombre , es de- 
monftrativo de perfonas diñantes » fu 
ablativo {inguiar maículino Mimmcntiy 
por la conftru§Íon , fe diílingue del 
ablat. plural a nobis, 




1 



t 



Exemplo del pronombre De- 
monftrativo de tercera 
perfona , 

Hic-, h&c , hoc : lile, isla y ifud. 



Singular, 

Mafculino , Ee minino, 

pii Zc ó « Ztt . Zoth o M Zo. 

N. Hic : lile. H*c,¡fla. | Hocí 

iílud. 



} 



N. 



c. 



I 



Del Pronombre y fus Efpepes. m 



Mafculino. 
ni hv Xel^e. 
G ‘ Huius, iftius. 

ni 1 ? Lazzé, 
D- Huic, ifti. 

ni n» Eth %é, 
A> Hunc, Iftum, 



Fe minino. 
r-rti hv Xel %óth. 
Huius , iftius. 
r-rt* La^óth* ^ 
Huic, ifti. D ' 
rtft n*i Eth %ótb. 
Hanc , iftam. 



De vocativo carezc, 

nía Mizzé. rtfra Mizzóth. 

A ' Ab hoc,ab ifto. Ab hac, ab ifta, A ’ 

Plural. 



Aunque no le tiene formal , fe fup- 
ple en entrambos genero» , por efta 
partícula El Hi * ifti , ; has , iftas ; 
a la qual dicción ( digo yo ) por diftin- 
guirla del nombre h* El, que es de 
Dios fuerte j íe le añade comummen- 
te la letra paragogica n Be y al La- 
med , fg le imprime Dagéx , diciendo 
nV» i Elle Hi , ifti : Has , ifti. Xel elle 
horum , harum : Iftorum,iftarum. La 
elle his , iftis, Eth elle hos , has : iftos, 
iftas ( vocativo careze ) y Meélle nSo 
ab his, ab iftis,&c. Diftinguefe efte Pro- 
nombre del antecedente Viri Hu , 

Q_ aquel 
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6 1. 
Relati- 
vo. 
Inter- 
rogati- 
vo. 



Rcdef. 
c. i. 

v- 5 > • 

\ . 



\ xi Libro I /. Capitulo I X. 

aquel dcmueftra perfona cercana , co- 
mo el ho , hé yto, del Griego ; y.g. 

Hic hac hoc, empero eííe Kin demueítra 
perfona cali diílante , tile illa illud , &c. 
fuelefe poner deípues del fubftantívq 
v. g. rMn jn'a Cohén haz¿zé faccrdote 
e'fte : por elle faccrdote. 

El Relativo V Xe 6 -reím Axer queda 
ya explicado en el cap. 4. de efte libro 
num. 13. El pronombre Interrogativo , 
es en dos maneras ; de perfona , que fir- 
ve folo al viviente perfonal : y de cofa: 
entrambos fe contienen en eftas tres 
partículas o no na Mu, ma,me. El, p Mi es 
de perfona i v. g. Tpw nYn p Mi hove fice- 
charcha. Quien es tu morded ? por, 
vuefa merced. El de cofa firve a todo^ 
genero y numero , y fuppone por qua , 
quod vel quid : en lugar de r} Be revive 
tal ve? ( more Syriaco) \ Nun en e\ fin. 
v. g. mn \o Man hu Que (cofa es) efto 2 . 
Antes de jas ledras ynn llevara - Pathaehi 
y antes de a Aléph y 1 Refch - Kaméts. Si- 
guiéndole le relativo, coxe fu voz, y de- 
xa la fuya. v. g. rvntf-np Ma-xéhaiá Id, 
quod fuit EccL c.i.v. 9. donde el ma. 
fuppone por id , por el w Xe rclati- 

vq 
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t)el Pronombre 7 fus tfpecies. 1 2.3 
f o rjuod que fe le íigue. Los fobredi- 
chos pronombres admitren artículos al 
mifmomodo que los nombres; v.g. ^ 
til Xel huius |.iftíus 01H Lazé hüic 8 ¿c. 

El pronombré ^wi Nifmách , affixo 6 z. 
6 conjdnto y unido al nombre ó verbo, 
es como quarfido décimos Padre mio^tu- 
io , l futo , nuestro , 8 ¿c:&iome;dtóte ,’ dio- brc. 
le , dio nos , &¿c. ( de efte de los verbos, 
trataré abajo lib. 4. Cap. 7. ) el pronom- 
bre dicho , no es otra cofa que la pe- 
núltima ó ultima íylaba , del pronom- 
bre Niphrádh feparádo , que íé va dif- 
minuyendo con el nombre 6 verbo, 
iégdn la mejor cadencia, v. g. el repa- 
rado úk Ani yo ; tiene tres letras : jun- 
tándole y perdiendo la primera que es 
á Aléph , queda ú Ni , como en la voz 
Syrochaldáica [abatta-ni defamparafte- 
me ; por nó dcc\tfabafiá-am. Iten per- 
dida la fegunda letra 3 Nún> que'da íolo 
el ' jód , diciendo v. g. lV ?* Hl-i Dios 
mió. Lo miímo fe halla en el plural 
Anáchnu nofotros* : que con affixo 
queda ^ Nu. El de la fegunda mafcu- 
hno nn» Attá tú , íe muda en 3 Cha ; 
y el feminino ni* A tí en ^ Ch , poref- 
* z - cufa¿ 
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i¿4 libro I /. Capitulo I 
cuíar equivocarían con la fcguhcía 
perfona íingular deí Pretérito v. g, 
91» Pak idiota, ó rnj>s Pákádht Tu vifitá- 
fte. Lo mifmo nos fucediera én el 
Plural : y aíi de on Tem voíotros, Tale 
*=» chém ; y de jn Ten vofotras fe de- 
riva p chen , por lo arriba referido. El 
de la 3 *níi haze m Hu , y por ultimo 
* o. vel v. &Cc. 

Exemplo del nombre per/e ¿lo de dos 
Kamétíes en regimen y affixos. 

De dos colas esenciales firven los 
figuientes exemplos : la primera es 
éxercitarfe en los affixos y regimen 
del nombre i para faber por el los de- 
más , que fueren de fu forma y ca- 
denea. La íegunda es para fortificar 
la noticia en la mudanza de los pun- 
tos , de que fe habló arriba cap. 6. de 
efte libro. Dexando los nombres Vero 
Maseál proverbio , y \oi Gamál camel- 
lo i pondremos el mas fuave , y mas 
ufado, que es el abfoluto, -on Davar 
la palabra. . 

En regimen nyu -w Devár ]ebova 
Palabra de Dios. 

?- n... Sin 

• V. 
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Del Pronombre y fus Ejpecies. n$ 

, Singular. ^ 

Mafculino. Eemin 'mo. , . 

itoi Vevañ Palabra 
mía. Comun. 

¿jipi Devárcha , Devarech Pala- 

| qini Ve varé- bra tuya. 

cha Palabra 

, t * 

tuia. 

Han Vevaró Pala- man Vevaráh Pala 

I» » » . /** : 

bra de el ó fuva. bra Tuya, 

I ¡imán Deva- 
rehu. 

Iron Devarénu Pa- 

r*»: 

labra nueítra. Común, 
temí Vtvanhém imán Devarchen Pa- 
Palabra vueftra. labra vueftra. 

camal Vevarehém , 

I» * S . ' 

tejían Devaram^ pai Vez taran Paláv. 
ó toiai Devare- bra de ellas» 

mo-y Palabra de 8cc< 

ellos ó de a- 
quellos. 



5 Plural 



i i ¿ Libró i I: Capitule 1 kl 
Plural.' 

Abíoiuto onrt Bevarim :'en Regimeri 
Bivré hammélech Palabra^ 
del Rey. 

M afc ulino„ femnino. 

■nw Dcvarái Pala- 
bras mías. Común. 

brvarécha Pa- ijnn Bevaráich Pa- 
labras tuyas; * labras tuyas. 

Vevaráv Pala- nnn Bevaréha Pa- 
bias de aquel. labras de aquel- 
wjw L>cvarcftu Pa- la. 
labras nueílras. Común. 

Bivrechém ja Palabras vue-^ 
Palabras vue- ftra^ 
ftras. 

éon^QÍ Bivrehém: F; Palabras de 
j tonal Bevaré - aquellas.' 
mo Palabras de 
aquellos. 

Es de notar , que para que en el ío- 
ñido , íe diftinga la fegunda mafculi- 
íia fingular sr^ndc la fegunda mafculi- 
ña plural ana*] aquella íiiená Bevárcha , 

fin 
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Del Pronombre y frj Ejpeciesi. n y 
fin Tonar el : Xevá por el acscntq 
grammatico ( Tegun la regla del lib. i , 
fap. 3. num. 10.) pudiéndole dezir, 

Devarécha palabra-tuya mafc, El mif- 
mo orden de mudanza de puntos guar- 
dan los que tienen •• Tferé por prime- 
ra , y * Kaméts por íegunda : como 
yyi Xechár la bebida que embriaga : y 
é contra , los que tienen por primera 
: Kaméts y por fegunda .. Tferé, , co- / 
mo tattf Xachén el vecino. Empero los 
que reciven Dagéx como ta¿wx Gemal - ' 
lim los camellos , la fegunda revive 1 
- Pathacb por el íiguicnte Dagéx. 

Exemplo del nombre perfc&o 
de cinco puntos ( que íirve 
para el de dos séghóles ) en 
régimen , y affixos. 

Abfoluto y en régimen , isc Sepher 
el libro. 

Singular. 

Mafcuhno. Eeminino. 

Siphri libro mió . Común. 




; 
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11 3 Libro II. Capitulo I X. 
Mafctdino. Feminino. 

íjniD Siphrécha li- j£®o Siphréch libro 
bro tuyo. tuyo, 

frteo Siphró libro de snso Siphráh libro 
aquello 6 Tuyo. de aquella 6 

%p. 

!)íibo Siphrémt libro 
nucíh'O.'- Coman, 
cansa Siphrechem , i 3 Chén , libro vue- 
libio vucftro. ftro. 

crac Slfhrám libro x¡} Fatt libro de 
de aquellos. aquellas. 



Plural. 

Como el de los dos * * K ame t fes del 
nombre nan aunque los nombres de. 
gutural primera , como ion r* ¿rets 
tierra : iay héved fiervó , &c. con f?» 
Melech Rey diferencian aífi eníingu- 
v lar como plural , por Chateph pathach 
y Pathach , &c, Recorre lo dicho , en 
el capitulo 6 . de efte libro. 



Rxemplo 
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' I . 1 ' J . - 1 

Pronombre y fus Efpefas. x 19 

Exemplo del nombre feminind 
acabado en n ue con affixos 
n $ n Torá ( abfoluto ) la Ley. 

El nombre acabado en nHe prece- 
diendo ' Kamets recive affixo como 
el mafculino ; mudando el rt He en n 
Thau rapharo , por la fuerza de la vo- 
cal larga precedente.. Antes de poner 
el exemplo ferá bien notar porcuriofí- 
dad ( cerca del nombre Tora ) que- el 
Rabbi mi Maeftro , fe quexaba de 
quan defgraciados eran los Judíos, ^ 
pues aun el mas ignorante Chriítianq* 
les daba bejamen , de que adoran y 
veneran la Tora , acudiendo a íu incli- 
nación Idolatra deíüe el peccado del 
Toro o adoración del becerro ; íuy 
advertir el Chriíbáno , que el mas pro- 
prio vocablo y nombre de la Ley es 
n^n Tora , que íignifica la do£hina , 
inftitu^ion y eníéñan^a divina ( que 
todos debemos venerar ) y no la Baca 
o Tora nombre Eípanol mendigado 
de la voz Latina, Mas todo efto , y 
mucho mas merecemos padecer ( de- 
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1 3° Libro II. Capitulo IJC. 
zia el Rabbi ) por la obftina$ion de al- 
gunos de los nueftros. Yp le o^ y con 
poca fee Ja atendía. 



f Singular. 

pn Reg, irt n Toráth Jehoválj Ley 

del Señor, 

' r 

Mafculino* Teminina* 

Toratht Ley 

mía. Común. * 

Sinn^n Toráth cha ó Torathech Ley 
¡jwYin Toráth echa tuya. 

Ley tuya. 

vnto Torathó Ley nirrtn Toráth ích Ley 
de aquel, de ella ó luya. 

«n-rtn Torathenu 

: ■» 

Ley nueftra. Común, 
casn-rtn Toratbchem ja Chén Ley vue- 
Ley vueftra. ftra. 

paTta Torathám jn Thán Ley de 
Ley de aquel- aquellas ó Tuya, 

los ó Tuya. 



Plural. 



\ 
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bel Pronombre y fas Efacaes. iji 
Plural. 

Mafculino. rrt-rin feminina* 

Torothái Ley- 

es niiaSé Común. 

Torothécha Torothkkh 

Leyes tuyas. Leyes tuyas, 

rubín Torothdv . . nmViMt Torothehá 

* T * * t* . » 

Leyes de el ó Leyes de ella ó 

luyas. Tuyas. 

•íini-fan Torothenu, 

Leyes nueílras. Común, 
oavrtnta Torothe- ]a Chén Leyes vue- 
chem Leyes vue- liras: 

liras. 

jbmn^n Torothe - |n Hen Leyes de 

hém Leyes de aquellas ó Tuyas, 
aquellos 6 • 3- 

Tuyas: 

Guardando la forma primitiva de los 
nombres , y las reglas de los pun- 
tos : los referidos exemplos podran 
fervir de excrcitárfe en todos los def- 
inas , el eíludiofo , v. g. njn* Tfedaká 
juíli^ia : tiene diftinta forma que rnirí 
Tora, i y con todo , guarda en los affi- 

R z xos f 




V 



■ 6 ¿. 

/ 



Pí. lié. 

t.io. 



1$2 Libto 11. Capitulo 1 X. 
xos y regimen la mudanza del ?i He 
en n Tháu raphato i y decimos ™¡ny. 
Tfidkatht jufticiamia '.Tfidkathecha tuya : 
Tfidkatho Tuya : Tfidkathenu nucftra 
¿c. En plural rripix Tfedhakótb en ré- 
gimen nin* rnp-pc Tfidkóth ]ehovah ¿ }u— 
fticias deí Señof 5 Scc. Nótefe que 
nñfica el nombre proprio de varón ó 
lugar , red ve aflixo ; empero búfcaíe- 
le un nombre Común que añadirle ; 
-diciendo v. g. Mi amigo , ó mi amado 
Joan ; no Mi Joan > ó Joan mío * 
8cc¿ ^ * ' 



CAPITULO X. 

\ 

De las letras Heemán ticas. 

r . \ 

L Erras Heemanticas fon dichas s 
fe is letras que le añaden al prin- 
cipio , ó fin dé nombre ó verbo a 
conftituyendo y formando nombre, 
genero ó perfona. Di$enfe Heeman- 
ticas no por voz propria lino de la 
voz que juntas componen , v. g. 
Heemanti , que íignifica yo creí ; 
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De las letras Meemántícas. í 3 J 
y afli de dicha voz , adquirieron fu 1 
nombre j que ya fegun común acce- 
p$ion , es lo raífmo ; que añadidas , 
conftitutivas ó formativas de nom- 
bre , genero , numero , ó perfonas 
en los verbos. Dichas letras' fe fue- 
len añadir al nombre pcrfe&o , en 
principió ó fin , fin quitarle a dicho 
nombre , Ierra alguna de fu rayz : y 
a los imperfetos nombres , que fon 
defectivos perdiendo alguna letra de 
fu thema. 

n He , primer letra Heemámca y ^7* 
firve en principio de dicción 3 de to- 
do lo que queda ya dicho arriba, ca- 
pitulo 8 de ejle libro , num. 48. y 35. 

Y aunque fuele fer radical > quan- 
do va en fin de dicción , no es for- 
mativa de nombre ( en el mejor fen- 
tír ) fino paragogica y de ornato, i cv . 
come rhvá Niebla, el arroyo : nV? Líi- c.ij* 
la la noche : fiendo lo mifmo en fub- 
ftan^ia hna Nachal y Vi Lail , como c.it- 
confta de la (agrada Efcritura. En V,4I ‘ 
el fin conílituye nombres femininos, 
v. g. non Chocbmá fabiduria. En futu- , 
ro e imperativo , final es de ador- 

R 3 no 
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i 34 Libro 1 I. Capitulo X. 
no , nipsíj Ephkedhá ' viíitare. Hallaíe 
ch principio , fin íer formativa, ni 
propriámente de noticia ; comó nSvé 
Htatftjalá la libertad , de bp Natfái 
librar. ‘ 

68. 8 Aleph fegunda letra Heemantica , 

cón - Pathach ó v Seghói en principió " 
forma nombres , como man Abnéth 
lá vánda del cavallero ó Capitán,- 
ysxH Etsbáh él dedo s y cón dicho v 
Seghói denota en los verbos la primer 
perfona Ungular de Futuro , como 
eñ ía vo¿ Ephkedhá del numero ante- 
cedente. En fin de dicción ( moré 
kuth. Chaldaíco ) I a pone el Hebreo , eri 
c.io. lugar de n He. v. g. kto en lugar dé 
t.io. vnbMará amarga, ó amargura. 

&9 • a Mém tércer letra Heemantica i 
en principio de dicción forma nom- 
bres verbales , v. g. vptia Mtxpath 
juizio i de éfltí Xaphat juzgar. Iten 
compone los participios , dé los tres 
modos de conjugación Pihel , Hiph- 
t>íl y Hithpahel. Sus puntos fon Chi- 
rik , Seghói , Xevá y Pathach. En los 
verbos quiefeentes hain , ( ello es 
la fegunda ) recive K amé ts * cofnó 

Sipo 
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de las letras Heemántkas. 133 
ta^P o Makom el lugar. Con Chirik 
firve al ultimo gerundio de los ver- 
bos Mippekádh de vifitando. En 
)os quieícentes , Pe jod ( de la pri- 
mera que es ' jod ) toma Cholém ó 
Xurék > v. g. awifi Moxáv el habitar>- 
te. "»» Mufár difciplina. En el fin 
(denota el numero plural maículinoj 
y íirve a los aifixos maículinos. 

3 Nú» quarta letra Heemántica , for- 
ma nombres en principio ntasj Ne- 
phthóach la flor , y proprios comq 
'Vnsa Naphtali En los verbos , for-r 
ma ej ícgundo modo de conjuga- 
ción , llamado Niphbál. Jten for- 
ma la primera plural ( común ) de 
los futuros fH?B$ Niphkedhá , ó ijps? 
Niphkódh viíitaremos. En el fin, ( fe- 
gun algunos do&ores ) forma nom- 
bre diminutivo , v. g. Ppa* Aminó n 
A monillo , y otro nombres , comp 
r» Bimán edificio : y afi mifmo es 



nota y figno en los afl&xos de la ter- 
cera perfona plural feminina |tj» Pe-, 
kadbán vifitólas aquel : y de la fe-r 

gunda plqral de precericq feminina 

|rn?» 



I 

J 



» 



7°« 



1 



1 



Digitized by Google 




13 6 Libro 11. éapitulo X. 
pjipg Vekadhten vifitafteis vofotras , 
¿ c . 

n ThÁtt quinta letra Heemañtica , 
forma en principio , nombres verba- 
les con - Páthtich y Chirik . V. g. Tabn 
Talmid el difcipulo fnn Thidhár el ol- 
mo. En los verbos quieí^entes ttáin 
ván , recíve : Xevá , v. g. wwpn 

Refurrec^on ; de oí? Kum 
refufcitó. Quando al n le predio- 
re en el principio ti He indica el fep- 
timo modo de conjugación , Hith- 
pahel. En el fin ( precediéndole Xu- 
fék , Chirik , Cholem 6 Seghol ) es 
nota de nombre feminino ¡ v. g, 
rvoSo Malchúth Reyno , nnsi Gophrith 
Piedra azufre, nina Achótb la herma- 
na. nt'b Boxcrh , confufion. En lugar 
de n He , termina los plurales femi- 
ninoS , como rrtp'j* Tfedakóth jufti- 
cias. En los preteriros denota la fe- 
gunda perfona de entrambos núme- 
ros ryij» PakádhtA vifito aquel , n-ipa 
Pakadht vifito aquella. Formálos par- 
ticipios femininós, en ambos núme- 
ros. n'p'is Pokédhcth la vifitartte nsipía 

' ' Poh 
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De las tetras Heerpánticas. 157 
Vokedhoth las viíicanrcs : y en todas 
feis períonas <Jel prefente , forma- 
do por el participio. También en 
principio de dicción forma las fegun r 
das perfonas maículinas Ungular y 
plural del futuro ’V'? 31 ? Tiphkódh viíí- 
taras , ripan Tiphkedhú vifitareis : y las 
fegundas y terceras femininas de en- 
trambos números , &rc. 

■ > J od ultima letra Heemantica for- 7 1 * 
ma en principio noifibres proprios 
verbales ; v. g. ldhacob , de spji 

t>akav fupeditár : pnv? Itfchák , de ?nv 
Tfachák reyr. Afi mifmo compone ap- 
pellativos , v. g. J achalóm dia- 

mante. En los vemos forma las ter- 
ceras perfonas mafculinas del futuro > 
*iips> Iphkódb vifitara , yipfi’ Iphkedhú 
vifitarán. En el fin compone nom- 
bras Gentilicios v. g. ’tisd Sepharadhí 
Eípanol , m*» Hindi Indio. Iten forma 
Patronímicos , como wt» Mexichi 
Mexicano. Forma los nombres or- 
dénales mafculinos como vimos en el 
capitulo y num. 17. E11 los Verbos 
termina la primera perfona común 
Impá pakadti yo vifité i el Pronombre 

S de 
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de la primefa perlón* ¿ y la legando 
perfpnV fmgulav teminina del lmp¿r 
racivo nps filé* vilita tu i con la fe - 
guada ííngular feminina del futurq 
p?sn i ighktdhif Vilitaras tu t 
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LIBRO TERCERO 

DEL VERBO HEBREO 
Perfe&o. 






CAPITULO PRIMERO. 

* 

. . i « 

Del Verbo Hebreo en común de Jus 
accidentes y propiedades. 

É fJSiL Verbo Hebreo ( cómo íe di-- 
Ojj xo lib.i. cap. i . num. i. ) es la íe- 
gunda parte de la Oración Hebraica , 
que íignifica con tiempo , v modos 
V no tiene cafos. Llámafe Vs Pokal 
del antiguo verbo Sya Pábal, que es , 
obrar , por quanto uíaban de el los an- 
tiguos para conjugar , como agora 
ufamos nofotros de i¡»b Pak.ád , por eí- 
c ufar el pronunciar la letra y hain ; y 
por tanto fe quedaron los nombres de 
los modos de conjugación coi^ la dí- 

S a cha 
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Tabal 

<]UC 

voz 
fea, y fu 
indica- 
ción en 
leerás. 



2 . 



Verbo 

Perfe- 

cto. 



Verbo 
Traníi- 
tivo, é 
Intran- 
fuivo. 



■1 

I 40 Libro 1X1. Capitulo 1. 
chá yoz , como en adelánte veremos. 
Aíi mifmo quedó en ufo entre Jos 
Grammaticos que las tres letras de Hya 
Tabal corrcípondiéíTcn a las tres radi- 
cales , que debe tener ó reducirte, 
todo verbo : de tal manera ,quequal-^ 
quicr letra del alfabeto , como fea la 
primera del verbo * ib llama £>Pe : la 
íagunda de dicho verbo y háin y la 
tercera h Lamed : v. g. el g> Pa- 
lead, es el fl Pe de aquel verbo ; el y, 
es el p Koph de dicho verbo ; y el \ 
es el ** Dkleth , ultimo de Pakád ; y afli 
para todos los demas. 

Primeramente fe divide el Verbo 
Hebreo, en verbo Perfedo, yen Im- 
perfeto ( de efle íe tratará en el libro 
liguiente ) El verbo perfedo es aquel , 
que confiando de tres letras radicales, 
no pierde alguna de ellas en el diícurfo 
de la conjugaron , como íe verá en 
el verbo regular nps pakád. ( En el ver- 
bo íe coniprehende el Participio ) 
Iten el verbo Hebreo, uno es Traníiti- 
vo ( ó aóíivo ) cuya acción paflfa a otro, 
V. g. Xamár guardar a otro : y el 
otro Intraníicivo ( que llamamos Neu- 
r ■« • tro 
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Del Verbo Hebreo en común. 14? 
iro ) que íignifica acción que fe queda 
*f,n el mifmo fujero que la otra : v. g. 
atfj jaxab fentaríe : ?J?* Tfachák reyr- 
fe. Los tráníitívos , fon folamentc , 
los que fe conjugan ( algunas vezes) 
por todos losíitte modos , de conju- 
gación : lo que no tienen los Ihtraníiti- 
vos, por carecer de vóz paífiva. 

Los* accidentes ó propriedades del 
verbo , entre otras , fon íiete. Voz > 
tiempo , modo , numero , perfona }< genero 
y conjugaron. La voz es, adiva, paf- Voz » 
íiva y reciproca ( eíta fe halla en la ul- 
tima forma de conjugación) Eltiem- Tlém ' 
po es Pretérito “>237 havár el que fue. f °* 
prefente nYn Hové el que es , 6 ho- 
méd el que eftarfupplefe por el parti- 
cipio , llamado yn’sm Benoni , interme- 
dio , porque , mydia entre pretérito, 
y futuro. Elle es en dos maneras 
Póhel adivo ; y V’iíjs Pahúl paífivo , que 
folo fe halla en los modos adivos de 
Conjugación , lignificando paífion 
adual , in fieri , no aun paífada , co- £% 
ido la que íignifica el participio de la 
voz paífiva Nipbhal v. g. vifitatus ; exí- 
Jla ó no exífta el cal viiícado. El tercer 

S 3 tiempo 



' * 4 i Libro 111. Capitulo /. 
tiempo es Futuro *rny hatbíd el que 
lera. Suppíenfe , por el Pretérito per- ^ 
fe&o,el impcrfc&o y el plufqiTám per-* 
feCto. Por el futuro Imperfecto + el 
perfetto : a aquel fe reduce el Impera- 
tivo , llamándole futuro primero , que 
no tiene mas de fegunda perlóna , di~ 
ftinta en genero y numero. 

De lo dicho fe faca íer tres jós mo- 
cado. dos i Indicativo , Imperativo ( llamado 1 
'•viv Tfivúi imperio ) é Infinitivo ( dicho 
•Yqn Makór origen ó fuente de los otros 
foumé- tiempos y modos ) Los números fon 
dos : íingular y plural ( no tiene dual 
como en fus ^nombres i ni como eí 
Griego en fus verbos TuVjtTw typtetori 
petío- aquellos dos azotan . ) Las perfon^s fon 
na - tres : Tercera de Iingular y plural mal- 1 
calina y feminina ¿ excepta la tercera 
plural del Pretérito , que es común a 
\ entrambos géneros : y Primera de am- 
bos números , común a entrambos 
Gene- géneros. El genero del verbo , és maí- 
culino y feminino : ( falvo en la primer 
períona de íingular y plural , y en ía- 
tercera plural de Pretérito, que fon 
eommunes , y el Infinitivo que carece 

d« 
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peí Verbo Hebreo en común. 143 
<dc genero , numero y pcríona ) con el 
maículino hablamos al varón , vlamu- 
gera el ; y con el feminino a la mugcr, 
hablela hombre , o háblela muger. La Ccmju- 
Conjugaron fe llama Binian edffi- S * C10U * 
cío , porque al modo del edificio con- 
tiene , divcrfos tiempos , numero*, 
modos, géneros , períónas, &c. Tie- 
ne fléte modos , varia9iones ó formas 
tres a&ivos , tres pasivos y uno reci- 
proco, efte es, a&ivoy pafíivo junta - 
ínente. Suena el verbo por todas ellas , 
coqio por fíete voces ó teclas , con tal 
armonía , que los mas verbos perfe&os 
jorren , por todos fíete^nodos. v 

CAPITULO II. 

pe U Conjugaron Hebréa , y fus varios 

modos. ' > 

E N el Capitulo General de mi Se- 3. 

raphica Religión , que fe celebro 
en Toledo, ano de 1638. Lunes 10. de 
Junio defendí en publioas Conclufio» 
nes , entre los Rudimentos de las len^ 

guas 

\ . . 
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144 Libro III . Capitulo II. . 
guas Orientales Hebrea, Chaldea , Syra, 
Arábiga, Griega^ Occidental Mexicana ¿ 
no tener la lengua fanta Hebrea, mas 
de una conjugación con fíete variacio- 
nes , tonos ó voces ; contra muchos , 
que fuera de la antigua ya r*,V#a j;» 
conjugación Pohel quadrada , adiva 
que debían fer , de la feptima forma 
reciproca i ponían ocho , y con la fo- 
brcdicha , nueve ; multiplicando di- 
ficultades , modos y queltiones , a lp 
difficil de efte idioma. Para conocer 
los dichos fíete modos ó formas del 
¡ua Binian los pongo en orden , pura- 
que íé retengan en la memoria. , 

Voz adiva. Voz paífíva. 

Kal v-g. i • U "'F Í £ Niphhal Ijsa 

' kádh. ' Niphkadh. 

V iy9 Pthel v. g. tj» z. '-¡y? Puhal i^b 
, PikkéL ' Pukkádh. 

v T>ysn Hiphhíl 5. w >¡?an Hophhal 
Htphkidb. =•’ ymHophkídh .. 

4. ó 7. Reciproca. 
v nysnn Hitbpahel, Hitbpakkedb. 

El primer ínodo ó forma fe llama ^ 
Kal leve, por quanto toda ella no ad- 

mitte 



Digitized by Google 



■W" 

De la Conjuga f. Hebrea y fus modos. 145 
míete carga de letra añadida a las radi- 
cales del verbo ; ni tampoco Dágex en 
la fegunda letra de futhema. El verbo 
en efta voz , comummente, es la rayz, 
como n?a Pakádh vititar. Hallanfe en 

1 

efta forma los verbos neutros, como- 
I 1 ™ Halách andubo , i»? hamkdh eftu- 
bo : y los activos, como Palead y 
Su paífiva es Vg» Nipbhál , añadida al Niph~ 
thema la letra 3 Nun en el principio tó. 
con Chtrík ; aunque fe pierde en Infi- 
nitivo , Imperativo y Futuro y fe fu p- 
ple con Dagéx. Los verbos Intranfiti- 
vos ó Neutros carecen de efta forma. 

Su fígnificado es tjpw Niphkádh aquel 
fue vifitado. 

El íegundo modo , ó fegunda forma 6 * - 
a&iva es Hy s pihel. Recive el verbo en P&el. 
ella, chirik en la primera , y Dagéx 
fuerte en la fegunda ; como Pikkédh 
viíitó aquel con buen animo ó esfuer- 
zo . Por manera , que el verbo aug- 
menta fu fígnificado en efte modo , fi 
es adivo en Kal yvi quebró ; en Pihel 
fuena xibbér quebrantó. Si en kal 
es neutro nhr. Halách andubo ; en Pihél 
t?.?. Hilléch fuena , hizole andar* , ó 11c- 

T vóle, 

7 
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146 Libra III. Capitula I /. 
pu- volé. Su paíliva es Sys Puhal , que cotv* 
tsáL fcrva el Dage.x fuerte como fu adiva ; 
red viendo » Kibbúts bajo de la pri- 
mera ( fi fuere y hátn la primera lleva- 
ra - Pátbach ) como T|?s Pukkád fue 
aquel vifitado con diligencia. Carcze 
de Imperativo , como los demas palli- 
vos , porque a ninguno fe le manda , 
lo que no ella en fu mano hazerio» 
No tlénePahúl por fer paíliva fu voz. 

7* El tercer modo ó forma adiva de 
flipb- conjugar es Wan Hiphhil , que tiene 
t>íL antes de la primera del verbo n He 
puntuado con Chink ; y 1 jod dcfpues 
de la fegunda letra radical, cxprcífo 
ó latente en vocal larga i llevando di- 
cha íegunda letra ; Xevá quiefeente, 
, corno Tpsn Hiphkidh hizo viíitár. Los 
verbos que en K aitón tranfitivos a dos, 
V. g. ainh Satj Achal léchem comió pan j 
en Hiphhil paífa a. tres , v. g. 
iHoph- tsnVrw Faijaachilcha cth léchém. Y te 
hizo comer pan. Su paíliva es 
Ho¡>hhal,'qv.e conferva el n hteante- 
puefto,de íü adiva : puntuaíe con cha~ 
téph K améts en los verbos perfedos, 
quiefeentes Lamed áleph y Lamed He ; 

en 
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' be la Conjugac. Helréay fus modos. 147 
en ios defectivos recive ' Kibbúts li- 
guicndofele bagéte. Su vóz paíliva es 
cotreípondiente a fu adiva Hopb- 
kkdh \ fue obligado a v hitar. 

El ultimo modo ó feptima fotmade 8* 
conjugación , es hj, rea? fu carácter es, Hüh- 
tener en el pretérito antes de la pti- P a ^ e k 
tner radical del verbo efta íylaba r-)n 



Hitb , puntuada aquella con - Páthach , 
y Dagex en la fegunda del verbo , con 
punto .. Tferé. Por lo dicho llaman los 
Hebreos a elle modo de conjugar 
Ab vetholedá Padre y generación, por 
tener de todos los modos de conjuga- 
ción ; la rayz del 1 . el Dagex del 2. y el 
n He del 3. haziendo y padeciendo en 
fu íignificado v. g. ^snn tíithpakkédh 
vifitófe a fi miímo. Tal vez fu lignifi- 



cación es folo activa , v. g. h^an.7 Hi~ 
tbpallél oro, ó hizo oración. Si la íe- 
giinda radical , no fuere capaz de Da- 
géx ( por fer gutural ó 1 ) la primera les- 
era del thema, llevará * K améis, v. g» Ifa '«* 
•iNsrn Bithpaér , decoróle ó gloriófe 
■^snn Hithbarcch Bendixofe a fi mifmo, iíai*. 
&c. c - 6 ¿- 

_ Til/t 

Otros dos modos ó formas que ana- « 

' Ti den, 
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148 Libro 1 11. Capitulo 11. 
den algunos como fon Pohel, y 
*r^snrt Hithpohel , que llaman quadratas 
(y es de la que hablamos arriba n.^.Bi- 
man mcrubbáh ) juzgo íer fuperfluas , y 
para mayor dilación y confuíion , pues 
bien coníiderado * en fu inflexión fe 
reducen a Pihel y a Hithpohel , porque 
aunque la letra 1 Van fe añade ( cauía 
de que multipliquen algunos dicha for- 
ma) no fuppone por letra radical ni 
Hcemantica , fino por punto Chólem 
de quien ella fiempre es báculo y ar- 
rimo. Teniendo ya Hithpahélhs ligni- 
ficaciones , que dichos auífcores les 
dan. Fuera de que fi el verbo que íe 
conjuga en Pihel, doblando la letra de 
en medio, por el Dágex fuerte , fe hal- 
la tener quatro letras ; porque los que 
la tienen de fuyo doblada v. g. hshy Gil- 
gel deíembolvió : no correrá por Pihel ? 
Poi que los que íe componen de qua- 
tro , como ]tnt Parxen eftender , ne- 
ceífitarán de diílinta forma de conju- 
gación , de los que con quatro letras 
corren en Pihel ? Lo mifmo eraos de 
diícurrir de otros nombres que por ef- 
cufar 6 diíónan$ia , cogen 

, * • • ' Chólem 
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De la primer forma de Conjugación. 149 
Cbólem en lugar d cDagex v. g.Vn* bolel Thrcn 
hizo, ó obro con esfuerco, &Cc. C,T - 

7 Y. li. 

CAPITULO III. 

Del exeinplo de la primer forma 
de Conjugaron Kal> yfupaífiva 
NtpbhaL 

N O nos podemos ajuftar a las 10, 
conjugaciones Latinas de Amo ¿¡¡“ TA * 
as ; Doceo , es : Lego , is : Audio , ¿f, 5 ¿c. •* 
por quanto con folo un verbo , cor- 
riendo por las fíete formas de conjuga- 
ción bufeamos los diferentes afFc&os, 
que necesitamos fígnificar. Siguiendo 
el orden de la naturaleza comienza el 
Hebreo , por el tiempo Pretérito per- 
feclo que pasó : luego forma el pre- 
sente , y deípues paífa al Futuro Imper- 
fecto. Poneíe primero la tercera per- 
fona ( falvo en el Futuro ) v. g. -ijb Pa - 
kadh aquel viíltó, portería rayz , y voz 
primitiva del verbo , mas íimple ó me- 
nos compuerta de letras que las demas. 

Y porque íiendo efta lengua fanta, 

T 3 c$ 
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1 50 Libro 111. Capitulo 111. 
es tan urbana y cortes , que pone y 
nombra al tercero y íegundo , antes 
que a íi mífmo : punto que acae'ze en 
nuéftro Románze Caftelláno , en que 
a Ley de buena corteíia , digo : Aquel 
cavallero , Tu 6 F/tefamerfed , y yo : y 
no fe d^e yo , y v. m. d , &c. 

Efta primer voz adiva , cuya vocal 
primera es A , tiene tres terminacio- 
nes , en A , en E , y en O. En A y como 
nps Pakadh vifitó , ♦ K améts en la pri- 
mer vocal , y - Patbach en la fegunda 
( entiendeíe en 3 . períbna de pretérito) 
en £, con .. Tjeré en la fegunda , co- 
mo pan Davék acercóle : ipti Xachen 
defeansó. En O con Cbólem en fegunda 
letra , como Va* pachol piído ( fuera de 
la 3 . períbna Angular feminina que ha- 
ze nVa* jáchela i y la 3 . plural común 
jáchelu) que todos fuera del preté- 
rito , imitan a la primer forma npo Pa- 
leádh. En efta los verbos que comien- 
zan por gutural y varían , en las fegun • 
das de plural de ambos números , el 
punto y con la voz , como eant'* bava- 
dhtem fervífteis : en la fegundk íingular 
feminina , muda el punto, y no la voz, 




De la primera forma de Con\ugafion. ijj . 
v. g. maj» havát fcrvííle tu. Chatéph pa- 
thach por K améis , corno en la de ar- 
riba. 

Es mucho de advertir lo que fuére- 
mos diciendo antes de cada conjuga- 
ción , tiempo ó modo , de los verbos, 
que comienzan con letra gutural ; por 
quanto es diferente en la puntuación , 
y aun a veces en la cadencia y voz , de 
jos demas. Oinittiré los de íegunda y 
tercera gutural como ¡nn charáph hizo 
burla,ó hizo opprobrio;ylosdela ulti- 
ma gutural, como v&ü Xamdb oyó i por 
tener ( fuera de la variación de puntos 
que fe puede recorrer del cap. 6. lib. i.) 
la mefma cadencia en la mayor parte ; 
que el verbo pcrfe¿toi?fl Vakídlt \ íien- 
do cierto que íirviera de grandiflima 
confufion a los principiantes , exem- 
piificar los dichos verbos , con todas 
fus mutaciones, para Jas quales, lera 
acertado, tengan de memoria el mo- 
do con que fe pronuncian las gutura- 
les , y los puntos con n Cheth y y háin 
en fin de dicción. 



J2, 

Nóia. 



13 - 

fík*~ 

V«r. 
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Voz Activa ^ Kal. 

r 

Tiempo Pretérito havár. 

Masculino. Teminino. 

*}ps Pakádh Aquel rnps Pakedhá Viíi- 
viíitó. tb aquella. 

m?5 Pakádhta. Vi- mga Pakádht Vi- 
¿talle tu. ¿cálle tu, 

írnpa Pakádhti Yo 

viíite. Común. 

Plural. 

wps Pdkedhú Viíi- 
taron aquellos 
6 aquellas. Común, 
tsn-ip» Pckxdhtém ?nn?s Pekadhten Vi* 
Vifítafteisvofo- ¿talléis voíotras. 
tros. 

Pnkxdnu Vi- 

1 tamos noíotros. Común, ó noíotras. 
En el propueílo pretérito notaras, que 
el * K arnéts de la primer íylaba , fe 
muda en : Xcvá en la íegunda perfona 

.. > ; de 
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de la primera forma de Conjugaron. 155 
de plural de ambos géneros : añadidos 
o Mem y 3 Nun. Aíi miímo el -páthach 
de IaTegunda fylaba fe muda en : J reva, 
en la tercera períona íingular femini- 
na, y en la tercera plural común. Em- 
pero íi la primera ó fegunda letra del 
verbo fuere gutural : no tendrán ellas 
fobredichas perfonas : Xevá en fe- 
gunda , lino * K améis ó Páthach , go- 
mo tampoco en la primera, v. g. cama? 
havadhtém : ]n ten. fervifteis vofotrós, 
ó vofotras , por pekadhtém:ten , rna? 
havádht íerviíle tu , fem. ( La tercera 
plural común no muda.) La ac^entua- 
cion del Pretérito ya queda explicada 
arriba lih. 2. cap. y. n. 4+. y confia de la 
accentua$ion que llevan aquí Iasvó- 
^es. Los pretéritos Imperfeto y Pluf- 
quam perfedo, fe fupplen por efte Prc - 
terito Perfedo. 

Participio de prefente »3i3n> 

Beño ni. 

Llámale Benoni y que íignifica inter- 
medio, porque es medio , entre el 
Pretérito y futuro , por no tener el 

V Hebreo 
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Hebreo tiempo prefente en el verbo. 
Otros le llaman tata póhel activo, a di- 
ftin^ion , del Participio de Pretérito 
pafrjil paílivo , de que fe dirá abajo. 

Singular. 

«. • • 

Maftnlino. r Feminim. 

«p^a Pokéd El que p;ipta Pokedba , 6 
' viíita. rvtpta Pokédheth 

• La que viíita. 

' Plural. 

y ' * • * ‘ 

Mafculíno. Feminino. 

pvTpna Pokcdhtm rViipta Pokedbótb 

los que yifiun, las que vifixan, 
Siendo fu papelera letra gutural, no 
^ária el verbo en Benoni \ mas íi la ulti- 
ma del verbo fuere n Chetb ó y tai» la 
fegunda letra llevara - patbacb , como 
ypto Xomah por v&taí xomcaló el que cor- 
ta. La fem. dos Patbacb por los dos le- 
góles , v. g. nyo <Yomáhath la oyen- 
te, 8¿c. 

■ • *. 

•'I I 

' • ' * .♦ ' .■ « "V' ' 

Partí 
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t)c la primera forma de Conjugaron, iyj 

Participio de pretérito 1 
Pahúl paííivo. 

Singular. 



l 5- 

Pahul 



Mafculino. Pem'mino. 

*^?a Pakúdh el viíi- «lipa fékudbd vi-» 
tado. • íicada. 



Plural. 

X 

• ’ • V • 

Pehudhim Jni-npá PekudhotK 

los viíitados. , das.' 

Los verbos neutros y Vo^es paílivas j 
carecen de elle participio. Siendo la 
' primer letra del verbo gutural 5 el 
: Xevá fe convierte en -« Chatéphpá - 
thach^ v. g. pttojt habtldha cuí íérvitur. 
femin habndhim habudhúth , á los, ó , a 
las que fe lirve : ó > a los , Ó ¡> a las que 
ion férvidas. 

Tieínpo Prcfcnte nía íW; l6 \ 

1 * Bove^ 

Aunque conpropriedad ¿ no tiene 
eíle tiempo la lengua Hebrea : con 

V * todo 
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Libro 11 1% Capitulo 111% 
todo , fe íiipple con los pronombres* 
primitivos feparados , antepuertos al 
Benoni , en efta forma. 

Singular. 

Masculino. Leminino % 

nptt '» Ani pokedh rv$a i* Anipoké- 
r Yo viíiro , ó foy Yo vifito , 

viíitante. ó foi viíitante. 

nptenrw Attapokédh mnjtfs rw poké- 

Tu viíitas ó eres deth , tu vifitas , 

viíitante. ó eres vifitante. 

npM) mui Hu pokédh rnijte Hi poke- 
Aquel viíita ó dbeth Aquella 

es.vifítante. viíita > o es viíi- 

tante. 

Plural. 

Mafculirto. Feminino. 

tánjate un» Attach- rtfipte Anach- 

nti pokedhim nu pokedhoth. 

Noíotros viíita- Noíotras viíU 

mos. tamos. 

Qm Attem rájate i™, Atten po- 

'fekedhtm. Vo- kedhoth. Vofo- 

fociüs viücáis. tras viiitais. 

ean 



De la primera forma de Conjugación. 157 
. Mafculino. Temtnino. 

OHirti can Hem po- rtfnpte \*Henpoke- 
x kedbim Aquel- dbóth Aquellas 
los vifitan. vifitan. 

En los verbos que acaban en E , y O > 
lo miímo es el preíentc , que el Pre- 
térito ysn volo. Va; PoíTum. 

Infinitivo “*?» Makor . 

Llamaíé Makor , ( ello es fuerte ó 
origen ) el Infinitivo , por dimanar de 
el , los demas modos , tiempos, gene- 
ros , números y perfonas , aunque el 
carece de todo. Tiene tres formas ó 
cadencias *rt¡ís Pakód : Pekódh , y 

ng* Pekádh j y de ella ultima uían los 
verbos neutros , v. g. aatf Xecháb dor- 
mir. Su voz Pakodh , &c. vifitan en 
todas las formas de conjugación , y en 
todo verbo perfecto ó imperfe&o , es 
la mifma, que la perfona fegunda Un- 
gular mafeulina del Imperativo. Sien- 
do la primera gutural , muda el pun- 
to de la primer íylaba , mas no la voz, 
como havód íervir. Tiene el Infi- 

V 3 nicivo 



*5$ Libro III. Capitulo iít. *• 
nitivo quatro letras que fuenan x=hjá I 
Bicblám y y fe firven en todas fus tres 
formas, para formar Gerundios : re- 
viviendo bajo de íi Cbink parvo , e 
imprimiendo el o Mem dagcx en la fi- 
guiente ( fiendo capaz ) indicando la 
falta del 3 Nun , de la integra prcpoíi- 
cion Min. Siendo la primera letra gu- 
tural i reviven dichas quatro letras - 
Vathacb por Chirik. 

ijpsa Biphkódh , ín vifitando. | Durrt 
vifitaret. 

Ciphkódh , Quum vifitaret. 
iípsh Liphkód , Ad vifitandum.* 

*CpsD Mippekódh, A vifitando. | Ne - 

vifitaret- ' 

En los demas modos de Conjugación 
dichas letras haa Bichlá fe deriven 
con : Xevá ; excepto el a Mem que lie- , 

vara .. Tferé. Si la primera gutural 
tubiere v Seghol 6 - Pátbach , tendrán 
el mifmo las letras Bichlá , y el d Mem 
.. Tferé. ítajte Éabavód In íerviendo. 
Con el Infinito y las dos letras ¿3 
Chápb y Bétb , antepuertas , fe fupple 
suhytn- modo jubjuntivo , poniendo : Xeva 

tiv9i 1 bajo 
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Be la primera, forma de Conjtigafion.itfl 
bajo de dichas dos letras i mudando 
el de la primera del thema en Chólem , 
y añadiendo la terminación ultima del 
pronombre iníéparado : v. g. Be- 
pokedhi como yo viíite , &c. 



Imperativo w Tfivui o Futuro 
primero. 



18, 

Tfivüi* 



Quitadas las letras ohan Bichlam , el 
Imperativo , apparé^e íec lo rnifino 
que el Infinitivo. En toda Conjuga- 
ción ó verbo , ligue el Imperativo la 
terminación del Futuro fegñndo. Di- 
ceíe el Imperativo , futuro primero, 
porque el Imperio ó mandato , es de 
acción futura i y porque todas las per- 
fonas del fegúndo futuro, le forman 
de la períona maículina fingulár del 
Imperativo ; como fe conocerá en lo 
exemplificado. Tiene ambos géneros 
y números : y folo la íégunda perfo- 
na. Siendo la letra primera gutural , 
muda el : Xevá de fus voces, en 
Chateph patbaeh v. g. nj-fay havodhna 
fervia vofotras : y fi lafegunda fuere 
gutural 5 6 la tercera n 6 y i ó el verbo 

fuere 
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Hha- 

thiÁb. 



\éo Libro III- Capitulo III. 
fuere neutro ; fu terminación ferá en - 
Táthach v. g. Xicháb reclínate : raía 
fethach ábrete ó fé abierto. Danle al- 
gunos tres formas. 

Singular. 

Mafculino. Tcmimno. 

•tipa Vekbdh ó T¡» ??? Vikdhi vifíta 

pakódh vel tu. 

Pekadh s’PíiWM- ; 

. Plural. 

. .... ... ’) . 

ripa Pikdhú vifitad *=»?,?* Tekódhna 

‘vofotros. - vifitad vofotros. 

! # ' . 

Tiempo Futuro v Fl? hathtdh. 

El futuro Imperfeto , fe llama Fu- 
turo (egundo ; a contrario , por lo que 
queda dicho en el numero anteceden- 
te , del futuro primero : del qual fe 
formadle ¿ falvo los verbos paílivos, 
que fe forman , de la tercera fmgular 
mafeulina del pretérito. Su formación 
es mediante ellas quatro letras jn»» 

que 
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De la primera forma de Conjugación. i£f 
que fuenan Ethán fuerte ó duro. El « 
Aleph íe puntua con :• Seghól, y las de- 
lgas con Chirík. Comiengafe por Ja 
primer perfona , luego la tercera , y 
defpues la fegunda , íegun el orden 
de dichas letras. Danlc algunos a la 
primera períona tres formas , la una 
feminina, conviene aíaber rtpMEph-"*** 
kUh : -tps# Ephkadh y rnps* Ephkedhá 
viíitaré,&c. Comenzando el verbo con 
letra gutural , las letras del jm# Ethan 
reciviran - Páthach , y el : Xevá de la 
primera radical , fe mudara en -t Cha - 
téphpatach , v. g.-fa t*Ahavódh yo íer- 

vire : itar Idhavód aquel fervira , 

\ ... 

Singular.' 

Mafculino. Feminino, 

T^pSM Ephkódh Yo 

viíitare. Común. . 

■’JpS’ Iphkádh Aquel -rtpsn Tiphkódh 
viíirara. Aquella viíitara, 

vsppn Tiphkódh Tu ’Tpsn Tiphkedht Tu 
vifitarás. vid taras. 



X * Plural. 
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Plural. 

ítyM ( | Niph- 
ktdha ) Niphkod 
Viíitaremos nos- 
otros ó nofo- 

_traSi Común. 

í-ipB-» iphkedhú Aquellas vifitaran. 

Aquellos vifita- , ’ 

ran . roncan Tiphkódhtta 

¡npsn Tiphkcdhú vo- V ofotras vifita- 

Sotros viíitaréis. reis. 

Ya abras advertido que la tercera pcr- 
fona Singular fcminina , y la Segunda 
fin guiar maSculina , tienen una miTma 
voz i afi como la tejera y Segunda fe- 
inininas de plural : íu conocimiento y 
diftincion pende del Sentido y con- 
ftruc^ion. El verbo que comenzare 
por tt Aleph , perdiéndole en la pri- 
mera perSona del Suturo ■» y con- 
Servandole o^ioío en las demás perío- 
nas i las letras Etban reciviran cholttn 
V. g. an* oháv yo amaré : arm'n Toáv. 
£u amaras , &c. En el verbo pachol 
Pudo , las letras Mthán , regivcn Vá t* 

xurék 
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T)t la primera fotma de Conjugación. 16] 
xurék : v.g. ychálVaáte : ‘íStfi, &c. 

En todas las formas de Conjugaron , 
verbos Perfectos é Imperfectos , quan- 
do al futuro íe le antepone i Vau co- 
pulativo, que llamamos ijsrtn Hahip- 
púk de convcrfion, íe buelve Pretérito, 
y a eíte lo convierte en futuro , como 
no le preceda al Pretérito otro preté- 
rito, ni al futuro otro' futuro, v. g. 'fpfl'i 
Vepakádh y viíitara : Vaiphkód y vi- 

íito. También íe forma de efte futuro 
( como del pteterito ) el fubjuntivo , 
añadiendo en principio una de ellas 
tres partículas ea »lm : Caa- 

xér. El Optativo también íe forma del 
futuro ( y del pretérito ) anteponién- 
dole , uno de ellos dos adverbios Lu> 
y Achalái , que íiipponen por uti- 

nam y por nueílro ojalá. 

< \ 

Voz paíTiva ^.Niphhal tiértipof 
' “9? ñavár pretérito. 

Recurre a lo dicho arriba, cap. 2 . 
n. 5 . deefielibro. Ad virtiendo que aun- 
que el punto de íii letra cara&eriílica 
Nun es Cbirik iiguiendoíe : Xevá 

X 2 quie 



Nota. 



Gen. c. 

Ii.V.II. 



20 . 
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Libro III. Capitulo I í I. 
quieíccnte : comenzando el verbo con , 
gutural , tendrá el a Nun en el preté- 
rito v Seghól y la primera radical * 
Chateph SeghóL v. g. ^?na Nehelách art- 
dúbo naya Nehevádh ferá férvido. En^ 
el futuro las letras Ethan llevaran •• 
T¡ere ennn Techarem fera deftruydo: 
Tal vez reciven - Pathaeh , como 
■jpya Naharacb fue ordenado. Perdido 
el a Nun ( como las guturales ó -» Refch 
no reciven dagéx ) fe conoce eftar la- 
tente en •• Tferé , como arriba ennn 
Techarem : Teafáph juntaras. No 

tiene efta forma, Pahúl por íér paííi- 
va, ni admitte verbos Neutros. Tiene 
aqui voz a&iva , el verbo que no fe 
hallare en Kal^v. g. Nixbáh ju- 
ró. onVa Nilchám Peleó. 

Singular* 

Mafculino. Feminina, 

npsa Niphkádh, Fue r-H?sa Niphkedhá y 
■ vifitádo. Fue' viiitada. 

rn ysi Niphkádhia , r\ Tj>Ba Niphkádh 
Fuifte vifitádo. . Fuífte viiitada. 
'rn^ca Niphkadhti i Fui vifitádo ó vi- 
fitáda. Común. 



Plu 







rw ' r "■ v 

¿>í la primera forma de Conjugación, 165 
Plural. ■. 

<r j* * •*» - . . 

" npsá Niphkedhá., 

Viíitádos óviíi- 
tadas fueron. Com*n. 
tojngBá Niphkadh- irnpDa Niphkadhté» 
tém. Viíitádos Vifitádas fuí- 
•'*- fuífteis. ■ fteis. 

vy** Niphkádhnu 
Viíitádos ó viíi- 
tádas fuimos. Commi. 

Participio de prcfentc Benonu 

Es lamiíma voz de la tercera pefíb- 21. 
na íingulár delpreterito : excepto, que 
la íegunda del chema en arabos gene- 
ros , lleva - K améis ; v. g. 
y*? Niphkádh vifi- rytpsj Niphkadhá . 
tádo. | rnpM viíitada. 

Niphhadbím nVips:» Niphkadhóth 
viíitádos. das. 

En la tercera forma de Kál pue- 
fta arriba numero 1 1 . recivc Chó- 
lem en ultima, v. g. carina Nachióm 
cerrado con fcllo. Siendo la prime-j 
ra gutural , por diferenciar del Pre- 
térito i- llevara ** Seghól y la íe- 

X 3 gunda 
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21 . 
lio Vi. 



¿3. 

Makor. 



Libro 111. Capitulo II 1. 
gunda - K améis, v. g. NeheváJ 

férvido. , 

j . 

Tiempo Prefente Hové. 

Supplcfe por el antepue'fto partici- 
pio poniendo antes los pronombre^ 
primitivos ; al modo y forma , que que- 
da dicho y exemplificado , arriba en 
Kal , num. ió* 

Infinitivo tJS® Makór . 

1 

En efte modo , y en el figuiente de 
, Imperativo , y tiempo futuro , fe pier- 
de el t Nun figurativo de efta voz paíli^ 
ya, cuyo defe&o fe fupple por Dagéx 
puerto en la primer radical i fi no fuere 
gutural 6 •) Refch porque en efte cafo, - 
fu letra n He ( caraáeriftica de efte 
tiempo y del Imperativo ) revivirá .. 
Tferé, como yvp HehaveS fer férvido. 
No fiendo gutural la primera , como 
en nueftró verbo ~p3 Pakadh : el n He 
dleva Chirik , la primera radical * Ka- 
rnlts immoble , y la tercera •« Tjerc 



pe la primera forma de Conjugación. i6j 
Tj>Brt Hippakcdh ícr viiitado. 
Suppleíe por efte tiempo elfubjuntivo, 
al modo que queda dicho arriba en la 
voz a&iva num. 17. Las letras Gcrun- 
diales de Bichlá fe puntúan con : Xevá i 
y ÚQMem. con •• Tfert. 

* 

Imperativo \*x TjfouL 

» ' , « » 

Su íegunda perfona Ungular mascu- 
lina, es la mifma voz que el Infinitivo. 
Sigue la regla de arriba : y diítingueníe 
por el regimen y conftruc^ion. Sien- 
do la primera gutural , le muda el 
Chirík en v Tfetf. 

■ \ 

Singular. 

Masculino. Feminino. 

QpBn Hippaked , Se' ^i?an Hippdkedhl , 
tu viiitado. Sé tu , da. 

Plural. 

’l?*? Hippdkedhú , reunpsn Hippakédb- 
Sed vofotros vi- //¿,Scd voíotras 

rádos. vifitadas. i 

Tiempo 



* 4 : 

Tjiv/ii. 
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M- 

H'ja- 

ihtdh. 



1 68 Libro I II. Capitulo 1 1 1. 

Tiempo futuro hathídh. 

Tiene fu origen del Infinitivo. Pier-t 
deíe aquí el a Nun indicativo de Niph- 
t>ál , fupplefepor Dagex. Y pornore- 
cevirle las guturales, llevarán <• Tferé 
las letras Ethán. Mas en nueílro 
verbo, el h Aleph del Ethán lleva v Se<- 
gkól, las demas Chirtk. v. g. 

Singular. 

Mafculino. , leminino. 

npM Eppakédh Seré o, ijnpáií Eppákedhá. 

viíitado. da. 

■jjpsi Jppakédh Será *ipsn Tippakéd Será, 
viíitado. . da. 

ipsn Tippakedh Se- npsn Tippdkdhi Se- 
rás tu viíitado, ras tu viíitada. 

Plural. 

npaa Nippakedh Se- ó ir?P« Nippákcdhá 
« remos vifita- Seremos viíita- 

dos. das. 

np'; ippakedhu Se- Serán aquellas vi- 
ránviíitados. íitadas. 

«P 



Digitized by Google 



toe la primera forma de Conjugado*. 1 69 
ri?sn Tippákedhú ' rtaTjPs n Tippdkédna 
Seréis voíbtros Seréis vofotras 
viíitádos. • ' visitadas. 

Mira lo que dixe on K al num. 1 y. 
cerca de íer una voz mifma la íegunda 
mafculina fin guiar , y ía tercera fe mi- 
nina Angular : como lo fon tambiefi 
las tercera y íegunda de plural feiní- 
ninas. ~ ‘ •• v; 

« f . 

n. / * . » 

m HB-H» SSB-WB-HB 

.. CAPITULO IV. 

' t V 

Del excmplo de la fecunda forma de 
Conjugaron Pihél , y fu paf iva 
Puhál. ' 

E Sta íegunda forma adiva de Con- 
juga^ion tiene por indicativo al 
punto Dagex , en la Íegunda letra del 
thema , y no por fuple mentó deletfa 
que falte j como fuccedio en algunos 
tiempos y modos de Niphfral. Tiene 
dos cadencias , en Pretérito Chirik en 
la primera; y .. Tfere 6 - Pathach.Q nía 
íegunda : v. g. -ips Pikkédh o *ipa Pikkádb. 
En los demas tiempos (excepto Pahul ) 

Y muda 



1 



jyo Libro 111. Capitulo IV. 
muda el Chirik en - Patach, ( Tal vez ' 
la hallaras coa v Seghól en fegunda 
yofu. na 1 ! Dibbér habló ; y fin compeníácion 
l4 ' v# del Dagex iy.3 Bihédh abrafsó) fu figni- 
I?Reg. ficacion es de mas fuerza que la que 
»5* v * tienen en Kal los verbos. Siendo la 
t5 ’ primera del verbo gutural, no muda , 
fiendo la fegunda gutural ó i,la prime- 
ra tendrá •• Tftre ó - Pathach , y al- 
guna vez con Chirik'. y la íegunda tam- 
pfai. h .bien cendra .. Tferé ó -Pathach-, como 
IO.V. J. quando la torcera fuere gutural IT» Be* 
f°b. 4 ». r ¿ c jj ¿ ^ Bar ¿ c ¡j Bendixo. nno Pit tacho 

nns Pitthech Abrió , &¿Q. 

Hh0m Tiempo pretérito, 

vár. 

Singular, 

AHfculino. ' Teminino. 

yo Pikked vifitó con rvjp» Pik k edha vi- 
diligencia, fitó aquella 

con diligécia. 
jrjps Pikkádhta vifita- rpptPikkádht vi- 
, íte , &c. fitafte, &c. 

«nyo Pikkádhti yo vificé con diligen- 
cia Común. 

v ' Plural. 
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ficta fecunda forma de Conjugaron. 171 
Plural. ' 

.yt?a pikkedhú viíitaton ellos ó ellas con 
diligencia. Común, 
crmipa Pikkadhtém jn Ten viíicaftcis 
vificafteis vofo- voíbtras. 
tros. 

ij-tjpB pikkádhn» viíicamos ya noíotros 
6 nofotras. Común. 

Participio de prefente. 

Por elle ( como ya queda dicho c. 3 . 
n. 1 6 . ) fe fupple el homédh ó tiempo 
prefente. Recive en el principio la le- 
tra Heemantica o Mém puntuada con 
: Xeva ( mira en el lib.z. cap. 1 o. n. 6 $.) 
v. g. 



Singular. 

✓ ■» 

Mafculino. Temimno. 

Mepakkéd el r-npso Mepakkedt i 
vifitante ó el ó r\y**Mepak- 
que vifita. kjdhetb la viíit. 



2 7 *. 

Be/ioni . 



Y 2 



Plural. 




V 

171 Libro 111 . Capitulo IV. 

Plural. 

’ t 

enpso Mepakke- r-rirtpso Mepakke- 
dbim los viíi- dbótb las viíi- 

: tantcs. . v * : tantes ó que 

.. viíitan. 



28. 

Fdhul 



Participio de pretérito. 

Singular. 



->?30 Mepukkádb el nipso 'Mepukkadhá 
viíitado con di- ó rnj>ao Mtpu\^~ 

ligen^ia. kédbetb la viíic. 



Plural. 

* * « 

# / 

ts’-^so Mepukka - rVhjsan Mepukka - 
dbim los viíita- dbótb las visita- 
dos, &c. das. 

Si en efte Fahúl fuere la primera radi- 
cal n Aleph , llevara dicha letra ** 
Cbatéph Kamets v. g. 07*0 Meacldam 
Bermejeado ó tenido de roxo. Si la fe- 
gunda fuere gutural ó n recivira ella 
C hólem v. g. Mevorécb Bendito. 

Infi 
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Infinitivo. 

*i£a Pakkédb vifitár con animo 6 di- 
ligencia. Las letras Bichlam fe punaian 
como en Kal. Si la fegunda fuere gutu- 
ral x Aleph ó n Refch ; la primera lleva- 
ra - K améis Barecb Bendecir : íi 

fuere ,t, noy. llevara la primera -Pá~ 
thach íin fupplemento de Bagéx tv? 
Bahédb quemar, íi la tercera fuere gu- 
tural ; la fegunda del verbo tendrá - 
Tfere ó - Pathách , y de elle gozara la 
tercera, v. g. dwh Lexalléach , ó nVuS 
Lexallach. Ad mittcndum. 

Imperativo. 

Singular. 

Mafculino. Tcminino. 

•jjjs Pakkédh viíita inj» Pakkedbí vííita 
tu con afíe&o. tu , 5¿c. 

. Plural. 

vfdPakkédbu vifitad Pakkédhnx 

voíotros, &c. . viíit. vofotras. 

\ Y 3 Sueleíé 



¿9. 

Mtikor. 



% 

V 



r. Reg. 

10. V. 
20 . 

Tfívái. 




?o. 

fíba- 

thtdb. 



iy\ Libró II /. Capitulo I K 
Suelcfe hallar con - Pathach en la íé- 
gunda:»^» Pallag divide ó lepara, 
BalUh defpena i contraydo por fer la 
tercera radical, en lugar de jfia BaHaoh: 
y rhv XalUch embiá por nW Xalaach , 
&c. 

Tiempo futuro. 

Tiene cómummente •• Tfereenh 
fegunda radical : y íi ubiere gutural , 
la primera del verbo tendía * K améis 
para fupplemcnto del Dagéx, Ava- - 

réch Bendicire , 8¿c. Las letras del 
Ethan ( fuera del ¡t Aleph que lle- 
va - Pathach , porque fe diftinga de 
la primera maículina del futuro de 
Niphhal) en toda forma de conjuga- 
ción ( excepta Hiphhil) cuyo partici- 
pio de prefente recive a Mem en prin- 
cipio i llevan el mifmo punto , que 
el dicho Mem llevo, v. g. 

% 

Singular. 

Mafculino . • Fe minino. 

yjw* Apakkédh | nnp3H t Apakkedha Viíi- 
taié con affeéto. 

Mafcu 
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Be la fecunda forma de Conjugaron. 175 
Mafculino. Teminino. 

ya' lepakkédh vi- ysn Tepakkádb vi- 
litara, &c. íitar^ aquella, 

ysn Tepakkédb vi- ' •ymTcpakkedhí vi- 
sitaras , &c. litaras, $¿c. 

» 

Plural. 

y93 Nepakkcdb j rhpaa Nepakkédba viíj- 
taremos, &c. 
nyr Iepakkedbú vi- 

fiearán. Viíitaran aquellas, 

rtjaan Tepakkedhú rpyan Tepakkédb - 

viíitarcis voíb- na viíitaréis vos- 

tros. otras. 

X 

Voz paííív a V? P*b*l tiempo 
pretérito. 

Mira lo dicho arriba capitulo 2. de 
ej}e libro, num. 6. Adviniendo que íi la 
íegunda del verbo fuére gutural ó t la 
primer letra tomara Cbolem por Kib- 
buts ( falvo el n Cbeth que conícrva el 
Kibbúts v. g. v? - ) Rucháis fue lavado. ) 
en lugar del Dagéx que np admitten 







Ezech. 
16. v.+. 
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17 6 Libro III. Capitulo IV. 

Ezech. k* s guturales. ■$?'» Mohách fue coníu- 
X3.V.3. mido a &¿c. 



nh 4- f Singular. 

vár. 

Mafculino. Lemtnino- 

1?d Pukkádh fue vi- mips Pukkedhá fue 
íitado con dili- vifitáda condi- 

. gencia. , ’ - ligencia. 

mpD Pukkadhta vi— Ttxpzpakkadht vifi- 
litado fuiftc , tada fuifte, &:c. 

&c.‘ t 

irnps Pukkádhti yo fui vifitádo ó vifi- 
táda. Común. 

, • ■ % . I , 

Plural. 

vips Pukkedhú viíitados ó vifitádas fue- 
ron. Coman. 

omps Pukkadhtém 1? T en vifi cadas fui- 
vífitádos fuifteis. fteis . 

«npa Pukkádhnti vifitádos ó vifitádas 
fuimos. Común. 



3 T \ 

£entn¡. 



Participio de prefentc. 

Es la mifma voz 9 que la tercera 

fingu 



r 
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T>e U jegunda forma de Conjuga fio». 177 
Singular mafculina del Pretérito i y di- 
ftingaeíe ep el efcrito , llevando efte , 
r K améis en la íegunda : y en la 
yoz , ppr ¡el regimen y fentido. 

Singular, 

Mafculino. Temimno. 

Pukkad/j el viíi- rrtj»9 PukkadhÁ 

| *^*^3 Pukke - 
deth la vfíitada. 

Plural. 

»v,¡» Pukkadbím r*?> Pukkadbéth 

los viíitados, |as viíitadas. 



Infinitivo. » 

33 - 

7 5 ó fuhkídh vel t¡>? Pukkídb fec M ‘ t ”' 
vifitado. No íe halla con las letras 0*133 
Bicblám. Pocas vezes es ufadoefte in- 
finitivo Guwfr hurtgr , o hur-r Gen. 
tando, c. 40. 

I f, 

Ticpipo futuro* - 

El a Aleph de las letras \r\^Ethán Hha- 

.2 como thlih • 
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178 Libro J TI: Capitulo 1 V. / 7 
Como incapaz de Xeva {imple v le deva 
compuefto , Chitéph pathach y las de- 
más : ' Xeva fimple , como en la voz 
a&iva Pihel la primera del thema lle- 
va * Kibbuts y lafcgnnda - Pathach con 
Digcx : excepto Tiendo la fegunda 
letra gutural ó n 5 porque en elle 
cafo fíe mudan el' Kibbuts y Dagex 
en Chólcmó * por qu a nto el pun- 

to largo ó magno vale por el breve 
con Dagex : Borách bendito fue 

•wo Bu ir dcciarádp fue :en eíle hathtdh 
forman Jebuir fera declarado : 
^31 J eborách Teta bendito , &¿c. 



Singular. 

« * * '* * f « 

Masculino. Feminino, 

• *• 

q?s *Apukkidh | ryy$* t ferévifuado ó 

viíitada. / 

-jpsi J epukkádh vifl- Tepukkadh vir; 

• litado fera. litada ,8¿c. 

gpan Tepukkadh vi- ’T??? Tepukkadh i 
'' fitado ferás. viíitada (eras* 



Plural. 

1 
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t)ela fegunda forma de Conjugaron. 17 9 
Plural. 

• r , r 

ypiNepukkádb vi litados ó vilitádas íe- 
remos. ct-mun. 

J epukkedbu Vifitadas feran 

viíitados íerán aquellas. > 

aquellos. rmpsri Tepukkádh- 

na vilitadas fe- 
reis vofotras. 



'£&• 2*3 -fr-2<í>3 &$* 

CAPITULO .y. 

Del exemplo de la tercera forma de 
Conjugación Hiphhíl y ,fu 
pafíiva Hophhal. 



O Ueda dicho arriba capitulo j. de 
este libro , n. 7. fer la letra n He 
( puntuada con* chirík íiguiendoíe : 
Xevá ) el Cará&er de éfta forma de 
Conjugación , colocandofe * jod en- 
tre la fegunda y tercera del rkema, en 
algunas perfonas y tiempos. Su ligni- 
ficación queda explicada en el lugar 
Citado.- Quaedo es la primera letra 
- •- Z x gutural 



34 - 
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Bha± 

vár. 



í 8o Libro 1 í 1. Capitulo lV. 

gutural el n He llevara v Seghól f 
aquella Chatéph Seghól. v. g. TO* 
Hehevtdb hizo fervir* 

Tiempd Pretérito. 

Singular. 

MafculiñO. Jteminino. 

vfinHiphktdhhlzo Hiphkldhd 

viíirar ( v. g. ) al hizo aquella vt- 
enférmo. litar, ¿c. 

n-ijfcn Hiphkádhta rn^fin Hiphkkdht 
hiziftetuvifitar, hizifté tu vifí- 
& c. tai. 

•mnjJBn Hiphkádhti 
ílize viíicar. Común. 

Plural. 

> 

Mafculino. ' femininú. 

iTpín Hiphkídbu Hizieron aquellos 6’ 
aquellas. V. - Común. 
toRipsn Hiphkadb- V* Ten vofotras y 
tem vofotros hi- &e. 

ziíleis viíitar. 

Hlphkádnu hizilUOS Vifitar. Común. 

Par 
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Participio de preícntc^ 

Btnoni. 

Aquí fe omite la letra n He y fe po- 
ne a Mem con - Pathacb , excufando 
multiplicTagion de letras fervilcs. 
Siendo la primera gutural, es el mif- 
mo punto - Pathacb en el o Mem y -» 
Cbatépb pathacb en la dicha gutural , 
v. £■ Mahavídh el que manda 
ícrvir. 



Singular. 

Mafculino. Pem'wirw. 

Tljpo Mapbkidh el rnyBO Maphkídba 
que haze vifi- la que haze vi- 
tar. fkár. 

\ 

Plural. 

tan’pso Maphki- J-rt-rjfco Maphki- 
dhím los que dbóth las que 

haacnvilitájr. hazen viíitar. 



Z 3 Partí 
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• 36. 

( Pdhúl 



37 * 

Alabe i 



1 8z Libro III. Capitulo V. 

Participio de pretérito. 

Siendo la primera gutural , tomaeí 
D Mem , Kamets , y la gutural ’= Chá- 
tépb K amé ts v. g. -ova Mahovádb man- 
dado fervir. 

Singular. 

MafculinOi Feminino. 

Muphkádh el ryipso Mupbkadhx ¿ 
que fue hecho ó rr^so Mupb- 
viíitár, óviíita- ijdheth la que 

do por manda- fue hecha, vif. 

do de otro; 

Plural. 

tanpBO MuphVadhim r-iripso Mupbka- 
los que fueron dhóth las que 
hechos viíitar , fuer. he. vif 
&c. 

* 

Infinitivo. 

Buelve a recevir el n He indicativo 

de 
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Déla tercera forma de Conjugación . 183 
de Hipbhil ; con .. Tferé en la letra 
de en medio, ó con Chir'tk magno, 
v. g. i?sn Haphkédh vel ■vpen Haphkídh 
hazer viíitár. Interviniendo letra gu- 
tural, la ultima de efte Infinitivo ten- 
drá - Pathach v. g. prn? Harchák haz 
alargar : yotfn Haxmah haz oyr , &c. 

Las letras oSaa con Xevf y el o Mem 
con Tferé , no renun^an el n re. 
como i’j»sna Behaphkídh en haziendo 
yifitar, &c. 

Imperativo. 38. 

Tfivúi. 

Sigue las reglas del Infinitivo. Pri- 
mera gutural con -« como wn Haha- 
védh. 

Singular. 

M afeulino. F eminino . 

ipsn Haphkédh Ház Haphkidhi | 
viíitár: rrypcn Haphkídba 

Haz tu viíitár. 

. Plural. ; 

fj aphkídhu rnj-ipsn Haphkédhna 
hazed vofotros haze'd vofotras 

viíitár. viíitár. 

Tie'mpo 

* 
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Hba- 
ihtUh . 



184 Libro III. Capitulo V. 

Tipmpo Futuro. 

Piérdele aquí el a Be indicativo de 
Biphhil • y las letras ac^dentales jn'if 
Ethan llevan - Páthach la fegunda ra- 
dical , va cpn Chirik magno : algunas 
ve9es con Tfíre y íjn’jWj como 
Von Faiabdel y dividió. Algunas ve^es 
en el plural , la letra fegunda dpi the-» 
ma , re9ive : Xeva en lugar del Chi- 
rik , excluydo el ' jod v. Fajadh- 
bekú y fe arrojaron , por Fajadh - 

biku. Siendo la primera gutural , lleva 
- Pathach v. g. n'O?* Aoamídh liara 
eftár : ítendo la tercera gutural, fa Pá- 
thach retrocede a la fegunda , como 
pown Taxmáh harás oyr, por rw¡r\ Taxr 
mi ah, ó£c. 

4 

Singular. 

Masculino. Ttminino. 

t?>b* Aphkidh j rrv^Aphkidha haré 
viíitár. 

nwj aphkidh hará nywTaphkidh ha*a 
' aquel viíitár. aquella viíitár. 

Mafcu 
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De la tercera forma de Conjugación. 18 j 
Mofe u lino. Femenino. 

rrpan Taphktdh Ha- ’Tpan Taphkídhi 
rás vifi Har. tu. viíi 

Plural. 

mipsj 

rrpsp J aphkídhu Ha- Haran aquel las vi- 
ran aquellos vi- litar. • 
litar. 

rrpsn T íphkidhu nripsn Tapbkédbn a 

Haréis voíotros Haréis vofotras 
viíitár. viíitár. 

Voz paííiva Hophhál. 

Tiene ella voz el n He de fu acliva, 
puntuado con -1 Kibbutso con cbatéph 
K amé ts : v.- g. npsfi Hupbkddh | npsrr 
Hophkádb. Su íignificado paílivo , es 
correfpondiente , al aétivo. Quando 
la primera radical fuere gutural el n lle- 
vara * K améis ; y la tal radical cha- 
téph Caméts : v. g. :nrn Hacharáb fue 
mandado deftruyr , íacafe Hnnn Hu- 
chtal filé embuelto , &c. 

A a Ticm 



ii?M Naphkidb 
remos viíit 



Napbkídha Ha- 



hvsrt 

I- : «■ 

40 . 



Ezech, 
16. v.4 



V , 



•vqr 



1 86 Libro lJh Capitulo y, 

uh*- Tiempo Pretérito. 

Singular. 

Mafeulino. Teminino. 

iptn Ophkádh( | ipen rrtpsn Hophkcdha, 
Huphkádh) Vi- Viíitádafue. 

íicádo fue. 

nnpsn Hophkádhta iripsn Hophkádbt 
viíitádo fuíflre. Viíitáda fuifte. 

wijísn Hophkádhti Viíitádo ó vifitádá 



fui. 



Común. 

Plural. 



41. 

TSincni, 



¡npsn Hophkedhú Viíitádos o viíitadas 
fueron. común, 
campen Hophkadh- in Ten, Viíitadas 
tem Viíitádos fuifteis. 
fuifteis. 

wipBn Hopbkádnu viíitádos o viíitadas 
• fuimos. Común. 

t ft 

Participio de prefente. 

Muchos Authores niegan efte Par- 
ticipio 



i 
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' r De la tercera forma de Conjugaron. 187 
¿icipio \ y aunque es verdad que no fe 
halla en la fagrada Efcritura i Je debe- 
mos inventar , por ampliar la locu- 
ción. Tiene las dos formas que el Pre- 
ierito. 

\ ¡y S 

- Singular. 

Mafculino. Feminino. 

t* ** *. * , * • 

y.*? Hophkádb . . mnpsn Hophkadhi 
(■ | y^Hupbkadh) | rri¡ssn Hophké- 

El que es manda- deth ¡a que es 
do viíitar j ó vi- Víf 
iitado. 

*> » • * 

Plural; 

*■•*••* * ’ • , , t- \ * « ' 

® Hophkadbím nnjjsn Bophkadhóth y 
ios viíitados. jas viíitadas 

Infinitivo; . , 

Á T 

— Makor. 

¿ Permuta el - Páthách de lafegun- 
da radical, en .. Tferé. npsn Bopbkédh 
| IR.® 1 ? Huphkédh fer viíirudo. No es 
ufado con Gerundios. No fdlta aucbolf 
que íenale Participio o de Pretérito , 

A a z _como 
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como Muphkedh OHPBV3 Muphko- 
dh'tm , &c. empero no fe halla , en 
ufo. 

Tiempo Futuro. 

Hba- 

tbtdh. Sus letras accidentales luelen rece- 
vir i Xúrck v. g. *»¡?bw vphkád feré viíita- 
do : npsv J npkkadh , §¿c. Lo común es 
con Chatéph K améis, o K améis Chatéph, 
por Chólem. ( Advirtiendo por regla 
general , que ellos quatro puntos ó 
vocales». Kibbúts , t; Chatéph K améis , 
„ ¡Xurék y i Chólem , fon entre fi per- 
* mutables, y por tanto fe llaman de 
los Hebreos n^n« nVnps Nekudhóth acha- 
jóth Puntos ó ápices hermanos ) fi la 
letra primera fuere gutural , la puntua- 
ción fera como en el Pretérito r la ac- 
cidental con - K améis , y la dicha 
gutural con Chatéph Ramets 5 por 
chólem • 

Singular. 

Mafculino. Femin'wo. 

*]PB» Ophkádh ( j -pBW vphkádh ) fere vi- 
íitado , ó viíitada. Comua. 

Mafia 



Digitized by Google 



Be la tercera forma de Conjugación. 189 
Mafculino. Tcminino. 

•ipsp Iopbkádh ferá 1j>Sn Tophhádh íerá 
viíitado. da. 

*fpsn Tophkadh feras Tophkédhi , íe- 
tu viíitado. rás viíitada. 

. Plural. 

npw Nopbkádb feremtís viíitádos ó viíi- 
tádaS. ' Común. 

Iophkedhú íe- Serán viíicádas. 

rán viíitádos. 

fipsn Tophkedhú fe- rmpan Tophkádh- 
reis vofotros vi- na fereis voíb- 

íitádos. tras viíitádas. 

Abrás notado , que llevando las letras Nóta. 
radicales , y las accidentáles de efta 
forma de conjugación Hophhal eftc * 
punto * Kamets que de fuyo fuena A ¿ 
larga ( íegun lo dicho en el libro 1 . c. z. 
n. 8. ) aquí a fbnádo íiempre cómo O. 

. Todo principiánte , que no tubicre 
muy en la memoria lo que fe díxo 
en el lugár $itádo num. 9. dudará en lo 
dicho ; y por tanto los mas doctores, 
en efta forma de conjugación expref- 

A a 3 fan 
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l9‘o Libro III. Capitulo V. 
fan el t: chatéph kaméts , por efcufai* 
equivocación a los qiie Comienzan. 
Empero yo por lo$ mifmóS prínei- 
pianecs, eferivó efta dicha forma Ho- 
phhal por Kaméts Chatéph i que es, ío- 
lo el - fin i Xetlá. Lo primero , por- 
que teniendo de memoria , que toda 
éfta forma de conjugación es Hophhál i 
és muy fácil faber que toda ella co- 
mienza por vocal O , fegun fu nom- 
bre. Lo íegundo porque bien inftruy- 
dos en las reglas del lugar pitado, ¿¿h.j. 
cap. 2. n. 9. no errarán la lección ni pro- 
nunciación. Lo tercero porque fe 
adicíh'cn, con el exercicio a leer por 
O , y no por A , el * Kaméts que 
vieren lleva defpues de fi : Xevá , fin 
intervenir entre los dos acento que 
deshaga c\ Chatéph Kaméts. Lo quarto, 
porque no fe le'a el : Xevá que le fi- 
. gue al Chatéph kaméts ( íiendo elle 
vocal breve ) íegun las reglas del : 
Xevá de leerfe el ultimo : Xevá de los 
dos que concurren en medio de 
dicción ( Itb. i . cap 3. ) efeufando afi 
milmo el que concurran dos Xcváin 
en principio de dicción. 



CAPE 
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J)e la qtiarta forma de Conjugación. 19 j 

V • 

capitulo vi. 

* . 1 ’ . I. • ' « v 

Del exémplo de la quarta ( o feptima ) 

forma de Conjuga fon reciproca tywij 
Hithpahel. 

S Er el carácter, indicativo de efta 44- 
ultima forma de Conjugación, la 
fylaba nn Hith , y fu fignificado, Re- 
flexivo ó Reciproco , queda ya dicho en 
el cap. z- de eñe libro , num.%. Agora (era 
bien advertir que quando la primera 
letra radical del verbo , fuere una de 
ellas quatro yin# Xafézats ( voz no íi- 
gnificativa) en tal calo el n indicativo 
de Hithpa%el , fe pone íiempre deípues 
de qualquiera de dichas letras , v. g. 

Tgnurt Hixtammer guardófe a íi inifmó, 

Y ^0 ’wtfnn Hithxammér , aunque el 
verbo lea •uro A 'amar guardar. Em- 
pero íi la primer radical fuere y Tfa- 
dhe i efta yarecevido, el quer» Thau 
fe commute en u Teth , como ptos? 
Hitfiaddék Juítificóíe, aíimifmo. Iten 
íiendo la primera., una de aquellas 

quatro 



Digítized by Google 




"'T* 



191 Libro III. Capitulo FI. 
quarro, i Zain ; el n Thau fe permuta 
en i Daleth^j. g. Hiz>dammen , díf- 

pufofe , ó preparófe , aunque cfte efty- 
lo, mas viene a fcrChaldeo > que no 
Hebreo. De la puntuación de eíia for- 
ma, mira lo dicho en el cap. z, de eñe 
libro , num. 8. y atiende al exemplo, 

Fb*- Tiempo Pretérito, 

Singular, 

, Mafculino. Femimno . 

njpsnrt Hithpakkédh. n*ij?snn Hithpakke- 
| lír 1 ? 1 ? Hithpak - dhá Viíitoíe , o 
% kádh V iíitóíe ; viíito a íi mif- 

6 viíito a fi mif- tila, 
mo. , . 

rnpsm Hithpakká- m^snn Hithpak ka- 
dhta vifitáítete. dth Viíitjiílete, 
vnjJBnn Hithpakká - 
dhti Yo me vi- 

íltC. , * Común. 



Plural. 

inpsrin Hithpak ktdhít viíkaronfe. Común- 

M aje u 
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Déla qnarta forma de Conjugación. 193 
'Mafculino. Feminino. 

^?A™Hithpakka- ?rn?3nri Bithpakka- 
dtém Voíotros dhtén. Voíotras 

os viíicafteis. os viíitafteis, 

«ipsn¡i Hithpakká- 
dhnu Virtámo- 
nos. Coman. 

Participio de prefente. 

Aquí fe permuta el n He cara&erí- 
ftico , en a Mem Heemantico con 
Chirík. * 

Singular. 

Mafculino. * Feminino. 

ijísno Mithpakkédh rrtpsna Mithpakke - 
El que a íi mií-* • dha La que le 
■ mo viíita. viíita a íi miíma. 

- Plural. 

onjjBno M ’ithpakke- ynVipsno Mithpakke- 
dh>m Los que a íi doth Las que íe 
mifmos viíitan. viíitan. 

Haze la feminina íingular rnpsno Mith- 
pakkédeth , y afi fe halla enía’fa grada 
Efcritura. Algunos le dan Vahul. v. g. 
T' 8 *? Mepokkadb , &c. 



Bb 



Infi 




I5>4* Libro II 1, Capitulo VI, 

Infinitivo. 



npsnn Hithpakkédh ó *|?3nn Uithpak- 
kadh vifitarfe a fimifmo.Segun los mas 
Do&ores , revive los gerundios íi- 
guientes. 

npanns Behithpakkédh In íc viíitando. 
•ipannp Cehithpakkédh Cum vifitaret íc. 
npsnn 1 ? Lehitbpakkedh Ad viíitandum fe, 
opsr.no Meithpakkédh De fe viíitando. 

Imperativo. 

Es la mifma voz que el Infinitivo y 
Pretérito ? que folo por el fentido y 
conítruc$ion íe diftinguen. 

Singular. 

• Mafculino. Teminino. 

flpsm Hitbpakkéd , >*Tpsnn Hithpakke- 
' Vel. " dhí V ifitate. 

npsnn Hithpakkádh 
: V ifitate. 

t ' 

* . - . • 

Plural, 

i - . 
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. De la cjuarta forma de Conjugaron* i^y 
• , , Plural. 

Mafculino. Teminino. 

i-i^ann HÍtbpakke- n^anri Hithpak - 
dhu viiitaos vos- kédbna viíitáos 
otros. ' • vofócras. 

Tiempo Futuro. 

, __ thídhi 

En cílc tiempo , fucle ( aunque 
rara vez ) re^pvír - Tathaeh la íegunda 
radical , v. g. Tithhaddár te niani- 
fcftarás. Y es de notar , que el Dagéx 
primero de la letra s> Pe es lene , por ir 
deípucs de Xevá quiefcente ; y el del 
p Kopb , fuerte , que dóblala letra; 
indicativo de conjugaron ; como lp 
fue en Pthel. 

Singular.- 

Mafculino. Deminino. 

lpan« Etbpakkédb Viíitareme. Común. 

T¡9an> Ithpakkédh ipinn Tiíbpal&edb 
V iíitaráíe aquel. Viíi tarafe aquella. 

■Jpsnn Tithpakkédh njsann Titbpakkedbi 
Viíitaráste , a ti vilitaráste, a ti 
mifmo. mifma. 

B b i Plural» 
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Nota. 



Jeícm. 
17. v.i 

Gen. 
34. v.j 

pr. 47. 
y. 4 . 



pf. ji. 
Y.7* 



196 Libro III. Capitulo VI. 

\ 

Plural. 

Mafculino. Feminino. 

•jjísna Nithpakkédh 

Vitarémonós. Común, 
ripsni Jthpakkedkú Viíi taran fe a - 

Viíitaránfe a- quellas. 

qucllos. 

íipsrn Tithpakke - rnjnpann Tithpakke- 

dhú Vifitareis Vifitare'is 

os a vofótros. os , a vofotras.. 
Por fin de los exemplos , de eftos 
fíete modos de Conjugaron i ( ó qua- 
tro formas tres adivas , con fus pafíivas 
y una reflexiva, ó Reciproca) ferabien 
notar, que ai verbos, que en Kal fi- ' 
gnifícan una cofa i y en Hiphtóil la con- 
traria , como tal vez en Pihel : v.g. «rin 
Cbaráx en Kal , fuena Arar ; y en Hiphhil 
vnnr» Hechérix , es lo mifmo que callar. 
Itcn nal. Dibbér ( del verbo nw ) en Pifó el 
' fignifica hablar , y en Hiphhil t3-p ]adh~ 
ber> fuena Guio , llevo , ó quebranto . 
Iten en Kal üntf Xaráx es lo mifmo que 
hecho rayz.es y xnsiXeréx en Pitéis fígni- 
fica Arranco las rayzes. V a elle fimil 
otros muchos. 

iV . . LIBRO 
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LIBRO QVARTO 

DE LOS VERBOS 

Irregulares. 

CAPITULO PRIMERO, 

i 

Del Verbo Imperfeto , en Común . 

£§Jíp Viendo yo tratado del Verbo 
|yffV| perfecto , y fus fie'te formas de 
conjugar : llegamos agora a eníenar 
queféan verbos irregulares é imperfe- 
ctos , a los quales llaman los Hcbre'os 
rvu qa* Avne ga^ith Piedras quebra- 
das, por quinto por defeCto ó íile'n- 
9Í0 de una ó dos , de eftas letras vmoS 
LunÁbiv padecen quiebra dichos ver- 
bos en el difeurfo de fu conjugación. 
NeceíTirio es reducir a cite lugar , lo 
que queda dicho en el ¿ib. 3. c.i.n. 1 . de 
la voz hya PakÁL> cuyas tres letras, fon 

' Bb 3 indi 

9 

\ 



\ 



*1 



1. 



i'íiaah 
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198 Libro 1 V. Capitulo I. 
indicativas , por fu orden , de las tres 
letras de que fe compone todo verbo 
Núta. ( 6 todo nombre perfeCto ó imperfe- 
cto , íiendo eíte en tantos jnodos y 
maneras , como fon los irregulares 
verbos. ) Los Verbos Irregulares ó Im- 
perfectos , que los Griegos llaman 
j fe reducen a dos claffes gene- 
rales , y citas fe dividen en ocbo orde- 
nes. La primera cías general , es de 
Dcfc - los verbos Defeftivos , cuya letra ó le- 
hvus ' tras fe pierden y faltan en eldifcurfo 
, de conjugación , por efeufar cacofo- 
nía ó diifonáncia. Bajo de efta cías ai 
tres ordenes : La i. de defectivos Pe 
Nun ( a lofqualcs falta la primer letra 
que es a Nun. ) La z. de defectivos Pe, 
}od (a los quales falta la primera letra 
que es ' )od. ) La 3 . de defectivos ó. 
único defectivo, de Pe Lamed (al qual 
falta la primera letra que es h Lamed ) 
Para acordarte , llámalos defectivos 
de Hu Nil. La fegunda cías , es de los 
Qtiie- verbos Qnjcfcentes-i en los quales una 
tccntcs. } as ¡ ct:ras , 1nX zhevi radical , feoc- 

culta y eícondc en vocal larga ; ó 
eitando expreíía , calla y es muda. 

, r Debajo 
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Del Verbo Imperfeto , en Común. 199 
Debajo de ella cías ai quatro orde- 
nes. La primera es de los Quiefeentes 
Pe Aleph. ( mudo ó ociofo el u Aleph 
primer letra. ) La íegunda de quieícen- 
tes Pe ]od ( de la primera » J od) La 
tercera de los quic ícen tes háin Vau y 
tuin Jod ( defegunda letra Van ó jod ) 
Y la quarta de los quiefeentes Lamed 
áleph y Lamed He cuya letra ultima ó 
tercera es 8 Aleph ó n He. A dichas dos 
claíTes , íe reducen los Verbos que do- 
blan fu fegunda , llamados duplicantes 
háin , v. g. hhx i Xalál derpojó : y aíi 
miímo los verbos compúeftos de dos 
ordenes imperfetos , v. g. mw Nata . 
Inclinó; cuya primera letra radical , es 
de los defectivos Pe Nun ; y la tercera 
de los quiefeentes Lamed He. Itcníe 
reducen a dichas claíTes los verbos de 
4. y 5 . letras , como Sana giro el viftió : 
ttanchomarmár Perturbó. Unico es el 
Verbo al qual faltan primera y ultima 
letra , en el diícuríb de conjugación : 
elle es Nathán , dio , &c. 



CAPI 




- *r 



3.0 o Libro 1 V. Capitulo II. 

CAPITULO tí 

5 

De los Verbos Defectivos P¿ Nün , 
Pe jod y Pe Lamed. 

a- T - Os Verbos que rubieren porpri- 
I , mcr letra de futhemaunade eftas 
tres letras Va Nil , íe llaman defectivos 
Pe , quiere decir , de fu primera , que 
íiendo cfta 3 Nún ; fon defedivos de 
Pé Nún : íiendo » jod íe di$en defedi- 
'vos Pe jod : y fiendo h Lamed-, fe lia— 
Gen. man defqdivos Pe Lamed . Elle ultimo 
* >v * es folo uno LakJuh recevir. No 
F.xod. difieren dichos verbos ‘ en la primer 
forma adiva Kal de los verbos Pérfi- 
dos , como fea en el Pretérito : Benoni 
gT y PubÁl : empero fáltales fu primer le- 
tra , en Infinitivo \ Imperativo y Futu- 
ro, la qual falta, fupple el Dagex pue- 
do en la fegunda letra del thema. Sal- 
vo íi la fegunda fuere gutural , que en 
tal cafo fon perfedos los verbos : ex- 
ceptos qual ó qual , que en las letras 
Lthan de futuro , reciven •• Tferé , 

' indi 

* O* 

«J , - 
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Be los Ferb. Pé Nuri, Pe? Jod , $fc. ioi 
indicativo del a NÚ» falto, v.g nnj Nab 
chatb baxár nm / cchíth quebrantará, 6cc. 

Verbo Nagív 4cercaríe ó 

Kal, 

Infinitivo. 

«ra ( 7 <r.v ó iwx Gexah- 2 Qcrchfc. Ana- 
defe (faltando el a Nún) la letra n Thau 
en el fin. Las letras ohaacomoenlos 
perfe&os j con : xevA , el ¡3 Mcm con 
Chirik j y el h Lámedh con - K améis 
por fer antes de dieron Milléhelbvevc ; 
como nm hLagéxeth Ad accedendum. 
Mas quando la ultima del verbo fue- 
re n o ^ los dos Secóles , íe convier- 
ten en dos Patháim v. g. nypH Lattahath 
a plantar (gerundio 3.) del verbo ytaa 
Natah plantar. 

• • ♦ . v. 

Imperativo, 

Singular. 

Mafculino. Femimtto- 

HiGax ó tixGexWé- wx Gexé ? acer- 
gate, ’ •• -'cate.. 

1 ' - Ce Mafcté 





loz Libro IV. Capitulo I I¿ K 

i * '+ • ’ ' * 

Plural. 

■ v * . * 

Mafculino. Fcminino . 

wa Gexú Acercaos n«ii Gexna. 

f 1 . .1 T 

voíotros. Acere- vofotras. 

| r>* v\ Gaxna. 

Suele admitir en Ungular Gox acér- 
cate : y en plur. al nwta GÓxna acercaos 
voíbtras. 

Futuro. 

. x 

Singular. 

Mafculino. Feminino. 

'Vi» Eggáx\ J ttíjiK 
Eggóx. Acerca- 
raíé. Común. *. 

Iggax Acerca- ¿n Tiggáx Acerca- 
rafe. ráíc. 

*> 2 ¡r\ Tiggáx Acer- Eiggcxí Acer- 
caráste. caráste. 

Plural. 

tiu Niggax | tcKP Niggóx Acercarcmo- 

nos, Común, 

Mofe* 
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Délos Ferb. PeNiin,Pe Jod, (jrc. 103 
Mafculino. , F emmino. 

riv Iggéxu Acer- Acercaraníé a- 
caránfe. : r . . quéllas. 
ipn Tiggexú Acer- Ttggáxxa 

carcíisós vofó- Acercareisós 
tros. vofotras. 

*9 » 

; • 

I 

NiphhaL 

\ • , * * * 
j •* ~ . \ ^ > - . ; t r ■ f. * 

En efta forma pafliva corren los C 
verbos de efta dalle , cottio el Perfe- Niph- 
cío íTjJM Niphkádh ; y perdido el ¿ Nún %áL 
radical , lo reftauran por Dagéx v. g. 
üaa Ntggáx Fue aquel óffrecido. nttíu 
NtggJtxta Tu fuifte oífr. ma/cul. roa 
Niggáxt , tu fuifte ofírccida. *>pppNig~ 
gáxti yo fui, &¿c. Común. Siendo la 
legunda del thema gutural : no fe pone ' 
el Dagéx mas fuppleíe todo por •• Tfe- 
rév. g. tranjy Fencchám y fera llevado 
én tritícea. 



Pihel. ' 

El Pifad de los defectivos, ligue al 7. . 
de los Perfedos porque como de nps Pihélé 

Ce 2 Pa 



% 



i 
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j2sC>4 Libro 1 V. Capitulo 11. 

Pakadh Tale tj» Pikkédh : afi de úaa Na-* 
Puñal gkx Tale úaa ,ZV/g¿*r Acercófe con dili- 
gencia. La paííiva Puñal íigue la mif- 
ma regularidad que Ptikkádb ; vis 
Nuggáx fue oíFrecido con diligencia, 
&c, 

8 , Hiphñil. . 

Wph- 

ñíl. Efta forma de conjugación adívá * 
Heph- con fupafliva Hophñal^ esdefedivaen 
ñaL todos fus tiempos y modos, quedan- 
dofe con folas dos radicales expreífas ; 
fuplida la primera por Dagéx t Forma el 
Pretérito ü’an Higgíx hizo aerear : 
rúan Higgáxta : win Higgaxti , &c. 
Pondré, íolamente , en lo que. varia 

de los Perfedos. 

í 

Infinitivo. 

t'ssi Haggex 6 úun Haggíx Hazer 
acercar. Las letras haa Bíchla reciven 
: Xevá y el a Man Tferé. 



Irnpe 
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t)e los Verb. Pe Nún ¿ Pe Jod,^r. ioj 
. . Imperativo. 



Singular; 



Femimnó. 



fc’in Hxooéx Haz ntí'jr» Haooixx ó 

• OO oo 

acercar. nefun Haggixi 

Haz acercar.- 

f ' 

Plural. 

J 

wf’in Haggixú Ha- rtftfun Haggíxad 
zed vofotros lie- ¡ njrin Hag~ 
gár. géxnx. Ház vo- 

íotras llegar. 

/ El Bcnoni y P ah til fon como los per- 
fc&os : el Futuro lleva en las le- 
tras Ethín - Páthach como en los 
Perfe&os : capí. 5. del libro 3. *.35. 3^. 
y 39. &c. 

MhpatéL ■ tílth.¡ 

Sigue el modo perfeflo , porque el 
Dagéx no puede fupplír dos letras aun 9 ‘ 
tiempo , como fon el 3 Nun radical 
perdido ; y la letra nota de conjuga - 
- ' . Ce 3 cion. 
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cion. Háze y forma trj«nn Hitnaggex : 
HithttaggastdiHithnaggasti. Hizo que fe 
acercaba , 5¿c' 

Defectivos Pe jód/ Pe' Lamed. 

Los defectivos Pe jod fon los que 
pierden fu primer letra que es * jod , al 
mifmo modo que los defectivos Pe 
Nun de arriba : faltándoles el » jod en 
K al en los tres tiempos , de Infinitivo 
Imperativo y futuro. En Niphhal Hi- 
phhil y Hophhal , fon dichos verbos 
aquellos a los quales deípues del * jod 
primeara letra leles ligue y Tfade como 
ay’ jatfab eítár. ay’ jatjág poner, vy; ja- 
tfah extended ?y^ jatfak : -nc’ 

jatfar formar nio jatfath abrúíTar. (íal- 
vo »y’ jatfa íálir fuera ; que es quiefeen- 
te Pe jód) A los dichos fe llegan otros 
dos verbos nr janacb pulo , y ja- 
kaph Rodeó ; queaunqtical « ]od no le 
ligue 2£ Tfadhe , pierden aquel , al mo- 
do de los que tienen eíte. 

De los verbos Pe Lamed defectivos 
en la primera Lamed íolo fe hallan el 
Ver bo npV Lakach accepic -yvstfjV Lathah 
, ártancar 



•. r 



Be los Verb. Pe Nun , Pe Jod, ¿re. xorjr 
grrancar los dientes. Pierden fu pri- 
^ nier lepra h Lamed en Infinitivo , Im- 
perativo y futuro* , como los demás 
defectivos. 

í. Í : 

Kal. 

Infinitivo, 



mnp Kachath ó rtpb Lakóach Recevird 
cogel*. - 

Imperativo. 

Singular. 

Mafculino. Feminino. 

Kach | nnp Ke- ’np Kechi Recive 
cha. Recive. tu. 



Plural. 



w¡s Kechú Recevid. runp Kachna Re- 

cevid . 

Hallafe a veces entero el imperativo 
Ungular mafculino. v. g. npb Lekach y 
*! ?S Lakoacha Accipe , &cc. 

Futuro. 



En elle tiempo ligue la inflexión 

de 






Digillzed by Googl 




1 



xc8 Libro 1 V. Capitulo II. . 
de xiiy Nagax aunque en las perío/as , 
cuya letra de en medio , lleva : Xeva^ 
por mejor pronunciaron , feefcúfa el 
Dagéxy, g. 

Singular, 

Mafculiw. Teminino. 

y 

rps Ekkach Recivire 6 cogeré. Común, 
npi lkkach Recivi- np? Tikkacb Rqck 
ra. , vira, 

npn T ikkach Reci- ¡n?n Tikchi Reci- 
viras. , viras. 

Plural. 

rp3 h tikkach Reatónos. Común. 

lkchú Recivi- Reciviran aquel- 
rán. • las. 

nnpn Tikchi Recivi- manpn Tikkach na 
rc'is. Reci viréis vofo- 

✓ tras. 

s , 

Niphhal. 

En cfta voz primera paíliva , corre 
efte verbo con modo perfe&o > ave- 
ces 

N* ¿Vt 
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. De los Verb.VéAXé^hy Pe Jód. 109 
$es perdiendo el *1 Lamed, como upa 
NiHÁch , y otras coníervándole v. g. 
txjhyjSfilcach filé cogido. Hállale fofo 
en las*vo$es ;paííivas de la íegunda 
forma y ultima. 

CAPITULO I|I. 

De ¡os Verbos Outefceníes Pe Alé'ph, 

\y Pe Jód. 

» t 9 

E Mos ablado de los Verbos Defe- 1 3* 
Llivos de tyj NU figueíe agora tra- 
tar de los guiefccntes irregulares- de 
1 in# Ehevi ( letras que caufan dicha ir- 
regularidad. Quieícentc fe llama el Nóta* 
verbo cuya letra primera tt Aleph ó t 
jod : íegunda y Vati ó 1 jod ; y tercera 
tt Aleph ó n He, eftá entendida occúlta 
y latente en punto magno, ola que • 
eftándo expreíTa , no llevando punto , 
de'xa de fer coníbnante , y queda oció-- 
ía : fin que fe fúpla la occúlta por Da - 
géx, como en los defe&ivos t . Todos 
los verbos quieícentes Pe Aleph , como 
uq* Amar dixó. bs» Achal comió : 3*1 

Dd Aháb •- 




• í,io Libro 1 V. Capitulo III. \- 
Ahab Amó , tm« Acház Prendió , &Tc. 
( fuera de una voz del Infinitivo en 
Gerundio tercero v. g. LemórAd 
«hcendum y del Futuro de KaT, ) {e 
conjugan regularmente , como Iqs 
Perfectos en toda forma de Conjuga- 
ción. Y como quiera que dichos ver- 
bos comiencen con gutural para cono- 
cer la míudán$a de fus puntos, emos 
de recurrir a las notas' que quedan 
|>ueftas , en las formas de los Perfe- 
ctos , en fus tiempos y modos. 

Kal. 

I , V 

Futuro, 

% 

Del Verbo lo» Amar, Amárta y Amh- 
fi. Dezir. • - 

Singular, 

Mafculim. Leminino, 

nata Omar yo diré. Común. 

\ n¿»ñ lomar dirá a- y*’* Tomar [dii'4 
* quel. aquella. 

Tomar ¡diras Tomen diras 

tu, tu. 

Plural, 
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be los Verbas Pe Alepíli^ Pe' Jad. zii 
Plural; 

Mafculino. Temí nina. 

f 

*»m'í N ornar Diremos. Común, 
vio» » lomeru Dirán Dirán aquellas, 
aquellos. 

Tómerú diréis insnmt a Tomárna . 
vofotros. . . Diréis voíotras. 
El íobredicho Futuro , no conviene 
con las vó^es de Infinitivo y Impera- 
tivo Otnór y como es común en 
los verbos , porqué dixéra Omóri 
mas por evitar diííonáncia dí^e nmí 
Ornar, como vimos. Y la íegunday- 
tercera fcmininas de plural ; por ía re-.’ 
gladel : Xevá defpuesrde vocal breve 
con ac$ento Grammatico , avia de 
decir Tomaré na , y por excufar Kzwa- 
tía fe contráhe , Tomárna. Eníos de- 
más modos de conjugación obíervan- 
do las reglas de íer la primera gutural y 
pára la puntuacionjcórren ellos verbo? 
como Perfectos. 



Éd z Qyie 



/ 




3.i 2 ' Libró l P r - Capitulo II A 
Quieícéntes P¿ jód. 

Eftos verbos fon aquellos cuya pri- 
mer letra , es * jod ( no íiguiendoíe sí 
TÍade, por fer eftos defe&ivos , como 
queda dicho arriba num. io. ) quief- 
cente en vocal magna. Siguen la mif- 
ma, fuerte y regla , que los defe&ivos 
fe jod , corriendo como perfe&os en 
Pretérito , Benoni , y Pahúl ( los que 
tienen efte tranlitivos ) y perdiendo el 
% joden Infinitivo , Imperativo y Futu- 
ro ^ ^1 vez en e l Pretérito falta eí 

' jod *n Radh baxó , por w ) 

, » 

Infinitivo. 

De jaxáb , jaxábta , jaxábti 
fentárfe. 

, Recíve en el fin , * Thau , cómo los 

defe&ivos. 

r\yü Xébeth íentáríe , 6 habitar. 

Los Gerundios. 

nava Bexebétb in Laxébetb Ad 

fedendo. íed- . \ . 

■ 5 ' : ratra 
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helos Verb. Pe Aléph y Pe Jód. 215 
ryyó?<$exebeth cum natfo Mixxébeth 
fedendo. de íed. 

Imperativo. 

Singular. 

Mafctilino. Fcminino. 

átf Xéb íientate. w Xebí tiéntate. 



. Plural. 

s 

Xebú íentáos. rnaa# xéb na fen- 

táos. 

• Futuro- 

Singular. 

Mafciilino. Femimno. 

attfM Exeb vo habí- 
taré ó me íen^ 
taré. Común. 

vti'Jexéb íentaráfe. atfn Texéb fenta- 

ráíe. 

3«m Texéb fenta- Texbt íenta- 
ráste. ráste. 

D d 3 Plural. 







Libro J V. Capitulo 1 1 U 
Plural; 

átfjJVm$fentaréttK>nos. Común, 
iar» lexebú lenta- Sentaránfe aquél - 
ránfe. las. 

«tta T txebú os fen- naatin 'Texébna os 
taréis. fcntaréis vofó- 

tras. 

En los verbos , que el i jód eftáexpref- 
fo : las letras j/v# Etha/idc 1 futuro, re- 
civen Chirík figuiéndofe - Pathach v. g. 
en el verbo jaráx heredar ¡ forma el: 
futuro Tth’íi iráx yo poíléeré ó hereda- 
ré. en” Iráx aquel poífeerá. en^n Tiráx y 
iV/r.íx , ico: Los verbos de efta 
forma jachal Poder , reciven en cí 
futuro Váu Xurek.v. g. SaW vchal Podré, 
hwjuchal podrá bavi T uchal podrás, Scc: 
Es de advertir , que dichos verbos ,• en 
Nipbhal , Hiphhil y Hophhalf commu- 
tan el i jod en i Van Chóiem ( por fcf 
entre fi permutables , como dixe en 
otra occafíon, las letras ’yw^v.g. a vs* 
Noxéb fue habitado, avttn Hoxíb , hizo 
que fe fentáífe. aurtn fue obligado a ha- 
bitar. Si la tercera del verbo fuere gu- 
• * • turah 
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Délos Verb. PdAIé'ph^Pd Jod. ai y 
. jtural como y sn jadhah conoció ó ñipo, 
ama el punto - Pathach en la fegunda, 
Infinit. r\w\ Dafoatk , vel vvjadhah. Im- 
perat. jn Dah , Drfeí ijn , y n$7 
, Debería , 8¿c. Futuro, yin Edhah (abre, 
yin T edhah labras , y£ j edhah fabra : 
rft Nedháh fabre'mos , 6Cc. 



rS**£*M*í tH€»E$3; 

CAPITULO I V. 

pe los Verbos qtiiefcentes hain Vote 
y hain jód. 



A Viendo dicho que eíte exemplar - 
*?ya Pahal fírve de conocer las tres 
letras radicales de los Verbos, deno- 
tando la primer Ierra a a la primera del 
verbo , ( fea la que fuere } la fegunda 
V , a la fegunda del verbo i y la tercera 
(,> a la tercera ( fea qual fuere ) fe de- 
xa entender, que verbos quiefcenres 
hain Vau y háiu jód , fon los que tenien- 
do por fegunda letra de fu théma la 
letra 1 Vau ó \ jód , occultándo efta$ , 
fon quiefcentes ó latentes ( en dichas 
letras ) en vocal magna , qual es * Ka - 



T^f 
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21 6 Libro IV. Capitulo IV. 
méts ó .. Tferé. Llámanfe fin diferen- 
cia , verbos quiefcentes loáin vau y 
tiain jod por fer eftas dos letras permu- 
tables , una por otra , fubílituyendo el 
• 1 vau por jod y el t jod pór vau. Por 
tanto lo que fe di^e de uno fe di^e de 
otro, y a ve^es fe habla de ambos a un 
tiempo, en un mifmo verbo, v. g. 
r>3 Bun , ó i* Bm aquel entendió , y 
la Ban entendió , donde el i vau 6 ? jod 
de en medio, eftá latente, occulto y 
quiefeente en - Kamets. 

*7- Al modo que fe dixo de los Perfe- , 
£tos lib. 3. cap. 3. num. 11. tienen tam- 
bién ellos verbos quiefcentes ta'm 
vau y tiaín jod tres terminaciones ; en 
an como Bán entender , ap Kam le-* 
vantárfe. En Ol como Tob fer bue- 
no , ü <! 3 Box avergonzárfc s y en El , 
como «o Meth Muerto fue. Y aunque 
fe fuclen , conjugar ai modo de los 
Perfectos e>$ Kaiám Kaiámta Kaiamti 
levantóle , 8c c. o«» Daiam Daiamta 
Daiamti calló , calláílc , callé , &cc. 
con todo fu ufo es conjugarle quie- 
lccntes occiilta la letra media. 

• • 
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De los Verb. qniefc. fj¿¡„ y aH , fa, ll? 



Kal. 



Prcterité. 



T> el Verbo jia Bun ó pa Bin entender . i S. 



Hha- 



Singular. 

Mafmlim. Temimno. ' 

19 B*» entendió raa Bina entendió 
a S ue ‘- aquella, 

w? Bínta entendí- na Bmt entendi- 

fte V ' ' ftetti. ' 

Baati entendí. Coman. 

Plural. 

i» Baau entendieron. Coman. 

CWU3 Baatém en- ^ T ¿„ Entcn. veis- 
1 tendííleís. otras., 

wa Bínnu ó u» 

Bannti Enten- ‘ 

dimos. Coman. 

Porque no fe Ida el ; Xeví defpues de 
vocal magna, las perfonas que le lle- 
gar* , miídan el Kamcts en - Pithach 

E e oor 
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ii3 Libro IV. Capitulo IV. 
por fcr difpenfable la regla , de leerfc 
el A leva interviniendo accento , de- 
ípues de vocal breve como es el Pa- 
thach. Los que acaban en la cadencia 
el , como nía Maveth ( ó rno Muth ) 
^ Morir , házen no Méth fue muerto : 
Matta : Matti : Mcthu : Mattém : Mathnu. 
Fcmin. nno Metha. ¡ no Matt : Mattén y 
&c. Los de la terminación Ol forman 
el Pretérito luzió : irrti» orto . , órt: 
órti i óru y oriém , ortén , órnu. Fcmin, 
m* ora , &c. 

*T| / 

Btncní. , Participio de Prefente. 

19. Es la mifmav*>z 1? Ban del Pretérito : 
} c r.4$. Batum naa Bank , Banóth. Diftingucfe 
aquella íingular feminina de la terce- 
ra Ungular feminina del Pretérito, en 
que cita es Millehel breve , y la del 
Bcnoni , Mtllerah larga. En las otras 
dos cadencias el y oí , eslomifmoel 
Bcnoni , que la tercera mafeulina , del 
Túhúl Pretérito. PahulBun Bunirn $£ TüÍ/T, 
unm , ura uróth , &¿c. 

• ' - • • *• Jnfi 
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De los Ferb. qtiiefc. bain vati , ¿c. 119 

, Infinitivo, 

Red ve Faa Xurek y a veces ChóUm i 
v. g. pa Bun 1 Bon entende'r. De los 
Gerundios , las dos letras as llevan 
: Xevá , el S > Kaméts ( por íer monofy- 
labá la voz ) y el o Man Cbirík ; v. g. 
foa Beban j jfaa Bevón :Oebum \tyfpJon : 
Labum ' j Labon , y Mibbón ó Mibban. 
E11 las otras cadencias el Infinitivo es 
nto M'iith fer muerto i y -»ij< Or lu$ir. 

Imperativo, 

Es {entejante al Infinitivo en todas 
tres formas. Bun ó Bon entiende tu 
mafc. Bttni ¡ Bom. Fem. Buya j Bonn 
Ent. vofotros. Búnna j Bonn* ene. vos- 
otras. 

Tiempo Futuro. 

Singular. 

Mafculino . x , Feminino. 

Aban [ Abon entendere. Comim - 

E e z A/ aje a 



MakoY\ 

20 * 



Tjivá ú 
2 I. 

Hbti* 

thidh • 

12 , 
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210 Libro I V. Capitulo IV. 

<* 

Masculino. Teminino. 

• 

lab un i J abo» Tbn' Tabún ¡ Tabón. 
entenderá. Entcn. 

jon Tabun I Tabón wan Tabtini 1 Tabó- 
entenderás. ni» Ent. 



Plural. 

1133 Nabún | Nabón 

Entenderemos. Comua. 
wwlabúnu | labo- Entenderán aquel*' 
nu entenderán. las. 

uon Tabunu i Ta- mían 1 rbían Tabún- 

I * I *»*.*:!• 

bonté entende- na entendereis 

re'is. vofotras. 

En efte Futuro las letras \r\'u Ethan 
llevan todas - kaméts y con V au hippúk 
( converíivo ) el Cbólem fe permuta en 
kamets chatepb v.g. tan Vajabon y enten- 
dió : cajjn Vajákon y fe levantó; del ver- 
bo o r?kum. Si la primera ó tercera del 
verbo fuere gutural ó n Refcb , fe fúelc 
comummente perdido el i Vau , pun- 
tuar con - Pathach v. g. *^5 Vajahaph i 
volói"»n Vajafar y fe apartó. 

Kiphhaí.- 
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Ve los Verb. qttiefc. hain vfa, ¿re. ni 
Niphfral. 

* a . r & a l. 

Aquí fe convierte el » joddc pa Bin 2 «, 

v.g. en \ V tu , coxe el 'xNun cara&e- nh*~ 
riftico , con - k améis en las terceras v * r ‘ 
perfonas de entrambos números y gé- 
neros : el qual en las demas fe convier- 
te en : Xeva conque correrás el Pre- 
térito en eíta forma. Sing. Nabo» 
entendido fue' i rubí N abona entendida 
fue rti-ai Nebunota : Nebnnoti : Nabunoth 
Plur. Nabonu entendidos fueron. 
Nubunotém Nubunoten; Nebunónu. [ 
Nebonanu. 

* * * 

Participio de Preíénte. Beneni ‘ 

1 

Es la mifma voz del Pretérito , di- 24. 
ftínta por el ícntido y rogimen paa Na- 
bo» el que es entendido. n?o>Neboxa 
la entendida, eaqtaa Ncbo/úm : Ncbo- 
nóth , & c . 

Infinitivo. M*kor. 

f&nHibbón íer entendido, al modo , - 

n 2 > ’ 

Jbe 3 per 



Digitized by Google 




2 21 Libro IV. Capitulo IV. 
pcrfe&o , en fus letras Bichlárn ; mira . 
lo dicho lib. 3. cap. 3. num. 33. li el ver- 
bo comenzare por gutural , el Infiniti- 
vo , Imperativo y Futuro (en fus le- 
tras Ethan ) llevarán •• Tferé v. g.-faji 
Heór íer illuminado , fin Dagéx , fup- 
plido por el .. Tferé. 



Imperativo. 



16. Como el Infinitivo , también con 

Dagex defpues del n He puntuado con 

Chirik. ps? Hibbón fe tu entendido. 

«ton Hibbóni. Se tu entendida. Hibbomt 
• ¡ • 

fed vofotros entendidos, nwian Hibbón - 

▼ í l • 

na , íed vofotras entcnd. 

. 5 



Mu* 

tbidj 

l/. 






Futuro. 



Singular. 

Mafatlino. feminino. 

p 3 M Ebbon fere entendido > ó enten- 
dida. Común - 

jis ]lbbón ferá en- pan Tibbon enten- 
tendido. dida fcrá. 



pan T (bbón leras en- 'pan T ibboni enten- 
tendido. dida ícrás. 

Mafc/i 
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De los Ferb. qttiefc. hai# vau> ¿re. iz) 

Plural. 

Mafculino. Femimno. 

1*133 Nibbon ¡ nna iNibbona. feremos en- 
tendidos Ó, as. Común, 
uta? ibbonu íerán Entendidas fe- 
cntí rán. 

13*130 Tibbonu (eréis futfan Ttbbonna íé- 
ent. reis entendidas* 

\ 

Pihel. PifjeL 

Por fer efta forma Daqéxada, y no 28. 
poder el 1 Fau recevir dagéx íin que fe 
entienda fer XÚrek , duplica la tercera 
de fu chema , reciviendo cholem la pri- 
mera 5 en que va el 1 Fau de en medio 
quiefeente. Conque fe exciifa la con- 
jugación P oh él merubbah que fe n timos 
fer fuperflua , arriba lib. 5. cap.z. 0.8, 
y 9. y es tanta verdad ello, que aun 
los mifmos que conceden Pohel , c'on- 
fieífan que es mejor conjugar por Pihel 
algunos de eftos verbos ( v. g. aña Tob 
aquel fue bueno , diciendo a¿n Tijcv 
hizo bien ¿ y -w Dijer hizo habitar del 

verbo 








Libro IV. Capitulo IV. 
verbo ntt Dor. ) que no por fu Póhel, 
Piras pues aíi , cavi en modo perfecto. 

Z' *' 

Pretérito. 

Singular, 

Mafculino. JFeminino. 

faVs Bonén compre- nina B o nena comp. 

hendió. aquella. 

wiVa Bonánta com- ruto Bonant com- 
prehendifte. prehendífte. 

wuuY 3 Bonant i com- 
prehendi. Común. 



Plural, 

bmYs Bonenú Comprehendimos. Común, 
canwa Bonantem jn Ten comprehen- 
compreh. diftcis. 

3 Bonannu comprehendimos.ComuH. 

Participio de Prcfente. 

pVao Mebonen él pijjúo Mebonena . 

I*. • f I I* • * 

comprehéníor. 

surtas Mebonemm rwYao Meboneneth 

• ¿| - i T t* • 

Los 



* ■ 
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De los Verb.Qmefc . %íin Vau , (¡re. zzj • 
Los comprehen- La que compre- 
lores, ó que com- hende. 
prehen. rfajVaa Mebone - 

noth ¡as que,S¿c. 



Participio de Pretérito. *°* 

£V3D Mcbown el rutfao Mebonana. PahúL 
comprehendir la aprehendida, 
do , aprehen- fcc, 
dido , ó bien 
entendido de 



otro, 

Mebonaním los có- Mebonxnóth las 
prehend. bien ent. 



Infinitivo, ua ». 



p 1 ’ 3 B onen entender bje'n . oSaá ¡o. 



Imperativo, 



Tfivúu 



\piBonen como el Infinitivo entien- 
de tu bien. Maíc. wia Boneni entien- 
de bien. Fem. vi^Bonenú entended 
bien vofbtros , ó comprehended ; 
í =,333 ?'3 Bonénnx entended voíbtras. 

, * A 

F f Tiétn 
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zi6 Libro IV. Capitulo IV. 



Hka- 
thiih • 




% f. 



Tiempo Futuro. 

t V «/ . , . * * " 

Singular. 

». t ZD 

Mafcuüno. Te mi ni no. 

faVa# Abonen comprchendcre. Comun. 
|jYa> ybonen com- ypnTebonén com- 
préhenderá. . preh. 
frían T ibón en com- p^Van Tebonéni. de- 
1 prchenderás. ' ras. 



Plural. 

V . • 

f Júa Neboncn com- 

prehenderemos. Conum. . 

IMY31 lebonenu com- Comprehcndei 
prehenderán a- rán. 

quellos. 

aaYan Tebbnentí co- naui’an Tebonénna 
prehendereis Cotnprehcnde- 

voíocros. reís v oío eras. 



r udá¿ 



Puñal. 



23. Voz paíliva en ellos verbos , ni íc 
halla, ni es ufada , por quanto la ío- 

bre 
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( T>c los Ferb.tfaicfc. hkin Van , ¿ c. 227 
bre dicha adiva, fe frailada a íignifi- 
car también .paífivé. v. g. Vrm cholél .*? 
formó j ó formado fue. 

Wpbbil: • \ , Hipb-* 

. • - . ■ • • j í>/ 7 . 

Debajo del rt /fí Caradcriílico recí- ^4. 

ve en el Pretérito .. Tferé i y la pri- 
mera del verbo , chmk longo, convie- 
ne a íaber en las terceras perlones , de 
entrambos géneros y números ; por 
quantoenías demas de dicho Pretéri- 
to, puede tener ■ Chatépb Segból Em- 
pero quando la tercer letra del verbo 
fuere gutural , ó 1 Rcfch la fegunda del s 
Verbo llevará - Pátbach. v. g. m He - 
hizo mal ; *itn HejtbÁr Quebrantó. 
Hallanfe perder ellos verbos el n He 
dcmonílrafivó de Hiphbil , en algunos 
cafos. v. g. pa Bin hi zo emende i ó en- 
tendió. man Bibóiha Pelearte ó Porfía- ^ aa * 
ítc. 011*1 Dighúm Peícaránlos , &c. j 0 j, 
Suele el n. llevar - v. a. nía*» ! 3- 

. . ° * ' ' JCR-Iá, 

•• • . jw 



F f 



Tiem 
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¿28 Libro 1 f. Capitulo I V. 



Hh*- 

' VÁT 




po Pretérito’. 

Singular. 






1 



Mafculino. Teminino. 

fdi Uebin hizo en- r^fw tíebína hizo’ 
' tende'r. entender. 

rtim n Hevinoth* nVrw Habinoth 

hizifte , 5¿c. hiz.ent. 

•> Habinothi. 

Hize entender. Común. 



Plural. 

irán Hebínu Hizie- 

zieron entender. Común. 

CanYa'on f levtno- jn 7¿/í hizift. en- 

them hizifteis tender, 
ent. 

«'ten Utvinbnú. [ n Ha , &c. Hizimos 
‘ entender. Común. 

s 

Benoni. Participio de Prefente. 

3 j. Revive a Memc on .. Tferé en prin- 
cipio , la primera perfona mafculina, 
i eh 
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De los Verb* £)uie[c. bain Vau^ ¿re, i 19 
él qualíe muda en las demas , en : Xé- 
Vdy v.g. _ . 

pao Mevln ¿I que rwpo Meviná Id 
haze entender. que ha. ent. 

eau^ao Mevinim los J-naue Mevinóth 
que haz. ent. las que , &c. 


»— • rr 

1 


Participio de Pretérito. 


Fahúl 


Ijaio Mubkn conocí- n»io Mubaná la 
do ó ent. entend. 

taqaio Mubantm ■ ntoio Mubanótb las 
los ent. ó cono- 5¿c. 

cidos. 

Red ve el íobre dicho Pabúl ; Vítu Xtk- 
tek como has viíto. 


1 


Infinitivo. 


Makcr, 


Recobra el n He con -K améis para 
diftincion del Pretérito, ¿an Habón ha- 
zér entende'r. Las letras h» reviven 
y Xevá , y eí 0 Tferé. pana Bebabin en en* 
tendiendo. aH» &c. 

* p • 


37* • 


• 1 

F £ j ímp* 


• 


e 
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1 3 & Libro ÍV. Capitulo IV: 



HU .. 
ihli. 

39 < 



|'D3 

ina. 



Imperativo. 

38. Como el Infinitivo jan Haben 
Habí». La fcgnndá fingularmafeu 
íuelc receviren lugar del Tferc déla 
primera del tema , - K améis , o - Pa - 
thacb , y con eípecialidad fierido la vl- 
tima gutural, v. g. yvn Haxáh Cierra .* 
a jón Haxáb bueive." 

Haven | pan Ha- ’pan Habini haz tu 
bi'A haz tu en- entender. Fem.' 
* tender. Ma fe; 

«’an Havtrn Ha- ru^n Havénna 
zed vofotros cnt.' haz. vofotras 

&c. 



Ifa!. 
v. 6 : 
Ezedh. 
21. v. 

*/• 

t 



Tiempo Futuro. 

4 \ 

Sus letras jn*# Bthan cogen * Ka - 
meis para diferenciarle mejor de los 
verbos quiefeentes Ve jod. Recive elle 
tiempo ( como en los Perfectos ) Chi - 
rik y .. Tferé. Elle íe muda en » Se- 
gbol por el Van conversivo , acccnto 
pcnacuto v. g. auín Vajaxeb y íentofe : 
ral vez fe muda en - fáthach v. g. -no 

\ 
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Ije loa Ferti. Quiefc. hain Vau&c. 2 3 * 
jatftr fingir. Hilas mudancas padece la 
11 1 rima ívlaba, en todas Jas formas de 
conjugar. 

Singular. 

Mafc tilmo. Tenñmno. 

IV?» Avin | | 3 N Aven 
liare entender. Commi. 

¡uj javín hará en- pan Tabín hará a- 
tender. quellaencen, 

pan re harás en- u'an Tabini liarás 
tender. fu entend. 

Plural. 

paa Navin. Haremos entender. Comuo. 
H 1 -?’ ]ab‘mtt Harán Harán aqucjla$ en- 
entender. tend. 

ppn Tabín» Haréis nian Talé ana Ha - 
cnI: * reís voíotras en- 

tender. 



Hophhal. 

Al modo de los quicíccntes P¿ f¿J, 
el n de ella forma Hophhal recibe 1 

d 



Hoph- 

hát. 

40. 
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ílha- 

var. 



Maker. 



Hh*- 
thidh . 



Libro J V. Capítulo 1 V. , 

p Kibbúts , y la primer letra de la rayz 

tpma - f&thach. 

/ 

Pretérito. 

pv» Buba» fue a- mjavi Bubená fué 
quel entendí- entendida, 
do. 

JLubanta fuifte tu Bubánt fuifte £u 
ent. ent. 

tfubanti fui yo entendido , ó enten- 
dida. Coman. 

Búbenu fueron aquellos ó ellas enten- 
didas. Común. 

Bubantem fuifteis Buhante» vos 
voíotros ent. otras , &c. 

. k . 1 v ' » A* 

Bubánnu fuimos 

nofótros entend. Común. 

» » T * . * * , * 

Infinitivo. 

»w Bubén Ser entendido. 

1 % . 



Futuro, 

jaw Buba» íére entendido , 6 enten- 
■ dida. Común. 

t?v. 
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"Délos Verb . Quiefc . búinFau , &c. * 3 ) 
fov jaban íerá en- jain Tubún fcrá en- 
tendidos tendida, 

jain Tiibán(ci-k§cn- spn Túbení ferás 
tendido. entendida. 

Nubán fere'mos entendidos ó enten- 
didas. Común. 

Túbcnú íere'is en- Sere'is vofotras en- 
tendidos. tend. 

J ábe nú íérán a-, rowm Tubenna, íc- 
. quellos ene. ran aquellas en- 

tend, 

El Benont es la voz del Futuro ó Prete- Am». 
rito , por* Kaméts en la primera del 
thema. v. g. |awi Hubún el mandado en- 
tender , ó fer entendido por orden de 
ptro Hubanim los entend. m»in Hu* 
faná la entendida Bubamth , &c, 

\ 

Dobla la letra ultima de la rayzf co- 
mo fe hizo en Pibel) por ra^ondel 
Dagéx que avia de llevar ; y no le ad- 
mitte la letra quiefcente.Sueleíe hallar 
la ultima fylaba , con - Pathach v. g. 

.Htthbexáx Tubo vergüenza. 

A vezes pierde el n He formativo , 
v f w, G g como 



Hithpahél. 



Hith- 
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¿34 L ^ ro 1 v ' Ca P * tul ° 1 V ' 

como wton Ttccoñkni 5 Te afirma- 
ras. 

Pretérito. 

jaVann Hithhonén\ n^Vana HithbónenÁ 
jaVan? Hithbonán entendióle a- 

entendióle a- quella. 

quel. 

Hithbonínta Tu te Httkbomnt Tu tq 

entend. Fcni. 

Hithbomnti yo me ent. Conmn. 
urfanrí uMenenú encendieronfe aquel- 
los , Ó aquellas. Común. • 
jF íithboTtdntem en- Hithbonanten en- 
tendifteis os vos- tendifteis os vos-, 

' otros. otras. , 

?aaVam Hithbonáxa j MW'ann Hithbe- 
* nknnu entendimonos. Común. 

A 

» i 

En toaos los demas modos y tiempos 
corre a la cadencia referida } como 
córtenlos Perfe&os. Lib.y c. 6. n. 45* 
Enpaufa, ó fin de claufula el •• Tfcré. 
6 - Pathach del Pretérito y Futuro , fe 
commúta en * Kamets. Ethbo - 

nkn entenderé yto* Hithboná» en- 
tendió. 

1 > ) Por 






i 
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be los Verb.Quiefc. ÍjÁ'w Vah^c. 2^ 

Por la primera y tercera forma de 42. 
conjugar eftos referidos verbos mono- NüTA * 
iylabos , íe pueden conjugar otros ta- 
les, acabados en gt Aleph , íin que efte 
fuene. v. g.rfa Bo Aquel vino ó entró. 

,w»3 BÁtha. yisa Bathi. ¡no BÁa aquella vi- 
no. nto Báath tu venifte. wa Batí Vinié- 

- t T * 

ron Bathérrt , Bathen , BÁntt, &¿c. Benoni 
«a Ba , trusa Baím Bao, Baóth. El Etháa 
Con * I\ améis «a» Abó , fabo , jaba , &¿c. 
Infinit. é Imperar, «a Bo 5¿c* 

El nombre wi chíttá trigo ; es del ^43* 
verbo irregular chdnát que no fíen- J>v 
do quiefeente y i ni y ' ni dc-fe&ivo 
j á el Qdgéx del w Tcth , indica el defe- 
co del hain Nún . 

CAPITULO V; 

t>elos Verbos quiefeente ■ Lamedh, Aleph, 
y Lamed He. 



E Sto es el quarto y ultimo orden 
de los verbos que diximos cap. 1 . 
de ejle libro , n. 1. tocar a Ja fegurtda cías 
de los Quiefcentes. Y ion aquellos 
l’,. Gg 2 cuya 



44. 
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Lamed 

Aléfh. 



K4P. 



+ 5 * 



43 6 Libro IV. Capitulo V. 
cuya ultima ó tercer letra radical ( en- 
tendida por la letra S Lamédh ) calla ó 
fe occulta v. g. *ni? Kara llamo aquel 
•■13 Baddh Mintió najj Alá deíTeó ó quilo. 
*\h Alá Maldixó ; y otros a elle modo. 
Diftinguenfe de los Perfectos, en que 
donde eftos tienen - Pathach i Jps quie- 
fcentes tienen - Kamets , y por tanto 
ion en laRayz de dos Kametfes. En el 
modo de conjugar folo en el Infinitivo 
difieren de los Perfectos. Y como 
fean permutables ellas dos letras « 
Alepb , y n He ( como dexo dicho en 
otros lugares de todas las del ivw 
Ebevi ) de aqui viene hallarfe cora- 
mutadas en dichos verbos t caufa de 
confundirle unos con otros. 

Yerbo "R Kará Vocavie. 

Kal.' 

Infinitivo. 

Karo | vinp K eró , vy.Kerá [ run?' 
keróth Llamar. Gerundios © 4 a -3 ufan 
de la ultima forma , como Si* 

: v ; keróth 
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De las Fcrb.^uiefc, Lamed, ¿rr. 13 ? 
kerath en llamando , &¿c. El Cholém fin 
i Vxu , a diftincion de los quieícences \ 
Lamed He; 



Niphfcal. 

Pretérito. 



Nipii- 

¡haí: 



Las períonas íegundas y primera de 
íingulár , y en las del plural ( fuera de 
la tercera ) toman - Tfirée n la letra íe- 
gunda del thema ; y las demas : Xevd 
v. g. nN-)j)3 Nikretha, fuifte llamado Ni - 
krethi , &¿c. ' , 



Infinitivo/ 



inpn Hikk&ré [ n>ñpn Hikkaróth. Ser 
llamado. Los Gerundios eH 33 v. g. 
ntnjjnS Lehikkaróth a fer llamado, S¿c. 



Pihel. 

Infinitivo. 




Como en Kal Los Gerundios con’ 
ía puntuación de Náphfcal. 

G g 3 fuhat- 
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¿3 8 Libro I V. Capitulo V: 



Puhal 



Puhal. 



rm'n? kuróthiti llamado con affeóto; 

*'*ip Juro. 

\ 

HipL Biphhíli 

"ti. i"*'”!?* Hakré. | n»npn BaJróth. Ha- 
zer llamar, nHan 



Boph- Bóphhal. ' 

hal. 

Hokré | rnn'-ipn Bokróth fer hecho 
llamar. 



B'uh- 

pahel. 




Bit Jjpafc eL 

1 

Hithkaré, n*Tj>nn Httbkaróth Lla- 
mar , ó fer llamado. Lleva la primera! 
del verbo * Jaméis , por no feria íe- 
gunda ( que es*»J capaz de Dagéx. Mi- 
ra lo dicho , lib. 3. cap.i. n. 8. 

De efta efpe^ie ai algunos cuio 
Aleph , no es quiefcente en - kaméts 
como el de arriba i fino en .. Tferé 
Vvg. xHo Male ( llenó ) Maletha^Maletht 
?«Ho Malcú Melcthém , thérí , Melenu; 

• v Benoni* 



* 
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De los Verb. Quiefc. Lamed, &c. 239 
Benoni nbo M/tlé el que llena, rato 
lea la que llena : Meleim Maleóth. Ma- 
kór. tí& o Meleóth llenar. 



Lame i 
He. 



G)niefc entes Lamed He'. 

Ellos verbos fon , los que acaban en 47 * 
yt He. Ella letra en el diícurío de con- 

; * • . i i ' 

jugar falca , y fe fiípple , a veces por 
1 jod , y a veces por n Tháu. Acában 
rambíen en * kaniéts : y quando vie- 
ne el * jod fobredicho , es quicícente 
en Chirik ó en •• Tferé. No pongo por 
exemplo al verbo na* Ava ó Aba , que 
es Amo amas , &c. por comenzar por 
gutural , y no caufar confuíion con ia 
variación de puntos , que ya quedar 
notada de las guturales. Los de n Hé 
con Aíappik fon Perfectos. 

Verbo Gala vageár, mudar morada, 
revelar , ó fer captivado. 

Kal. 

Tiempo Pretérito. 

Singular. 

Mafculino. Feminino. 

rtHs Gala Revelo, nnbi Galethá Revelo. 

Mafcu 



Kál. 

Hb*? 

vár. 



r* :V* 
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Eencni. 

I 

48. 



3.4-0 Libro IV. Capitulo V. 
Mafcultno. Teminiflo., 

jvVi Galitba. Reve- rvty Cdith Reve- 
*' iáfhe. ^ láftc. 

Galithi Revele. Común. 

9 •» 

t . . 

Plural. 

sbi Gafo Revelaron* Común.' ■. 
can’Hi Gehthem Re- inihi Gelithe n Re-, 
veiafte'is. vel. 

Galínu Revelamos. Común. ^ 

Participiq de Prefencc. 

Gole el que re- nV* Qola la que 
vela. revela, 

D'Su Golím los que Goloth las que 
revel. n velan. 

Siguiendofe dicción monofylaba , 6 
breve penacúra íc pronuncia también 
efte participio breve , v. g. on'n Roe 
ban el que mira en ellos. hófie 

tele el que haze milagro. 



P&rti 
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T*. 



Pelos Feri. J^MÚfe. Límed, &cc. 

Participio de Pretérito. fáhúl 

Singular, 

frtafcttlho, * Teminino. 

*fii Galúi defcu- ryfo Geluiá la dése 
biérto. cubierta. 

Galtiím Jos r-rtvibi Geluióth. las 
deíc. deícub. 

Mudóle como vimos el n He en» J ód 
mobil por Xúrek. 

Infinitivo. Makor, 

Tiene tres formas , con n prece- 
diendo cholem , y * K améis en la pri- 
mera. v. g. mSi Galo Revelar ; fin n co- 
mo Galo ; y con n , y Xevá en la pri- 
mera , Geloth. De efta rifan los 
Gerundios con Chirik Bigloth In 
revelando, abe 

Imperativo. • rfi W f 

• i 

Tiene : Xevá en la primera, y •• 

Tferé en la fegunda , en el qual vá el ti 

Hh quie 
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2 , 4 *. Libro ir. Capitulo V. 
qüiefcente. Defvanecefe el n en c| 
íingular feminino , y plural maículmoi 
Elle coge Vau Xurck por n. * 

Singular. 

Mafculino. Feminino. 

YohiGelé Revela tu. ')>} Geli defcubrq 

tu. 



Plural. 

Celú Revelad njjii G ele na Rev. 
vofotros. vofotras. 



Tiempo futuro. 

, • • / * 

í^udandoel •• Tferé del Imperati- 
vo ep v Seghól y añadidas las letras 
( con v Seghól el a Aleph ) lthan con 
Chirik y hallarás el futuro. Siendo la 
primera ó fegunda gutural el v Seghól 
muda en - Pathach, y las letras Bthá» 
podrán llevar -Pathach y •• Tferéóchi - 
rik . Suele occultaríe el n. v. g-Siw Bgel 
•jjn Tigel hv igel. Quañdo la letra de eij 
medio es \]od, fe íiieíe perder el n fi- 
nal 3 
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be losFerb.guiefc. Lamed , ¿re. 245 
ha!, quedando ociofo el \ód, comoeii 
el verbo fum , es , fui , njn hüá v : g. 

Ehí yo ícré, mn 7 V/é tu feras mafc. 
«’nn Tihi, Tu férás fem. w jehi aquel 
íerá : <nn aquella lera. Aunque las mas 
veces ha¿e ovu» Ebié , mrm Tibie i rrrn 

rb¡¿: 



Singular; 

Atafiulino. Eeminwol 

mj»» Egle yo reve- 
laré, 6 deícil- 
briré. Común, 

•^V- l$lé Aquel nHin TiohU Aquel- 
, revelará. Ja revel. 

riglé Tu re- *an Tighlí Tu re- 
velarás. ‘'velarás; 



Plural. 



pnSia Nighlc Nofotros > ó nófotras re- 
' velaremos. Común. 

^TiglúVoí otros Voíotras revela- 
. revel. réis. 

fi& J&t*. Aquellos rirHin Tiglctta r ‘ 
#evel« aquellas revelarán. 

JH h & 
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¿44 Libro 1 K Capitulo V* 

jtfiph- Ntphhal. 

t) al. 

50, Efta voz pafliva nbw Nighlá coñfer- 
va el n i y lo pierde en los modos que 
la perdió en K al ; recupéralo por » jod 
quiefcente eñ .* Tfere ( como en Pu- 
ñal y Hophhal) ó por el n Thau final. 
Siendo la primera gutural i ella y el 
5 Nún reciven Seghol ó - falbtfb. 

Pretérito* 

v*r. 

Singular. 

Mafiulifio. , femimno. 

rrh\> Nigla Defcu-’ Nighlethí 

bierto filé. Defcub. fue. 

Nighlctha . rvHiJ Nighleth 
Defcub. fuifte. Defcub. fu. 

Niglcthi Defcubierto g defcubier- 

ta.fuL Común. 



Plural. 



fru Niglú Defaibiertos,ó , defcubiertas 
ÍUCron, Conuin. 
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beles Verb.GHiiefc. Lamed, ¿re. 145 
ÉDnibiJ Niglethém jn Then Defcubier- 
Dcfcubiertos tas fuiíteis. 
fuifteis. 

ú^x» Nigttnu Defcubiertos 6 deícu- 
biertas fuimos. Común. 



( » • 

Participio de Prefente. 

Wni Niqhli el re- riba Niolk la defe. 
velado o des- 
cubierto. 

fa'J?» Nighlim los nftia Nigtith las 
defcubiertos. ¿c. 



, 1 

Infinitivo. 



IU kot¿ 



Higgalóth( | rftin Higgale)fe r re- 
velado , ó , deícubierto. Las letras 
ó* 733 como en los Perfe&os. 

i • • 



Imperativo/ 

Singular. 1 

Mafculino. Ttmmino. 

wSan Higg/ilé Re- Uiggált fe tu 
velado fe ta. o\ rcvel. 

Hli } Plural,' 
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r / / -- • •r¿ \ 

¿ 4 6 Libro I V. Capitulo V . 

Plural. 

éan Higgalu fed re- ma'bin Higgale'tíÁ 
velados. fed revel; 



iih¿ ' Futuroi 

thídbl 

Singular. 

Mafculino. JFemimna. 

3 ’ toba** Éggalé feré defcubierto , ó des- 
cubierta. Coman. 

^vjggale ferá des- frbín Tiggalé ferá 
bierto. ; defcubierta. 

toban Tiggalé ferás «*|p Tiggolí feraS 

defcubierto. defcubierta. 

' • ^ 

Plural. 



toba» Niggalé feremos revelados ó reve- 
ladas. Común. 

£}*». J ggalú ferán Serán dcfcubier- 
defcubiertos. , tas. 
iban Tiggalú íereis na) ban Tiggalcn** 
vofotros defe. fereis vofotrac 

defe. 

V» * - . , -> - . - - I 
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Ute losVerb.Guiefc. Lamed , ¿re. 247 
Cómetele apocópc en elle futuro faltan- 
do el n v. g. han Tiggál feras defeubier- 
to. Ya emos dicho, que íiendo la pri- 
mera del verbo gutural ó i el Chirik de 
las letras accidentales de eftos tres 
tiempos, fe muda en .. Tferé. v. g. 
njftf» ferás mirado : y íiendo la fegunda 
X\Chethc\ 'Kamétsfe commuta en - 
Vathach , *rn» iddachú feran arrojados. 1 er - »)• 
El Beño ni íiendo gutural lapripiera, v * 1 -' 
tendrá Segbol ó - Pathacb en aquella y 
en el Nun v. g. n-irn ¿Ycc/^^regozijada. 
rhvi Nahalá levantado en alto. 

F&él. pifj él. 

Efta fegunda forma a«5liva , en eftos 5*" 
yerbos , figuc la cadencia y modo de 
los verbos Perfe&os. El Pretérito tiene 
Chirik parvo en la primera ¿ y - K améis 
en la fegunda letra de la tercera fin- 
guiar mafeulina nHj GiUi Manifefto 
aquel , el qual fe muda en Chirik ma-r 
gno en las demás Períonas ( nrfy Gille- 
tha manifefto aquella. ) 

ryhi Gillitha , Gillith : tfpja Gillithi , 

Gillu, GíllithémfiilUthén : vtyGillwu. 

y-. ' a . 

't 
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248 Libro IV. Capitulo y. 

Senonl. El Bcnoni coje o Mem con Xevá 
n^ao Me galle Me galla : Megallim , Me- 
gallóth. Suele tener la mafculina Angu- 
lar • • Tfiréenxa Melare dcfpcrdiziador, 
S¿c . 

f ah til Pnhul nSaa Megullc el defeubierco. 

Megallim : Megallá , Megallóth . 

> * Infinitivo. 

mita Gallóth : las letras baa con : Xe- 
vá y el o con kirik. Suelefe hallar con 
3 od quiefeente en •• Tferé perdido el 
n , y otras veces cite quiefeente er> 
Hof.6. Cholcm. v. g. ran chaqqé eíperár con 
Zach cuydado : rng k avitó Mirar ó efperat 
i. y. 1*6. con atención. 

Tfivúi . Imperativo. 

rnVa Manifiefta tu. M. Galli Fort. 

Gallú Galíéna nai l ?a íiieleíc hallar la ulti-> 
» ( »■ ' ’ 

ma con *.* Seghól. v. g. nan Rabbé mul- 
tiplica ; y fin n , como hx Gal Man ifie 
^ fta tu. Siendo la primera gutural , re- 
cive~ Chateph pátbach ó '-Chatéph Se r 
ghól. v. g. nHy bailé ¡pn Hejá fe' tu , &c. 

. Futu 

í ‘ 
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De los VeAf.tyuitfc. Lamed, ¿re. 1451 

Futuro. 



liba* 

thidh. 



Agallé Manifeftare. r\hy> legallé y - 
Tegallé , Fem. Thegalle Tegallí. nSu Ne~ 

. Noíbtros manifeítaremos. Com. 

Tegalléna vofotras , y aquellas 
manifeftarán. El n añadido fuele co- » 
ger ».• Cbatepb Seghól nnw Ezaré defpcr- < 
diñare. También dexa el n comoViK 
Agal) hxnTegál , V» Jcgál , 8¿C, 

Puñal. . JPwM 



Efta voz paífiva ( como tampoco 5 3. 

( Hopñál ) no pierde el n final. Silafe- 
gunda fuere letra gutural ó i muda el 
' Kibbuts en Cbólem , v. g. rnV» fue * ob y t 
concebido. Y en - K améis Cbatépb , 
como'* Cbollá acabados fueron, 

Gullá file deícubierto , GulUtha, 

Gulléthi. Gullá Gulltthém , Gul- 

lénu. El Benont no toma d como, 

el de Pifo/. v. g. nHi Gullé Gullím : nfo* 
Gulléth. Las letras Ethan como 
en íu adiva , con -¡ d ir. Y con : Xwvk 
las demás , &c. .. 

Ir Htpkbil, 
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Hiph- 

54 - 



Ecc!.i. 
v. i 4 . 
Ábac.i. 

V. iy. 

i.Reg. 
a. v.i> 



Hha~ 

yár. 



Bcntmi . 




Libro IV. Capitulo V. 



'Hiphhil. 

En efte tercer modo adivo de con r 
jugacion , imitan los verbos quieícen- 
tes Lamed He a los Perfedos. Si bien 
algunas vc^es el n Indicativo recive v 
Segból, y otras •• Tferéi efpe^ial men- 
te quandq la primera del verbo , es 
gutural o ■»> v. g. n*y*Erá 3 hizoveér, 
thvn ¡iehalá hizo fubír. Otras veges el 
n fe halla con - Vathach nnVan Hahalthá 

¥ ¿ 71 * 

levantó. 



Pretérito. 

T • . • : k 

pnjnri Hrghlá hizo aquel defcubrir , q 
traíladó a otro lugar fu morada. nnHag 
Higletha Femin. ft’han Htgíetha traílada- 
fte tu. Male. mSjn Higlétb. Tu Femin, 
Highlú , Highlithcm , then , w>J»kn H¿- 
ghlinu. 

Participio de Prefente. 

tnSiO Maghlé Maghlim , nSiD Maglá 
Mavióth. faSáúl. rhxn Mmhlé el tralla- 
■ vü . dadoi 

W. . » 
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-i. 



De los Verb.Quiefc. Lamed, e£r . 25 i 
dado ; Mughlim : nV vaMnghlá MughUth: 
Hillafe efte córí Chatéph K améis , co- 
mo njDjs Mophné el qüe attiende. Com- 
fiíuraíc aquel otras ve$es en Chólem , 
tomo rwnta Moreá la muy mirada , ó la 
fuzia ó manchada. / 

Infinitivo-' Mahr. 

, ntyn Hagloth ( | rAwn Haglé ) Hazer 
defcubrir. Hállale con Chirík v. g. nibir» 
Bighlóth i y la letras Háa, con Xevá , 
el tí , con •• en todas tresfpr- 
mas. Siendo la primera gutural , íe 
halla con -« Chatepb Pathach en lugar 
del i Xevá. v. g. nVvr» H abalé fubir Ó 
lebantár. 

( ~r 

Imperativo» tfrvmi 

nHin Haghlé haz tu deícubrir. Male. 

HaghU^cm.HaglúiHagléna. Hál- 
lale fin n en la primera voz ban H¿- 
gbél , y quando la primera del verbo 
es gutural, llevando el n de conjuga- ¿ cc {' 

- £ion - Pathach Syn Rabal haz fubir. 3 j. 

r V.I1. 

íi' 2 Futu' 
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Libro I V. Capitulo V \ 



tlk /*• 

iL'tdbi 



Jonae. 
z.v.7. 
Prov. 
c. 7. 
T.2J. 



fíoph 

Ui 

55 * 



\ r 

\ 

Futuro* 

rñhsn Haghlc haré defcubrir. nhynTa* 
glc tu. Mafc. ^Jn Taghli tu. Fem. nh» 

J aghlé hará revelar. Mafc. nHan Taghli 
hara revelahFem. N aghlé nofotros ha- 
remos revelar^ Taghlú vofotros Tagldc- 
71a vofotras , jaghlú aquellos, &c- Per- 
diendo el rt radical * fe forma pOF dos 
Seghóles v. g. Eghcl , jeghél , T eghel , 

&tc. Siendo la primera gutural , recive 
dos Pathaim v. g. bym vaitáhal y hizifte 
fubir : y íi la fegunda lo fuere , tendrá 
- Pathach v. g. yi)’ jet h ah hará errar. Por 
apócope , íiendo monofylabo cfte fu- 
turo , haze. jaxk dará a bever ; w 
jarS harámandáró imperar, n»! japht 
dilatará, ó alargará. &e. 

Hephhal. / 

* 

Pretérito. 

té * 

rihinHoghlé Revelado fue , ó t rafia- 
dado a otro lugár. Hoghlethá tra- 
sladada fue'f \ njw* Hoghléth ) n^jn Ho- 
. ’ ghlétfia 



1 
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be los Feyb.gujefc. Lamed , ¿re. 25^ 
o hlétha tu fuiíie traíladado. mbjn 
ghlcth til fu ifi:e traíladada, wbst Hoghlé- 
thi vo,&e. iban Hogln Aquellos,<S¿c.^- 
glethem , /¿gv , Hoghléntii 

- Participio de Prefente • Bmtníi 

Hbin Hoghlé Hoghlim él que V los 
que ion descubiertos, nbin f/^/i Ho- 
gloth. La que , ó las que fon reve- 
ladas. 



Infinitivo. 



Mxkor. 



n^an Hoglóth ( ) rnbin Hoghlé ) fer 
deícubierto. 



Futuro- 

th'.Áh. 

Tiba» Hoghlé ( |. .~.ba* vglé )\tté re- 
velado. mbj; joghlé íéra revelado, nban 
Toghlé ícrá revelada : y tu feras revela- 
do. 'bon Toghli Tu feras revelada : No- 
ghlé joghlú, 7og})lú ? y Taghléna, 



Ii 3 Ulth 
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Libro IV. Capitulo V: 
Hit hp ah el. 

Pretérito. 



* 4 

154 

f 

Hith- 
pahel: 

j 6 . taHjfin Bithgallí Manifeftóíé , &c.' 

En el futuro, é Infinitivo, fiielc per- 
der el n radical v. g. Hinn Hithgal por 
nbinn Hith gallé ¡ Hithgalloth : HinM Ethgal 
deícubrire'mc , por nHaiw Ethgallé. Be- 
íioni r??ano Mithgalé Mithgdllím : Mith- 
galla , Mithgallóth. Imp. nSxnfr Hithgallc 
como ellnfinit. Las letras 7 han con 
chirik veis Aleph con Seehól, como ar- 
riba y &c. 

CAPITULO VI. 

De algunos varios Verbos : de los Dupli- 
cantes > ¿fe los Compuefios : y délos * 
¿fe 4.7 5 . letras. 

. 1 • - « 1 

57. T7 5 tanta la variedad de los verbos 
1~\ Hebreos Defectivos y quiefcentesy 
que fuera grandifiima confníion emba- 
razar al le&or eítudiofoy y alprinci- 
. piantey 
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De los Verh.^uiefc. Lamed, &c. zyy 
piante , con exemplificar X X I V. es- 
pecies de Verbos (con las arriba pue- 
rtas ) XHI.de quieícentes : V. de de- 
fectivos ; y V I. de duplicantes . Baile ■ 
por agora fabér , que todos lo$ quié- 
fccntes fe reducen ( con muy poca , ó 
ninguna variación ( a los arriba pue- 
rtos , cap. 3 . 4. j y . Y los defeélivos , a 
los exemplificados en el cap. 1. de eñe 
libro. 

1 

Entre todos los referidos , fobrefá- 58, 
len dos verbos , que comenzando y 
acabando con una mifma letra , fe hal- 
lan fer defe&ivos ; y fon el verbo n*n 
Haia (fum , es, fui) y el verbo im Na- 
than ( do , das ) el verbo, fubrtantivo, 
viene a coincidir , con los quieícentes 
Lamed He del cap. y. n. 47. de ejle libro , 
y quieícentes haia jod del cap. 4. El 
verbo Nathán íe reduce en la mayor 
parte, a los defectivos de P¿ Núa, y 
Lamed Nun. 



Verbo nvt Haiá fum , es , fui. 

Kal. 

Pretérito. 

njj Haia fue aquel, nyn fjahha 



nyi 

, * ^ r 
xAtTíff. 

K di. 

Hha- 

vdr. 




1^6 Libra IV. Capitulo VI. 

«vn Haitlrí Fcm. nrrn Haitha fuit. nr>n 

• I* » » :l r * * 

Haith fuifti : Pl. v*Haiú fuerunt. Com. 
c=nnn Hcitkem , tben : w.'? Hainu. 

Participio de Prefentc. 

* 

*\t\H ové es 1 ' Y * Hovim : m'n Hová. Ho~ 

fr I * •» 

vóth. £1 que , la que es ; los que , y las 
que ion. 

* Jnfinitívo. 



jní’n Haioth* | tyHajó íer, ó avér 
de íer , las letras Bichlam can Chiníz. 

• < 

Tfivú i. Imperativo. 

V 

M. n« Hcfé fis vel , efto. vn Heja 
íed vofotros. Fem. «n hei fe tu. .wyj 
fíe je na fed voíbtras. 

/ 

S*fr Futuro. 

undh’ 

M. Lhié. Yo feré. Com. 

i? " • 

Tibié tu leras , iwn lhié aquel lera. 
Fem. «nn Tibí Tu leras , nmn Tibié 
aquella lera. P, Mide. Nihié fere- 

«\os A 
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Be algunos varios Verbos. 2,57 
rnos. rom Tihtí íeréis vofbtros. Htbú 
ferán aquellos. Fem. »««n n Tibié na. Se- 
réis vosotras, y ferán aquellas. Sin 
n radical háze elle Futuro , w vin m» 
vu £/?/', tehi , &c. 

A elle modo corre el verbo mn ri^r» 
Chata vivió : cuio futuro tie'ne tres tTe ? l} '~ 
formas mn* Ecbié viviré, mn» Ecbié v > 0 ‘ 

I» : r ^r.-r J 

y* Echi. 

i • * 




Mudando el - K améis de la primera j 9. 
radical , en : Xevá mudo ó quieícen- 
te , y añadido el 3 Nun indicativo de 
conjugación , con Chirik corre cita 
vozpaíliva como la activa, nyu Nthiá , 

*»pna Nihiétba Nihiéthi : vna Ntbtt, tarovtí 
Nibtthem , thén , u>w Nihin» íerá he- 
cho , &c. Partic. minó Nihíé , aun iV7- 
r rrwú Nthiá , Nihtóth. El que es 
hecho , &cc. El refto de los demás 
tiempos y modos , fe fupplc por la vo£ 
adiva. 



• • -Kk Yerbe 
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Verbo jna Nathán. Dedil;. 

Kal. 

Hallafe efte verbo folamente qq 
Kal perdiendo en el , difcurfo de con- 
jugación, iá el primer a Nún , ia el. ul- 
timo , y iá entrambos. Suppleíe el de- 
feco del 3 Nún ultimo , por Dítgéx 
pueílo en las letras accidentales Hce- 
mánticas. 

i » i . jr . • . » . 

Pretérito. 

„ é \ W I • o 

Faltando tal vez las letras primera y. 
ultima del verbo en elle tiempo i el 
Dagex del n Thau fegundo , indica el 
3 Nú» ultimo que falt^i , finque aya 
raftro del primero que también falta, 
v. g. rv»n Tátta difte tu. M. donde el 
primer Dagéx ex lene , propriode las 
letras n3D Begad qcphath , y el le- 
gando fuerte , indicativo del fegundo 
3 Nún falto. 

im Ntthan dio. Mafc. niw Nathenú > 
dio. Femin. rop Nathat ha dille. M. nn* 

Nathath . 
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Be los algunos varios Verbos. 259 
Nathath. Fem. >nn» Naihatti yo di.Com. 
Plur. M. un» Nxthenú , dieron aquel- 
los ó aquellas, eann» Nethattém difteis 
vofotros i tten voíbtras. un» Nxthxnnn 
I u»n» dimos nofotros ó nofotras. 

J :i- * 

Beaoni jírto Nothen , corre como los 
perfectos : y lo mifmo el Pxhúl , como 

fin» Nathun nuinj Netbumm , &¿c. 

> 

# * * 4 

Infinitivo. 

En eílc tiempo , y en los dosíi- 
guientcs falca el primer » Nun , y en 
elle tiempo, a vezes entrambos, v. g. 
nn T éth dar. Las letras d 3 con : Xevá, 
el con ’ Kxméts ( por la voz mono- 
fylaba ) y el o con Chirik imprimiendo 
Bagex en el n figuiente , como nrp Be~ 
ihethe n dando, nna Qetheth cum dando, 
nnb Latheth addandum. nna Mitheth de 
dando. Halláíe eíle Infinitivo perfe&o,' 
con tres formas iyu Nxthon , pn» Ne~ 
thon y inn Tittén con Nun paragogico : 
y entonces ]mh Lethittcn ad dandum. 
¡i ponendum. 

\ . . 

- » * 

K k z Impe 



6 \. 

Benoní 



Mahr. 



2,6o Libro IV. Capitulo VI. 



Tjivúi. Imperativo. 

Pierde el primer a Nun como los 
, tiempos de Pret. élnfin. 7V#datu. 
Male. on T eni Fem. T enú T enénna, &¿c. 



thidh. 



Futuro. 

Supplefe el primer a Nun falto , pof 
Dagex en el n Thau radical. Las letras 
•lthan con Chirik y el n Aleph con Se- 
ghól- v. g. itw Liten yo daré , Ittin^Tit- 
ten^Titteni , Nittén , Ittem , Tittenu,Tit+ 
tinnao Titténa , 6¿c. 



Niph- Niphhal. 

tt al. . 

Ya díxe arriba que íolo en Kalie 
halla el verbo referido i Empero algu- 
nos authores le dán paíliva , la qual 
puede correr , a la proporción del 
Verbo «ña Nagháx puedo en el cap. x. 
de^He libro. Otros le feñalan Hiphhil y 
Hophhál v. g. ¡’nan Hinttin hizo entre- 
Num. g^ r . jrp,, juttan entregado lera ? S¿c. 
% y 4 . vcl jrv jutt4n inn Tnttán , &TC. 

V erb 
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De algunos varios Verbos. i6t 

Verbo duplicante 330 Saváb cercar sao 
ó Rodear. 

- 4 _ 

Verbos duplicantes fe llaman aquel- v 3 * 
los que repiten ó doblan la íegunda le- 
tra de íu thema ( alias duplicantes g 
tsáin ) comiencen por »/W, cómo Vn 
ja.Ul aulló , por a Nún , como tu Na- 
áhadh vageó ; ó por otra qualquier le- 
tra ; cómo Den Tamkm coiiíiimó 
Xabav convirtió , ó apa Sabab Rodeó , 

&c. comummente fe conjugan como 
perfectos v. g. Sha Ó alai adelgazó ( ó 
íecóíe ) nVn Daláltha , Dalalthi , &:c- 
Quándofe conjugan como imperfetos 
defectivos , pierden la letra media , 
fuppliendola por Dagéx. v. g. 

Kal. km. 

Pretérito. *¡¡*' 

sai? Sabáb haze ao cercó aquel 
nap Sábba cercó aquella, ntao Sabbótha 
ccrcáíte tu. Male. ñSsqSabbóthtu. Fe- 
minino ’ntoó Sabbóíhi. Ccrquó yo. Com. 

Plur. Sabbú,Sabbutbém , thén , Sabbóuu. 

K k 3 Partí 
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Pahúl 



fl*kor. 



Tjív/íh 



Hb 4« 

tirtUb. , 



.. v , • , « f 

í6i Libro 1K Capitulo VI: 

Participio de Prefente. 

. .. 

ao Sab Sabbim : nao Sabbá Sabbótb. 
Pdhul. 

aoo Sahub , Sebtibim : nao o Sebubá Se- 
buboth. 

Infinitivo, 
ato Sob. «Ha a 

Imperativo. 

ato Sob cerca tu , Mafc. ' 3 *® Sobbi tu* 
Fem. Sóbbu j rqoo Subbénx > & c. , , 

Futuro. 

ato* Afob yo cercaré , ato’ jifob aquel; 
cercara, z'vnT'aJbb aquella cercara. Y 
tu (tu) cercaras : óton Txfbbbi T u cerca- 
ras- Fem. ]afobbu aquellos cercaran. 
Tafobbu voíotros Safobbu nofotros, &c. 
r-oopn Tefubhéna aquellas ó voíotras 
cercareis. Si la tercera del verbo fue- 
re gutural , el - Pathach de la primera 

del Pretérito ag fe convierte en * Ka - 

ruéis 
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De alqunos varios Verbos. 263 

uñéis por quancocl Dagex que no revi- 
ve la gutural , fe lo arroja a la Ierra an- 
tecedente , con que de - Pathach y 
Dagéx fe hizo * K améis v. g. ■»«*■» Aro- 
thi Maldíxe , del verbo -rw Arar Mal- 
decir. [ th Ar> 8¿c. 



Niphhál. 



Niph- 

fjal. 



64*- 



El a Nún indicativo tiene en las ter- 
ceras períonas del Pretérito * K améis , 
que tomando perfonas fe muda en 
:Xevá ( como en los quiefeentes hatn 
Vau ) la primera del thema tiene - Pa- 
thach ó •• Vferé ( y tal vez Cholém en Ií * iae 
tercera de Plural ) Tomando pcríónas, ,4 ’ v * 4 ’ 
recive Dagex la fecunda , con Van Cho- 
lem . Hallaíé también el 3 Nun de Con- 
jugación j con Chirik. 



Haimc. 

C.Z.Y. 



Pretérito. «*«- 

. • . vÁr. 

M. »> Nafab fue cercado rwiu Na- 
fábba. Fcm. ntaw Nefabbótha Tu. M. Ne- 
fabbóth , Tu. Fem. Nefabbotfn yo fui, 

&¿c. Común. Plur.ww Na/abbu fueron 
aquellos cercados , ó cercadas fueron. 
Nefabbofhém , thén ¿ Nefabbóntí. 

P¿rti 
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Bcnoni. 



i.Hfg. 
i j.9. 

M«kor. 



Tfivát. 



Bba- 
thidlo . 



264 Z/£r¿> / F. Capitulo VU 

Participio de Prefente. 

Con - K améis en ambas fvlabas el 
fin guiar mafculino. sw Nafáb , orao *Ne~ 
fabbim : ww Nefabba Nefabbóth. Él ro- 
deado , Halle con .. Tferé en la'íe- 
gunda fylaba. ow Namém el contur- 
bado. [ diíTolutus. 

Infinitivo, 

Recive .. Tferé como , son Hijfitx 
fcr cercado. Las letras de gerundios 

llevan v.g.oba 3 

« ■ 

Imperativo. 

Con •• Tferé como el Infinitivo , & 
( lo mas íeguro ) con - Pathach como 
el futuro, apn Hifíab fe tu rodeado. \aori 
Hiffabbi fe tu rodeada. Hifabba íed cer- 
eados, Misen Hijfabbena íed voídtras, 8¿c. 

Futuro. 

£s femejante al de los quiefcentc* 

iaw 
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Be algunos varios Verbos. z6$ 

pai» Vau. Su primer punto en las letras 
pthan es chirik , llevando la primera 
del verbo - Pathach , y el tt Alepb : ác\ 

JEthan Segbal Ejjab fere rodeado: 

JJ]ab Tijfáb Tiffabbi : Nijfab Iffabbtt TifX 
fabbu Tijfabbétta&c. Si la primeráletra* 
fuere gutural, las letras Etha t% lleva- 
ran .. Tferé ¡ y.g. nnn teehath ferá que- ifaí¿ 7 ^ 

brido. ‘ ' V 1 r.* J » 

- * ' » - "• • -Vi "• •: 

, Pihel , PuPal , y WtbpafaeJ!. ^ PikéL 

O fon y corren cómo perfé&ós ,pqfy flitk- 
fio poder el Bagex indicar dos cqfas-Skpahél. 
un tiempo , conviene a fabef' falta dé* 
letra , y ñora de conjugación. Y to- 
cando en irregularidad ,jmi¿án k los 
quieícentes i hain Yuu A 



ffipbtit.' ; ■ ' ' X H¡pb- 

. V • . ptl. 

El n Indicativo tiene •• 7fer¿ > ^ 

primera del thenia a ye^es tiene tam- 
bién •• Tferé y a, vc$es - Pathach. to- 
mando perfonas récívc Dagéx la tercer 
ra del thema» , indicando el dcfo&o de 
fe|ujjda, y ( fuera de las tres 



tercenas 
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2.66 1 K ^Mo Ví. 

terceras perfonas de entrambos nume r 
tos y géneros ) el orden cb los. quieíl 
censes t¡AÍn, excepto que eftos quie£ 
centes laain llevan Chirtk magno , Ra T 
|>hada íu letra , y aqui lleva JXngex coq 
Chirtk parvo antecedente, 

Prct$r|tq. 

aw Hefeh Hizo cercar , Maíc. nasa 
Hejeibs Femin, rtapn Hafibbótha hizifie 
tu cercar. Mafc. n)aen Hafibbith, tu. F„ 
fBteW Hdfibbóthi yo hize cercar. Cqm. 
Plur. wpn Hafebbu Hizieron , 5 ¿c.pnüOT 
H<iftbboth¿m j thén ? Hajibbów- 

• r * • r, f 1 . *M j ; . 

,".i 4? PíífctiK: 

para diftinguiríe efte participio , de 
, los quiefcentes hain , lleva •• Tferé, 
en ambas fylabas ( y algunos en la íé- 
gunda - Pathach v. g. *rco Metfal el que 
haze fombra ) como apa Mefeb 
A/eJibbtm : Mefibbá Mefibbóth. El que 5 
Jos que , &c. liaren cercar. 






u . ¿ 



klj 1 - +-• 1 

- 1 ' 5 
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be algunos varios Verbos* léy 

< • 

Pahul, r a f u } 

Recíve kureh , y algunas vezes 
Kibbúts en lugar de ásjueL aova táufab ' 
Mufdbbim : nao» Mufabká.Mufabbóth. 



I híínitivó. 



Malori 



Tiene el ri con j kamets y la prícáe- 
fa del verbo .. Tferé ( no Repugna 
que lleve el ri Chateph Bdthdchy Cho - 
lem ía primera cíel Verbo , v. g. a» fíá- 
fob , ni .. Tferé el r\ y como la primera 
del chema v. g. am Hefeb ) W« Hafeb 
hazer cercar : las letras BUhíám en eftst 
forma ffbaa 



imperativo; 

r La íegunda íingular rñafc. cómo el 
infinitivo aon Hafeb haz tu cercar : ’awj 
Hafebbi , tu. Fem. «07 fíafebbu 9 nrawi 
tíafebbná ( no Hapbbcna por la > &*.»i**l*» 
aunque fea contra regía Grammaticá 1 
del Xeva báxo de letra d ages ida. 



TJivók 



hl * 



putu 
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Uha- 

thiáb* 

* ■ K 



* ;> 

i. Re£. 
20. 

V, II. 

Gen. 
19. 
y. 10. 



tíopb 

tial. 

6 %. 



26 8 Libro IV. Capitulo VÍ. 

futuro. 



$us letras Ethan llevarán K Kaméts 
la primera del thema .. Tferé ( a di- 
ftinc$ion. De los quieícentes bain qué 
llevan chírik magno) algunas veces (c 
hallan la letras Etban con - Pathach 
arrojando Dágex a la primera del the- 
ma ( punto que falto al K améis ) como 
¿o' íaffeb Traerá al rededor. Con Van 
hippúk 3 el •• Tferé fe muda en Scghol 
v. g. HiW Vaiagél y revolbió ¿oh Afeb 
Haré cercar, ojódeár. Com. so ]jafé¿> 
hará aquel rod. son Tdféb hará aquella 
rod. ó tu ( mafc. ) harás rodear, son 
Tu har. rod. Fení. Píur. áoi Nafeb nofo- 
tros ó nofotras har. rod. wpn T afeb té 
vofotros har. rod. njaon Tafebbna aquel- 
las ó vofotras har. rodear , 6¿c.- 



Hophhal . 



< Recíve el rt Vau Xurek al modo de lo'S 
quiefeentes Pé ]ody ñato Vau , con que 
la tercera perfona mafeulina ííngular 
de Pretérito no fe diftinguc de la de 



? ‘ 
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De algunos varios Verbos. 
los dichos quieícentes t>ain Vatt : em- 
pero las demasíe diftinguen por el Da- 
gex v. g. apvt Hufab Fue aquel cercado i 
*tfaoin Hufabbótha tu fuifte cercado, &€- 
Infinit. con •• Tferé en la primera del 
'frerbo , comosMii Hufeb fér cercado'. 



Futuro. 



}Jha- 

thídb. 



Las letras \r\^^Ethán admiten Xurek , 
con - Pdtbach en la primera radical 
v. g. aoví Hufab yo íeré cercado ó cer- 
cada. Aunque és mas uíádo efte futuro 
con Ktbbúts imprimiendo Dagéxcn la 
primerajcomorDy/«íf4 / /^íerá quebran- jcr. 4 6. 
tado w?¡ luccathú íeran aquellos que- 
brant&dos, &c. 



tíithpakeL fíith- 

pahel. 

Éíla conjugación por la maíor parte 69. 
¿s en modo pe ríe do i y quarído no le 
figue , figue la regla de los quieícentes 
t>áin , S¿ c . Lo común es áaonn Hith - 
fabbeb : Hithfabbabtba Hithfabbabthi , 
Rcíguardóíe , reíguardaftete , reígu ár- 
deme, &c. 

L 1 3 'Verba 



1 

i 
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Í70 IV". Capitulo Ph 

. Verbo Cómpaeftíó.’ ' 

Es aquel que íe compone , ó par- 
ticipa , de dos efpecies de verbos de- 
fe&ivo$. v. g. uto' Nafta quitó , ó llevó* 
levantó, #jró Nata tendió, extendió , ó 
íé apartó. Cuya primer letra de am- 
bos i pertenece a íos defectivos fé 
NÚn como üdNagháx lib. 4. cap. 1: 
num , $. y la ultima dé Naftá a loS 
quiefccnteS Lamed Aleph lib. 4. Cap. j , 
n. 45. y la de a 1 los quieftentes 
Lamed He > ibid. n. 47. Conque dichos 
Verbos liguen la forma de conjugación, 
fegun íli compoíi^ion > conviene a ía- 
ber ,* íos de la fvlaba Pe Nún ccrrao los 
dos de arriba í tocan a los defedi vos 
Pe Nún . Los de Pe }ody Lamed Aleph' 
como *vf jaré temió , fe f educen a fui 
feme jantes , cómo los de Pe jad y La- 
med He rn> jadhk arrojó: yaíl miftno 
los de Pe Aleph y Lamed tí: como rfjf 
Alá juró : a los de {enrejantes extremos,’ 
pueftos ya arriba 1 cJp. i. 5.7 $.• Coft ad- 
vertencia, que ¿n la forma K al , no 
„ pierden dichos verbos ( exceptos 
Naftá levantó , y«£ jatfá faltó fuera ,• 

que 
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¿|uc en ínfinir. e Imper. pierden fu pri- 
mer letra v. g. t\w fceeth Quitar , ó lle- 
var ) en Infinitivos é fmperativos , fu 
primer letra radical. 

Verbos de 4. y 5. Letras. 

Son en dos maneras , conviene a ía- 7 1 • 
ber de quatro letras diferentes , y. g. 

*73 y^irbél embolvió , i«ns Parxen eften- * 

dio , te. Y de quatro letras íemejan- 
fes , cpmo Kilkcl fe pulió ó com- 
púío. Los dichos verbos corren por 
Pikel feguq íu mifma forma enfena , 
por quantq ellos íe derivan de rayz de 
fres letras , ( como fon eftos últimos ) 
repetida la prirqera y íegunda , como 
Xihaxxah alegróle ó jugo ; del 
verbo njw Xahá mirar en contorno ; y 
bfhp Kilkkél de hhp kalál aligerar. Los 
de cinco letras , ion de ella ultima 
dalle, repitiendo Ja íegunda y tercer 
letra de fu thema. y. g. njKK jophiaphá 
ÍU e muy hermofo . del verbq r\*]japhá 
. fulcher fuit. Como del verbp perfe&a 
Jvn Chantar encenderíe el roftro ( Ku- 
íjeípere ut vinum bonum ) faleno-yan I°Lxé. 
0 W. a Wf fue. mo->ep cbo- 

m armar t a 

t »*■**••• A 




<■» « 
r % 1 



✓ 
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ZJjz Libro IV. Capitulo VIL 
marmarta chomarrnarti , &c. que co- • 
mo confia de fu cadencia , corre por 
Puhal. Puedenfe poner en kal como 
Pf. 5 s. v * §• T™ $ echare bar Andubq de aqui 
y. n. para allí, 3 £c., - 

CAPITULO VII. 

De L c omp oficio n del Verbo con el 
Pronombre ; alias de los affixos 
al Verbo . 

, 7 1 ' Y"* N el lib. 2. cap. 9. num. 6 z. &¿ de- 
p J nceps, fetraco de los Nombres 
con affixos , conque el que fe exerci- 
táre en aquellos , cendra mucho gran- 1 
tJóTA. acado, para facili caríe eneftos. Es de 
faber , que por abreviar la locución a 
ufa el Hebreo lo que el Efpañol, que 
no di^c Dios ama a mi , como dicen el 
Griego y Latino ( y llamamos , por 
appofi$ion o junta de pronombre) fino 
por compoficion'diciendo Dios me ama\ 
«an'H ornean Haelohim ohavani , y por 
otro modo Romanzeádo. Amame Dt os: 
ponqué íe conoce , que los pronombres 
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De algunos varios Verbos. 173 
que reciven dicta, comfK>fi9ion, no fon . . 
los íntegros ni primitivos, fino los de- 
rivados , como y fe noto en el lugar 
citado. Es regla corriente, que pololos nóta. 
Verbos a&ivos ,.,en fus adivas vo^es 
(falvo los Infinitivos paífivos , que re- 
civenaffixos, como nofean eftos qua- 
jtro '!« nj n Ha , Na, Nu, Ni) fon los 
que reciven aflixos , por lo qual íe ex- 
cluyen de eíte c apiro lo , los modos 
Nipbhál , Ptthál , Hophbál y Hitbpahél. 

Los infeparadps Prono mbrcs,que 73, 
convienen masados Verbos , que a los 
nombres fon ^ipco, , ; ■ 



q Ni Me. . • 
v Nu eum 
in Hit ipfum. ► 
n*Na eam. 
n Ha ipfam.^ 



Poreíloscin-Y» I .'me, «4 



co,íe llegan 



V^nos, 1 



a los Nom- yo eum , y 



bres 

tro. 



qua- 



n eam. - 



De los cinco que {e arriman a los ver- 
bos , los. dos nHa yin Hit fe hallan con 
nombres, v.g.nnyi Devaréha Palabras 
de ella, vrró Spadbéhtt campo de el. El 
Nft y ña Na íe hallan en todos los 
tiempos ( falvo en el pretérito ) y 
modos, > / 



Mm Efto 



2.-74 Libro IV. Capitulo VI T. 

^4. Efto fuppuefto , es de fabér que la 
Nota, primera perfona de Preteritp , en en- 
trambos números y géneros , recivc 
. ocho variaciones , con los affíxos. La 
fegunda perfona toma feis ; y la terce- 
ra diez. Y el tene'r menos compofició- 
nes la primera y fegunda perfona , que 
la tercera, coníifte , en que la primera 
perfona no admitte pronombre de pri- 
mera, ni la fegunda , deíegúnda : pues 
no es bue'na locución Ameme , ni Ama- 
flete , por quanto e'fto íé fúpple por la 
forma Hithpakel. Para tene'r en la me- 
moria el numero de eftas compoíició- 
nes , te valdrás de efte termino un 
chavi y que íignifica , el que declara, 
cuia primer letra es n Cheth , que fígnb 
ficando en el numero de las letras, 
V 1 1 f. cprreípónde a la primera per- 
fona , que recive ocho compoíiciones. 
La fegunda letra es ^ Vau , que ílgnifi- 
cándo V I. correfponde a la fegunda 
perfona. La tercera es » jod que figni- 
¿icando X. correfponde a la tercera 
perfona , que recive diez Compoíl- 
$jones. 

Por manera que la primera perfona 
íel pretérito dice. Vifi 

* 

. * * 
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De los affíxos al Verbo. 275 
Vifiiele i vifitéla , vijitélos , vifitelas , 
*i>ifitéte. Maíc. Vifltéte. Fcm. Vos vifítéi 
Mafc. Vos vifité Fem. : * 

Lafegunda^ VifitkBele i •VifitáJleU > 

*uijit ¿Fíelos i viftáfielas , vijitáfieme , vi- 
fitájlenosi 

La tercera perfbna dize. Vifit ole ^vi- 
tóla i vtfitóte. Mafc. Vifitóte. Fem. Fifi- 
tóme Común. Fifi tolos, vifitólas, vos vi- 

fitb. Maíc. Vos vifito F. Fifttónos. Gom. 

•% 

. .. Kals * „ ' ; v 

Pretérito 3. períona ifiaíeulina ¿¡¡^ 
íingular con 1 o. mutaciones., j> n s u -' 

v ¿ g. njJS Pakadh . 

• . . •* r 

Muda el - Kamets dé la primer fyla- 75 4 

ba en ; Xevá , y el - Pathach de la íe- 
gunda en- Kamets. . 

* ' * * - *v * ■ 

Singular w ‘ : ; 
Mdfcúlinói TemininOi 

**3$ Pekadháni viíitóme aquel ó aquel- 
la ¿ • Común. ’ 

^t?s Pek A dhe cha y i- Pekadhéch vi-, 

litóte, t v , r .. fitpte, • ; .. . - 

i •' Mía 4 fltafc» 

V ' - k - -if 



\ 



* blgitized 



%f6 Libro t?. €afitulo VIL 

Masculino. ' PemininO. 

pekadbo | Wj» mps PekadháhYú* 
<. pekadháhn viíí- tota aípel. • 

- tole* • ■ 



floral. < 



i3|pí pekodhanu vi- 
• fitdtios el , 6 • * 

ella. ? Común. 

D3*rj>a Pekadhchem Pekadchén vos 

vosvilitó. viíitd. 

o*pa Pekadham vi- Pekadhán f ífr- 

íkolos. .üi rolas. 

, .*> ’ <r : 

76 . Pretérito 3. perfona feminina 

í=npa Pahedhá. 



I . 



iy; 1 



Muda el n He ennThau , Rafato >. 
por lamas fuave pronunciación. 

Singular. 

y A . • /■ *. . ' - * 

Mafculitto. n P emmino. 

'ráffit&kdhtíthm Aquella irte viíitd 

41 rái, homb. ó muger. 

rv ;*-« * r • ¡ , Mofen 
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t>c los affixos al Verbif: 

. ' Mafcuiino. Temimno. . , , . 

• !■* 

qrrt^s Pekadháthcha Ptfadháthuh * 

viíitote ella. ^íja te viíitó 5 a 

ti muger. 

PtkadbáM | Mfe Pekadhatbáh 

vinviíitoié aquel- viíitük aquella. 

Plural. • / 

Pekadhathnu vifitónos aquella , a 

v' w* 

^15» Pekadhath- P&ddhatb- 

- chéfd vos viíitó cbh. A vofó- 

' ella , a vofo- tras’ viíitó a- J 

tr°s. qucHáí ’ : * 

tnnysPekaSathám jiyipa Pekadhathán. 

Peka- I pckadhathan. 
dhatham con - Las viíitó aquel- 
en k ültrífñá y la. • V . 

acuerno en pé¿ * 'n A \. ¡ ; . 

rtultiína. x Loir -.v' V 
viíkó aquella. .;o r : 



M tó 3 Prete 
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* 7 8 Libro 1K Capitulo Vi 

4. Per- Pretérito i. períona Angula* 
fíngui. mafculirta con 6* mutaciones 
77. v. g. nips pakadhtha. 

Muda el * de primer fylaba 

en :■ Xevx confervando el - pathachdé 
fu fegunda. 



Singular. 



Mafculino* , ¿(minino. 

w-¡ps Pekadhtáni vificaíteme tu* M. a mi 
hombre ó muger. • 

tínps Pekadhtb. ( *wlpB pekadhtah vi- 
ínrnps Pekadhtá- íícaftela tu* Fe* 
hu viíitáftele. 



Plural. 



A! 




urnpa Pekadhtánu viíitúftenos j tu. M* a 
nofotros ó a nofocras* , . . . . . 
tsn-rpE Pekadbtam Pekadhthan 

viíitaftelos. vifitaftelas, tu. 

Mafc. ' 



v 



2. Per 
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J. los affixos al Verbo. 279 

1 

%. Perfona /inguiar feminina, ^g, 

rá Pakádht, ' \ 

• / * '* 

Recive aíi mifíno 6. affixos pon y 
qual coinpoíicion. 

. Singular. 

Mafculino. Femimno. 

# 

MTW Pekadhtini tu ( F ) me vifitáftc 
a mi hom. ó Muger. 

Pekadhtihu Jpnips Pekadhtiha ] 
yifitáíltele. viíicáftela. 

/• 

Plural, 

W J nTpa Pckxdhtinu vi- 
fitaftenos a no- 
sotros ó a nofo- 
tras f , 

pinnps Pekadhtim !*> Tin yiíitáftelas, 
yifitattelos, ... 



Frctc 

/ 



J 

\ 

1 

: 

-i 

V 

« 



Jl 

*1 




r 
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i.Per 

fona 

fing. 



7 ?' 



r a.Per- 

fona 

PJur. 



8o. 



180 Libro IV. Capitulo VIL 

Pretérito 1. perfora fingul^r, 
común a entrambos géneros 
sn-ips pakádbti. con 8, muta- 
ciones. 

> » 
Singular. 

Mafculino. Icminino. 

Pekadticha pekadhtich 

vifitére. ... viíitere. 

qmnps Pekadhtiv. | rpmj» pekadhtiha 
¡imnnps pekadtibu viíltela. 

vifitéie, • 

* . c . * • r ..... / 



Plural. 

osnvipB pekadhti - J3> Chen, vos viíité. 

chem vos viíité. 

cain-ips pékadhtim pw Tin vifitélas. 
viíitélos. 

, » 1 * 

Pretérito 3. perfona de plural 
común a entrambos géneros 
rjps pakedhú con 1 o. muta- 
ciones. 

Muda también el 3 Kaméts de la 

primera, 
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De ¡os afflxos al Verbo. 281 

primera, en : Xevá , y cite en la fcgim- 
da , paíTa a fer - K améis. 

Singular. 

Mafculino. Fcmimno. 

pekadhúm viíitáronme a mí 
homb. ó muger. 

pekadhúca vi- *ri¡» pekadhúch vi- 1 
litáronte. litáronte, 

vtppa pekadhúhit r*r$zp e kadhúha\i- 
viráronle. litáronla. 

.. ■ Plural, . 1 _ ‘ 

«**•■* j 

# 

» 4* 

gyips Pekadhúm viíitaroñnos , a noío- 
trós* óanoíbtras. . * . 

Pekadhu- p chen vifitaron 
chem viíit. vos. vos. 

ojTjjfl Pekadhúm fn DÚ» vificaroiv 
viíitáronlos. las. r 

1 

t r r • y 

Pretérito 1 . períona plural ma£- 
Clllina Pekadhtem COI1 6. 
affixos* 

No foio muda el * Kaméts depri- 

Nn njer 



zSi l&n IV Copitulo VI I. 
mer íylaba en ¡ ?eva , fino tambier^ 
el tp Mm final en ) V <ttf r V* g« 




Mafia lino. ¿minino * 

Vimpa Pekadhtúni vifitáftcis me , a ini 

' i í 

homb. ó muger. , 
ímmgs Pekadhtúht t r?vn¡>9 Pekadhtubf 
' vifitáfteiílc. vifítáfteiíla, 

PiuráL 

ujrnps pekadhtúnu vifitáfteisnos, a noíq-r 
tros , o noíotras. 

cpumps pekádhtúm P n 7 un vifitaftcis-r 
vititáfteiílos. * las. 

• ii'.***- \ * , 

^.Per- Pretérito x. períona plural fc-r 
pbrai minina jnnps Pekadhtén : pierde 
fcminw también el \ Ndn final \ y corre 

***' i como la de arriba. 

i.Per- Pretérito U perTona plural cot 
mu$ «JR Pokádhnu con 8. va- 
riaciones. 

\ * 

£ »; . M“4* 4? de P rí " 



t)e los affixos al F¿r¡>o. ify 
hier fylaba , en : Xevá , coníervandé ' 
el - fathach de la fegunda ¡radical. 



Singulár. 



Mafialino. Feminiw, • 

¿juñps Pekadhnúcha Ptkadhnúch 

viíitamofte vifít. 

tftoTja pekadbnúhó rwrpB Ptkadhnáhdi 

• i | * • í m • 

viíitamoflej vif. 



1 • .'3 . t .'ivV 



¿baünpD Pekadhntt- ja Chen Vos viíita* 

chem vos villtá— mos ya ( de gro- 
mos ya. terito) 

Pékadhnúm 1 VLN&n. Viíi tamos 
vifitámos los. las. 



'* *< > vf 



Participio de Preíetitc. itheníi 

r 

Pokédh Pokedhim ¡ fokédkhh \ 
Pokedhoth. 



Como quiera que él Beñom fea ñóín- 83; 
bre verbal , recive en ambos géneros 
^ números la mifma compoficípn qué 

Nn a \o$ 
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>84 Libro IV. Capitulo VI i. 
los nombres con 10. mutaciones , nd 
mudando el Chólem , fino es que fe íigá 
v Seghóly empero el .* Tfere fe mu- 
dará en : Xeva ; y afi n^s pokédh el 
que vifita , forma ’jipte pokedhi , ó 
vy 1 ® pokídhém el que me vifita. ynpto 
pokadbti la que me vifita. y&spoke- 
dhai los que me vifitan : 'nVipte pokedho- 
thái las que me vifitan: y afi con los de- 
mas affixos , guardando la mudanza 
de puntos de los nombres pueíia en el 
lib.z.cap. 6 . y la proporción de affixos 
del lib , 2. cap . 9. n. 62. 

lahul Participio paflivo ó de Pretérito T)?fl 
Pakúdh con la miímas 10. variaciones. 

$ 4 * Au nque en el n. 7 1 . de efte capil ulo di- 

xe , que folos los. Infinitivos de la voz 
paffiva, reviven affixos, como los parti- 
cipios, figan la proporción de los nom- 
bres, por tanto el pdkt'tl ó participio de 
Preterito,recivc las io. variaciones, co- 
mo el Benoni. Su formación es fácil, mu- 
dando fiempre el - K améis de la pri- 
mera en : Xcváy y applicando al i Da- 
leth tercera del verbo , el punto que le 
conviene, fegunlas reglas dcllib.z. c. 6 . 

r-'&H. r .S. ~ k áL m 
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De tos affixos al Verbo. 185 
y la cadencia del nombre puerto cap. 9. 
n. 6 i. v. g. yrips pekudhi mi viíitado vó , 
por mi viíitado : pekudhécha tu vi- 

íitado > ó por ti viíitado, &c. como De - 
vari , Dex>arecba , &c. ^po pekudhéntt. 

Viíitado nueftro , ó de nofocros vifitá- 
do ó viíitada. t=p-npa pekaábchem viíita- 
do vueftro, &c. como De-varé ni Dcvar - 
chem, 8éC. /ib. z. cap. 9. n. 61. 

/ 

Infinitivo con 10. variaciones •rtps Mahr. 
pakódh. | n'ps Pckódh. 

La primera forma pakódb con affixos 8y; 
muda el * K améis de la primera en 
Cbatéph Kamets, y el chólem de la fegun- 
da, en : Xevá, como 'ynpokdhi viíitar 
mió, ó viíitar a mi¿ó vifitarme. Empero 
fi la legenda fuere gutural, eftatédrá el 

Chateph K améis, y la primera íe que- 
dera con íü - Kamets v. g. 3W7 Para 
redimirtc,ó a redimir ce. cacao Maomám 
depreciarlos , 5 ce. La fegunda forma 
■rtpfi pekódb,conCeiv& fu primer : Xevá y 
el Cholem de la fegunda lo permuta por 
Kamets Chateph v. g. H 7 P® pekodhchá viíi- 
tar tuyo , ó vjíitár a ti. M’. nai^a pcko- 
dhchrn viíitar vueftro , ó viíitar a vofo- 

Nn 3 tros. 

\ 1 > 
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t $6 Libro i K Capitulo VI í. 
tros. 13 pckodhchcn a voíotras , no reciU 
viendo mas affixos j que eílos tres. La 
ultima forma que fiiele tener el infini- 
tivo i que es como pekadh : Xevá ert 
la primera y - pathach en la fegunda,e$ 
poco ufada , con áffíxos, el Xevá Id 
muda en Chirik , y el - pathach de la fe- 
gunda en * K améis en el affixó mafcu- 
lino de la fegundaíingular, v.g. ^nna pi- 
thachachá dcfatárte , del verbo nna pa- 
thach que es aperire ó defatár. En los 
de t=ó Chem y ja Chen-, fe quedan el Xevá 
y pathach ^como taanns pethachachém del- 
atar a vofotros. Pethachachen J3 a voío- 
tras, &c. Conque la primera forma* 
ha¿e< 

»Tpa Pokdhi ó ’jJTpa pokdheui vifitar a mi. 
Común. 

Pokdhechá vifrtarte 5 ó vifitar a ti. 
Mafc. 

Vips Pokdho vifitar a aquel | wipzpok- 

dhehú. 

Pokdhcnu vifitar a noíbtros 6 nos- 
otras. Común. 

C23TJJS Pohdhechem vifitar a vofotros. 
J3 chén a vofotras,&c. y a eíle modo 
y forma , los que relian. 

<. •’ * Impe 
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De los affixos a 1 Verbo. 287 

* Imperativo tfpa Pakódh. con $. T f ivmu 
variaciones. 

. • 

Como no tiene mas que íegundas 86* 
períbnas , no recive mas de 6 . affixos , 
fegun la regla del n. 74. de eñe capitulo. 

Sigue en fus affixos a la primer forma 
a 'P? pakodh del Infinitivo, la fegunda 
Angular mafculina de efte modo lm? 
perativo. v. g. 

Pokdhéni vifita me tu, mafc. 
ttp? Pokdhó. j viTps pokdhéu viíitalc tu m. 
íttpB Pokdháh J fyips pokdeha viíkala tu. 
maf. Y afi en los demas. Pokdbém viliqi 
los, pokdhenu vifitanos , pokdhén vlfi.- 
palas. Si la forma fuere n\ps pekódh ; la 
primera tendrá ? K améis Chatéph fo- 
nando , O , como en el Inftnit. y fi la 
forma fuere pekádh , la primera teiv 

drá : Xevá v. g. innüQ MexafheJju un- 
tale. nn«;o Mexacheha úngela tu. La íe- 
gunda perfona finguíar , fe minina, npa 
pikdhi , no muda nada y haze pik- 
dhíni yifitame , a mi hom. ó mug. Pik~ 
dhihtt vifitale .• Pikdtha vifitala : P/at— 
dhtnu vifitanos Pikdhim Pikdhm vifita- 
los, vifi talas. Las fegundas plurales 

maícu 
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Jib*- 

thidh. 

$7* 



prai.17. 

4J. 8C 

v -íf* l 



aS8 Libro IV. Capitulo FJI. 
maículina y femínina , tampoco *nu~ 
dan v. g. nps pikdhúv ¡(ícad voforros, 
forma ■oinpB pixdhum vifitad me a mi, 
vofotros,ó vofotras. Pikdhuhn vifitadle, 
Tikdhuha viíiradla:/ > /^^«/?« vifitádnos. 
común. Pikdhum vifitadlos : Pikdun 
vifitadlas , &c. 

futuro ntyf* Ephkódh. 

Ticjic las mifmas mudanzas en nu* 
numero que las perfonas del Pretérito. 
Las letras jjv tienen Chirik y el * Aleph 
*•* Seghól. Los puntos de la primer ra- 
dical , no fe mudan i los de la íegunda, 
como es el Chólcm , íe convierte en 
: Xevá falvo con los affixos esa Chem y 
ts chen, que entonces , fe commuta en t 
Carnets Chateph. Pondré' la primera per- 
íona fingulár para que fabida íe facili- 
ten las demas. Tiene ocho diferencias 
en affixos, fin queíe quenten Iaj dupli- 
cadas. Siendo la primera gutural ten- 
drá :• Seghól v. g. «T}*» Ehendénn Ata- 
rele. Siendo la íegunda ó tercera gu- 
tural , tendrá la primera radical : Xevá, 
la fegunda - Kamets , y •• Tferé la ter* 
cepa , v. g. eapn^H Exrhakém Mata reíos, 

' Ory 



Digitized by Google 



\ ' 

De los affixos al Verbo , 189 

ewvoH Emtfachem TraípaíTarélos , &c. 
'WTpBH Ephkedhéhu Viíitarele. | «npsH 
Éphkedcnnu. 

Ephkodhchá Vifitarece. Maícul. 
Ephkedhech. Fem. 

nnpsK Ephkedháb , nnpaK Ephkedeha. | 
manpBM Ephkedhéna ViíitaréJa. 
co*)pbk Epbkodhchem Vllitarélos. ¡a Eph - 
kodchen » reías. 

Fa fegunda perfona y tercera, bafta 
apuntarlas, v. g. 

¥$an Tiphkjedhéhts Vifítaraíle. n^ipBn 
Tiphkediha Vifitaráíla, ó Tiphkedhí 
ha , &fc. 

1*15»? Iphkedhchu Vifítarále. wp&Iphke- 
dénntt , vel tipa* Iphkedbá. anpa’ Iphke - 
dhá i rn , nn V líitarála . 

v»*P tmt 

Iphkodhehá Viíitaráte a ti Maíc. 
Iphkedhéch. Fem. 

iphkodhchém Vos viíítará, Maíc. 
ia ¿M? Fem. 5¿c. 

Vihel. 

En efta forma , con affixos, íiémpre 
el '• Tferc de la íegunda íylaba íe mu- 
da en : Xevá , v. g. wjrpa pikkedhábft. Ví- 

Oo íitole 



Vthel 

88. 

; \ ^ 
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íitóle con diligencia. Suele mudírfc 
en *.* Senlool v. g. rnps Pikkedhchá viíi- 
tote con ane&o:y efto fucede en los af- 
íixos n en chem y p cAít? : íin mu- 
darfe ( en el Pretérito ) el punto de la 
primer filaba. 



Hiph- Hipan. 

til. ■ ' . 

g 9 En eíta forma el Chirik del n He ca- 

jiha~ ra&eriftico fe confesa, como wpsn 
, * 1 » 

wr * Hiphktdhani Hizo vifitárme. Sacan- 
fe los quieícentes y , donde el .. 
Tferé del n fe convierte en ** Chateph 
Seghól en el Pretérito , v. g. fcpn 
vinó entendíle ; vel matan Hevinau. 

|- • ; r 

El .. Tferé de la perfona mafculina 
■Benoni. fingulár del Benoni recive : Xevá , co- 



mo en las demas perfonas v. g. Ppo Afe- 
^huh vin ° 4 ue baze entenderle. El * Ka- 
mets de las letras itpk también fe con- 
vierte en : Xevá , como quando deci- 
mos Revino. Hará entendedle. Nó- 
tele que todas las partes de la ora^íon, 
red ven afiixos al modo y proporción 
que los^ nombres. 
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LIBRO QyiNTO 

DE LA TERCERA PARTE 
de la Oración , y comple- 
mento al entero conoci- 
miento del Dikduk. 

E*3 «8 ***E#3*g> 3-&S» 

CAPITULO PRIMERO. 
Del Milla , y de la Frepoficion. 

r>¡7 a Millá es lo miímo que dicción i 
nnllóth las dicciones , que fon las 
partes indeclinables de los Griegos y 
Latinos , como fon las prepofi^iones, 
adverbios, interje^iones , y conjun- 
ciones. De dichas dichones, unas ion 
affixas a los pronombres , y a otras par- 
tes de la oración , y otras fon (épara- 
das y Tolas. Las infeparadas ó affixas 
Ton ( entre otras ) las letras aahrt Bal- 
ín flb que íirvcn a los artículos , como 
. .. O o » vimos 



2.^1 Libro V. Capitulo 1. 
vimos lib. x. cap. 8 . n. 47. & feqcf. Otras 
fon las letras \rttt Bthan del Futuro,. 
lib. 3. cap. 3. n. 1 4. Otras fon formativas 
de Gerundios como a 1 ?:» Bichlám hb.y 
iap. 'S* n. 17. Y las fíete contenidas en 
la voz vuOHffi veheemanti lib. 2 . cap. 1 o. 
mm. 6 y de todas las quales la letra 
£ Beth que firve a ablativo , fe compo- 
ne con el pronombre, al modo que 
efte , v. g. « en mi , en ti , 

Mafc. Bach en ti , F. Bo en el, ó en 
aquel, fia Bab en aquella : i>a Banu en 
nofotros. o» Bachem en vofotros. ??a 
Bache» en vofotras. ana Bahém en 
aquellos. |na Babea en aquellas. £¿c. De 
laletranH/r veafe lib. 2. cap. 8. ¿7. 48. y 
55. La letra a Caph en principio de 
nombre , verbo , ó participio , fe com- 
pone en efta forma a a a , J$e > 
fupponiendo por prepoficíon Cum , de 
adverbio guemadmodum , ó de c^njun- 
cio yiSicut. 

Pfepoíiciones X L 1 1 . ¿ 

9 1 4 ' Las prepofíciones como quier que 
no rixan gafos ( fuera á de los artículos 

iníepa 
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Del Milla y Propeficiones. 293 
iníépárables c feparables ) íolo fe di- 
ftingueri en el íignificado , de los ad- 
verbios, interjeciones y conjunciones. 
Pondré' dichas prepoíiciones por alfa- 
beto , como dicciones que fon fepa- 
rabies. 

ti 

^ El Ad. Cum. 
n* Eth Ad. Cum. 

'-ny* Ethfel Júxta, Propter, fecus. 

*vw Achár 0 

fp* Achór >Poftea. Poft. 
nnn Acharé j 

3 

r? Ben. Inter, 

toa Bemo In. 

nya Behádh Pro. Per. 

71*193 Bethóch Intra. 

Biglál Propter. Ob. 

■naya Bababur Ob. Propter. 
n 

Haleha Ultra. 

% 

n 

V^n chuts Extra. Prxter. 

1 

m Jaba» JE© qqod. propter. 

O o 3 
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•dH Lcvkdh Solüm.Tántum. 

'mV Liphné Córam. 

lyoH Lemahán Propter. Eo quod. 

mapab Lebahábur Propterea. 

'fo Lephi Secúndum. 
noyb Lehtmmath. Contra» 
rW? Lcmattk Supér. 
tob Lemo. Ad. In. v 
raftyo b Lemahela. Super. 

D 

fe .¿/¿y A. Ab. 

* 

, Coram. 

r*?» Mabelá. Super. 
nhyobo Milmabelá Defuper. 
r^uo Mattk infra. 

3 

i33 Neoedh Córam. 

*ir O 

fwa N ocha. In confpectu. Córam. 
o 

a'f® Savib Circum. In circuitu. 



Hy bal 7 , , 

** halé. í I uxta > fu P el ' > Ptoptcr. 

■ny btdhé. 
o 1 ? bim Cum. 

% béver. Trans, 



¿ ^Ufque, 



Doñee. 



Del Milla y Frepoficiones. 25) 5 

P 

1 2*115 Karób Prope. 

i 

p*>nn Rachók Lónge. 

n 

■n*>n Tóch. Inter. 

nnn Tacháth Sub. Subter. 

Las íobredichas prepoíiciones red- 
ven ( caíi todas ) affixos , al modo que 
los nombres y verbos. Sacáníe tres , 
que ion Lcmó , Lcphí y Remó que no íe 
componen. Otras cinco ai , que pro- 
priamente non fe componen con a f- 
fíxos ; mas íi admiten deípues de 
fi el ablativo del pronombre primi- 
tivo , en todo numero y genero. 
Son las prepoíiciones eftas nhypb Le - 
m abela íüper. ntseV Lemattá fuper. yin 
Chuts extra, ajnp Karób Prope. Y 
Rachók longe. v. g. '000 3V15 Karób mim - 
meni Prope me , <¿erca de mi j &c. 
Otras íeis prepoíiciones ai , que com- 
poniéndole con el pronombre íingular, 
tienen forma plural (como fuele ferel 
1 J od conque e's menefter algún cuida- 
do v. g. ’nnn Tachtái fubter me 5 nyw* 
Acharécha Poft te s iSy halai fuper me: 




1 
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Wi Laphanái Ante me : Tro t¡ adhecha 
uj^ue ad te Elái ad me , &c. 

*í*í#3- 

CAPITULO II. 

i - * 

Pe los Adverbios , Inter jcciones , 
y Con junciones . 

A Lgunos Hebreos prolixos , íéña- 
lan mas de cien adverbios : yo 
pondré los mas ufados , remitién- 
dome ( por nomoleftúr) a los diccio- 
narios de Buxtorfio , Marco Marino ^ Va- 
lentino ^ Schindlero , Santex -Pagino , y 
otros , y juntamente a la lección de la 
(agrada Biblia, 

Adverbios de Juramento. 

i . 

ni'rn *n che Jehováh.Yiye el Señor. | ’n 
oviHk Che Elohtm. Yivp Dios. 
r->QM3 Beemeth En verdad. 

° £lL P° r m i mifmo. 

Adverbios de Ruego. 

,r»aj Aná Obíecro. 

Na Qusefj. 

Adver 

r \ 1 • ■ 
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De los Adverb, Inter j. y Con june» %%/ 

V i» 

Adverb. de Pregunta. ■ • ' ' ; 
sm Jm An ? 

npb Lamina Quare ? Ut quid ? 

Adverb. de Similitud. ; r . 

\*gen íicut. I ^¿gemó. 

% 

Adverb. de Qualídad. 

ato Tob Bien. •-* - ■ :V 

V? Rah Mal. ■- 

» i 

Adverb. de Quantidad. 

yyRab Mucho. ' ¿.JS 

"wfo lotbér Mas. 

.** * • - * 

Adverb. de dudar. j 

V ' * v 

>Vw Vlai. A cafo , ó Por ventura? * 

Adverb. de lugar. 

r=is po Aquí. , * 

ja'aw Echó Ubi ? Qub -v»,’*-, 

creí xám Allí» 

I * / 

Adverb. de tiempo. - ■>'.< 

tato» Haijom Hodie. 
nnq Machar Cras , cito. 

Pp 



1 



Libro Y. Capitulo jh 
Vjen T ’emól Ayer. 
ptoHw Xilxóm Anteayer, 

Tres días a. 

■jjrta BÓ ker.de mañana, 
riy héreb por la tarde, 
yon Tarnidh Cada día. 

Adverb. de negar. 

Lo 1 

Al p-Non. 

!?*? ) 

Adverb. de afEcmar. 

« » • " 

^gen fie. ' 

Aph epam. 

Gám etiám. 

cp : om Vmenkm ajo* Ornen tun Qierto, 
en verdad. 

* V ' 

Adverb. de demonítrár. 

I? He». 7 ^ 
rían Htnne. $ 7 ■ 



Adverb. de dcíear. 






p 

<‘l l 7 LÓ 
$nn Acbalái. 



De 
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be los Adverh. Interj. y Conjure. 19$ 

De todos los referidos adverbios 
fomíttiendo otros aíi (imples, comd 
compueftos) reciven affixos, algunos 
v. g. el demónftrativb tiih Hihné , di- 
ciendo 'san Hirmení veisme aqui. rjart 
Hinnecha ecce tu. casan Binnechem ecce 
vos i &c. El de femejanca toa gejno 
'tixtoG^m'oni como yo. Camocha como 
tu , 5 cc. El denegación En No. v. g. 
•uih Eni Non ego. qa* Eñechá No tu,&c. 

INTERJEC IONES. 

Son aquellas dicciones feparadas¿ 
interpueftas entre las voces declina- 
bles ; que declaran los affe&os del 
animo. Gomummente fon cinco. 

i. Del que fe -duele, ó fe queja; 
V. C. nn* Aháh. n* Ah 'to BÓi , 'to Ot , 'tefc 

O !t-{ » • * 

Avói , y* Ai , 'Vjk Alelái. Vx , Heu. Har 
de mi, 8¿c. 

i. Del que fe alegra , v. g. «*« Heai, 
Háháhá. , 

3. Del que excláftia. 'faHfl/lHoí 
vel 6 i 

4. Del que fe admita T* Ech osy¡¡ 

Echa> y naM* E chachá. Quomodo : Qua.-; 
fecri , " .. 




3 $o ; Libro V. Capitulo 1 1. , \ 

\ 5* Del que ruega tu Ná vel n &Aná 
obfecro , &c. 

^ t . 

. ; CONJUNCIONES. . 

r, r ,* „ ’ • r 

p 4 . • Son aquellas dicciones indeclina- 

bles > fcparadas , que traban y atan 
las oraciones entre íi. Eftas ion varias, 
y entre ellas tiene el primer lugar la 
letra 1^4», la quales copulativa , con 
qualquier punto vocal ( como no lean 
Cholcm ó Kibbúls ) v. g. el Xurék recive 
quañdo la voz comienza con : Xevá , 
o con una de las letras ¿jou Bumáph 
v. g. lai nbén y el hijo, 'mí 11 vuaxti y 
vafti. ny-iai upharhó y Pharaón. nvci nmo~ 
^TyMoyfcs. Y antes de letra que lle- 
vare v.g. v>3-n udbáx y la miel. Re- 
cive . Kamets quándo junta dos nom- 
bres, íiendo el ultimo de una fylaba, 
o Millekel. v. g. oyi vahám y el pueblo. 
VW B .V?^ Xamciim vaárcts Cielos y tier- 
ra. Antes de las letras Bumaph lle- 
va el mifuio punto nhai Vamclach y la 
ial , Scc. íiguiendorele ' ;W, lleva el 
Vau , chirik íi el 1 jod pedía : Xevá-, per- 
diendo cite. v. g, 0 ty\VwMfah y liizo 
' * embiar* 



i 
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De los Adverb. Jnterjcc. y conjunc . 301 
embiár , por decir nHgyi Veiexalách. 
rnvtfi Vihudhí y Juda ó Judea : por ) 
ryym , &:c. íiguiendofele gutural, rcci- 
ve el Vau - Patbach y : Xevá v. g. 

Vaix y al varón , W Fchévedh y el íier- 
vo. Vezes ai que recive *.* Seghol. v. g. 
r^DHi Ve hecmeth y la verdad. Ultima- 
ínente recive .. Tfcre con el nombre 
de Dios, v. g. caytVi Vélohim y el Se- 
ñor , contraida la voz ovi Vi Veelohím , 
&c. Las otras conjunciones fon V I. 
Copulativas , como t=i *Gam etiam : 
tp Aph quoque continuativa WAch ta- 
rtien , fed , verumtamen. Caufal 
Zulé Niíi : cjn lm íi. Racional ir 
Propterea. -wtfH .¿jot Quia, quid. 
13 «S? 3 i& hékev Propterea. tye 5 ? 

Lemíhan Ut. Adveríativa , v. g. »sVsk 
Apbehalpl Quámvis , quamquam. V» 
fed contra. Diíiuncliva ? Ó 
vel , aut. 

* • v - 
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jtí¿ Libro V. Capitulo 1 1 í. 

CAPITULO III. 

t>el modo de hallar el théma o ray¿ 
del Verbo. 

A quella dicción , termino ó voz 
primitiva de tres letras expreíTas 
en los verbos perfe&os ) , ó occultas y 
fupplicadas ( en los Imperfectos ) que 
el Griego llama $«/** Thema , llama 
el Hebreo Xorex ¡ rayz* por ferio 
de todas las vo^esjperfónas , números, 
tiempos, modos , &c. Sabidas bien 
las XI. letras radicales que hallarás 
en el Itb. i. cap . i . num. 7. para no apar- 
tarlas ; y las XI. íerviles puertas en el 
lugar citado y de eftas ; noticiado bien 
de las letras de Futuro jruic Ethán i de 
Jas Gerundiales ohaa Bichlam ; del 
a Nún en la voz paíliva Niphhal : del 
ea Mem en el Benom¿e\ 2.3.74. mo ^° 
de conjugación : del t jod en la voz 
Hipbhil i del n Bt en dicho Hiphhil y 
Bophhal , Infinitivo é Imperativo de 
Niphhal ; de eftas dos nrt en Hithpahel, 
fin olvidar las tres dicciones cuyas le- 
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De los Adverb. ltiterj. y Conjtfnc. 303 
tras firviendo en partes , en partes fon 
radicales, v. g. Elbax , fcrviles 
en principio , y radicales en medio y 
en fin : naso Menocha , en principio y fin 
muchas veces fer viles j y en medio 
íempre radicales : y »in Tew'cntodo 
lugar radicales y íérviles.Efto como di- 
go retenido in promptu , uc dicitur , íe 
íaca con facilidad la rayz del yerbo. 

A la voz del verbo perfe&o , quirale 
las letras añadidas de tiempo ó con ju- $ 6 , 
gacion, y las que fe augmentan en fin 
de perfona, genero y numcro,y quedará 
liquido el verbo perfe&o,en tres letras 
radicales , que teniendo la vocal que 
tubiere afi en tiempos , como en con- 
jugación , íe le á de añadir * K améis y 
- Pathach y rara vez .. Tferé 3 6 cholem en 
lugar de - Pathach.v. g. Hiphkídhu 

aquellos hizieron viíitár. Quitóle el ¡t 
fié indicativo de conjugacion;y el ? 
rek indicativo de plural > y el 1 jad que 
también es indicativo de conjugación ; 
y hallóme con ellas tres letras tps Pun- 
tuólas con * K améis y - Pathach , y en- 
quentrome con el verbo perfe&o nj>s 
fakádh viíitár. Y fi me preguntares por- 



Digitized by Google 



304 Libro V. Capitulo III. 
que as de quitar , mas las dichas letras, 
que no alguna de las que quedan ? te 
reípondo , que por fer del numero de 
las XI. ferviles i y las que quedan, del 
numero de las X I. radicales. 

En cafo pues , que no queden en la 
voz mas de dos letras radicales , cono- 
ceremos, ícr entonces el verbo imper- 
fecto, defeCtivo d quiefoénte. Enefte 
Cafo , a las dos dichas letras , las aña- 
diré en el principio 3 2 V«», ó ' jW.*ó 
en medio 1 Vau ó 1 \od ; ó en el fin n He , 
ó 3 Nim , y hallare el thema , ó cono- 
ceré que fe a de doblar alguna letra. 
Pongo el exemplo , en los que dixe 
primero , en ellos dos verbos yn Rúts 
corrió , y nin Ratfi Dio giiíto. Pueda 
ella voz VV! Va taráis para conocer, de 
qual verbo es ( dexo a parte el regimen 
ó conftruc$ion por donde fe conoce el 
íigniflcado ) quito el 1 Vau primero co- 
pulativo i quito el * jod que me lleva a 
tercera perfona de fururo , y hallóme 
con las dos ultimas letras yn 5 fi en me- 
dio les coloco i Vau encontrare con el 
verbo yn Ruis , y que aquella voz Faja- 
rais de^ia , y correrá : por fer el Vau 

verfibo. 
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Bel modo de hallar el Xóréx. 50 j 
veríibo , ó converíibo de pretérito en 
futuro. Empero (i le añado n He al fin 
encontrare con el verbo ron RatfÁ , y 
dirá la voz Vaiarcts y agradara j y 
dará gufto , &c. Lo miímo fucedc en 
los nombres articulados , conaffixos, 
conjunción relativo ó fimilitud. v.g. 

Tnppy Vexedv archa y la tal palabra tuya. 

Á la qual voz , quito el y Van primera 
letra copulativa , quito el vi Xin que es 
relativo , y el 3 Caph letra ultima , que 
es nota del pronombre de íegunda 
perfona i y quedanme tres letras -jai á , ■ 
quienes fi añado dos * * K amétfes , hallo 
■w Bavár la palabra. Y fi le pongo 
- ^ K améis y - Pathach tn Bavár hallo 

J A *T 

al verbo , hablar , &c. • 

' J v ■ 

CAPITULO IV. 

Bel Syntaxis y exercicio de lo arriba 
efcrito y enjertado. 

L O que el Griego llama SuVr*£<{ 

compoficion, ordenaron , ó regi- ^ 
men de voces y vocablos , llaman los ; 

Qq Ufe 



I. 

Pfal. y. 

f* / 

Dan. 5. 

II. 



Pfal. 13. 
9 • 



III. 

Pfal.79» 

? 4 * 



'IV. 



y. 



306 V. Capitulo / 

Hebreos Grammacicos n ynDebeka jun* 
ta ó aggrega$ión.Y porque la conftruc* 
91011 Hebrea, conviene en lo mas con 
la Griega y Latina, y aun con la nue- 
ftra Caftellana , pondré folamente 
aquellas conítruccíones , en que íe d¿- 
ftingue de las demas. 

Primeramente íe advierta que por 
nombres abftrados , ufa la (agrada Es- 
critura de concretos, v. g guoniam non 
Deus volens iniquitatem tu es , por de- 
zir, iniquos. Y en otro lygár. Vir defide- 
riorum tu es , por dezir deftderans. Iten 
los nombres adjetivos rigen genitivo , 
en lugar de ablativo , v. g. o’s? 
aaV-TH Nechi cappáim ubarlevdb. Mun- 
dus volarum , 8¿ purus cordis. Por 
Mundus manibus & mundo corde. A la 
contra el genitivo de poíTeíTion,fe mu- 
da en ablativo por la letra q Mem. v. g. ' 
nro nnn chazir miiáhxr Apcr de íilva , 
por Aper fih a. Iten el nombre fubífcan- 
tivo , fe íúele poner por adjetivo , en 
cafo de genitivo, v. g. «Wp to-im Admatb 
Kódbcx. Terra fanditatis , por dezir 
Terra fan ¿la. Icen el relativo nti» Axér : 
qui , qua , quod , las mas veces , fe calla 
' * * y íe 



Digilized by Qoogle 

’ •VnLa’ 



Del modo de hallir el Xóretf. 3 07 
y fe íiipple. Los nombres femininos ^ y I. 
fe conftruyen con afíixos , adjetivos , y 
verbos íüafeulinds i y a la contra los 
mafculinos , por femininos. v. g. Hebi 
Xiphchath¿cha Trujo tu efclava , por 
decir , el ñervo de tu efclava : tn hsni 
Vattecchal David : y lloró ( el alma de ) 
David &c. Quando dos fubftantivos , VIIi 
de divería genero y numero íe pone en 
regimen con verbo ¿ eñe íiempre con- 
cuerda con el nombre ultimo , aunque 
110 eñe en cafo redo, ni en el mifmo 
numero, v. o. reñían rio a=oi Zebubémá - 

u • : • 1 •• ; 

vetb hivix. Mufcx mortis purrefacir, 
como íi dixera , cjualquier mofea muere . 
toril morí wai vbaú chemdhátb goim . Et 
venient deíiderium genrium, por de- 
9»r veniet. Icen el nombre plural fe ap- 
plica al verbo , ó al adjetivo Angular, 

V; g. Irn adbonav ittén , íi Domini cjus 
dederic ; por decir fi Dominus , vel , 
Biiádb adhomm K axé In manu domino- 1 x: * 
ruin duri ; por de$ir Domini duri . Tam- 
bien , el verbo íingular ¿ fe halla con 4 ‘ 
nombre plural , v. g. vv ninias J chi meo- 
réth íit luminaria, por dezii :fint. Don- Nóta. 
dees de notar, de cite verbo fubíían- 
i.. Óa 2, tivo, 



v:ir. 



4 







Pf.34. 

v.8. 



X. 



Luc.n. 

V.io. 

XF. 



Gen.i. 
v. i. 



99. 
XI I. 
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tivo , lo que del pronombre relativo; 
conviene a íáber, callar y íiippliríe las 
mas vezes : v. g. rrfn} ato *a un Reu qí tob 
J ehóváh vidcte quia bonus Dominus ; 
por decir , vidcte quia bonus ejl Domi- 
nus. Icen, por carecer los verbos de 
imperíonales , uían los Hebreos de 
plurales. Stulte hac notte animam tuam 
repetent a te j por repetetur. Quando el 
nombre aunque tenga terminación 
plural, fignifica íingular, también el 
verbo a de fer íingular. v. g. tavjhN «na 
Bará Elohím creavit Deus. Donde a la 
letra fe lee creavit Dij crio los Dióíes 
el cielo y tierra ; donde el plural Elo- 
him , tiene lignificación Ungular ( co- 
mo la tubo arriba , el nombre Adho- 
nim , líate 19. v. 4. ) denotando el 
verbo íingular Bará , fer una la eíTén- 
$ia que crio ; y fer tres las perfoñas que 
ad extra criaron , &c.* 

Los verbos de unión, conjunción ó 
vinculo , en eípecial el de fervo fervor? 
fe conftruyen con dativo, y no como 
en ci Griego y Latino. El exemplo es , 
por dezir el Hebreo ferva quafo filium 
Davidfs ; dtee por cite modo. #r-jre?w 

ad 
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Hoxah-ná lebén David : como fi Matth. 
dixera. Serva quafo filio David . Por el 
verbo fum , es , fui ; fe fupple el verbo 
Habeo,es , al modo que entre los Lati- 
nos fe dize esi mihi líber , por Habeo li- 
brumv. g. ’V-tnri Vaihi-li xór & fuit 
mihi bos, por decir Habebam bovem. El Gen * 
Infinitivo antepuefto al Pretérito y Fu- 3 xiy. 
turo, explica mas \n acción , como 
Audie/ido audivi. El Imperativo ( para XV. 
el mifmo íentido ) fe poípóne , v. g. 

Videte videndo mirad con toda aten- 
ción. Otras varias frafes ufa el Hebreo, 
que conftaren de la lección Hebrea y , 
de la experiencia. 

Exemploó practica del Dikduk . 

< 

noílris inimicis de : Crucis fanéte fisnum Per 

O’aÑus fy-ithbn ntori iy3 

meoiebénu hets hakkodex haóth Beoadh 

Pacris nomine in nofter Deus Domine nos libera 
su natua wn'hH nVm bHxn 

I* l •• ; I *• » I h : fr • " 

ab bexém elohenu Iehováh hatftfilénu 
Amen. San&i Spiritus & Filif& 

: tfVijKi nrn ]y\ 

Amen. Uakkadóx Vertiach .uben 
BehÁdh* Es prepofícion integra 

fia i fc p» 



Jof. 1. 
Í4- 



Gen. 4. 
l 5- 



ExoH. 
i' 5' 



F.xod. 

z9.11. 

Gen. 1. 
11. 

Gcq. 
40. 19. 
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¡parada , y aun compuerta.de 3 y *ty 3 dé 
las aííignadas lib. 5 . 1 . num. 9 1 . 

fub litera 3 Beth. Applicafe al nombre 
que en Latir» avia de ir en accuíativo, 
como enfeña la fagrada Efcricura. 

r-ton Haóth. El n con --K améis es He 
haijediah , como íé puede veer lib.z^ 
cap. 8. num. 55; Lleva. Kamets por fe- 
guirícle letra gutural, ibid. Puede fer 
emphat&o, por lo noble y myfteriofo 
de Ja feñal de la Cruz, lbid . n. 55. El 
nta Qrh es nombre íingular , y fignifica 
Señal, es mafeulino , ó feminino , íegun 
fu conjunto, lib. z. cap. z. num. 7. 

ttn^pn Hakkódhex. El rt con - Pathach 
arrojando Dagsx en el p K oph gomo ca- 
paz de el i es nota de genitivo , lib. 2. 
cap. 8. num. 48. in'p Kodhexi \ ignifica la 
fantidad , por que el fubftantivo pue- 
rto en genitivo, íupple por adjetivo, 
como íe noto arriba en efte capit. n. 98. 
nota IV. Derivafe del verbo ka~ 
dháx , que en Kal , fignifica fer fanto 
ó fantificado. 

yv béts nombre íingular mafculinoj 
el árbol* ó leño es de los defc&ivos La- 
med He nx? hatfá cerrar. Tomafe co- 

mummen 
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mummente en laEfcritura por la Cruz, jo r .s< 

( árbol que íérvia de íupplicio. ) La 2 * J 
rayta a elle modo - que le precede , 
es el acuerno que llamamos Makkaph-) 
de que ufamos para unir y atar las dos 
voces para que (Llenen como una , pro- 
nunciando Hakkodbex t>ets del fanto 
leño. Veafe lo dicho en el libro 2. cap. 7. 
num. 39. (obre la letra y Tfade íé veen 
ellos tres puntillos - que fon el accen- * ' 
lo Seghnlá opio, diílingue las medias dic- 
ciones. ibid. n. 40. acc. 8. 

uw'i® Meoievénti, Nombre plural, con io 1^ 
prepoficion y affixo. El a Mem , es de la 
prepoficion de ablativo 10 Min-, que per- 
dido el j Nun lleva .. Tfere indicando 
el defefto del Nun , por fer la íiguiente 
letra gutural , y no recevir dagéx. lib. 2. 
cap. 8. n. 49. La voz que reda oievénn es 
plural , con affixo plural « Nu de pri- 
mera perfona contrahido. lib. 2. cap. 9. 
num. 61. fu íingulár , es 3 ?;* Oteb | apa. Exod, 
Enemigo;del verbo aw Aiáb tener odio, *** 
quiefcente Pe áleph , lib. 4. cap. 3 . num. 13. 4 

Conque el fegundo 1 jod de la voz uyn'K 
oiebenu , no es radical , fino indicativo 
de plural, perdido d Mem de efte,por 
el affixo referido. vh 
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fcr. 7. «¡pipi Hatftfilenu Libera nos. Segun- 
f. 10. perfona Angular de Imperativo, del 
verbo Vvj Natfal , que es librar ; verbo 
defectivo de fe iY»« lib. 4. cap. 2. 8. 

en Hiphhil. Lleva D-ígex en la íegunda 
letra ¿ Tfade , indicativo del a Nun radi- 
cal que falta. La ultima fylaba « Nu 
es el afíixo contrado , de que ya hable 
arriba. 

1 02.. miro IehovÁh. Es nombre proprio de 
Dios , y del Señor , fále del verbo fub- 
ftantivo nin Haia Fuir. De que ya fe ha- 
blo arriba ¿ib. 4. c.6. n. 58. El 1 jod pue- 
rto en el principio , es formativo de 
nombres proprios verbales, como díxc 
lib. 2. cap. 10. n. 71 . Pronunciafe el ulti- 
mo n He , contra la regla de las letras 
^ ociofas por la razón que di lib. 1 . cap. y 
n. 1 7. Y por quanto la letra 1 jod es per- 
mutable en la letra 1 Vau ( como dixe 
lib. 4. cap. 4 num. 1 6. ) dicho fanto 
nombre recive Vau en lugar de jod Cu 
íegunda radical. Por fcr dicho nombre 
íignificativo de Dios , por fu eífcncia , 
no era licito proferirlo , fino filamen- 
te por el fumino faccrdote en el San- 
duarioj por tanto fe llama Inefable y 

fe 
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fe traflada Domlnus , con la voz 
Adhonái : llamándole el Griego -m &L 
yeeípuetror T etragrammdton , ello es , de 
quAtro letras , reduciendo reverencial- 
mente , al nombre K¿pi& Kyrios Domi- 
ñus. Comumente le fuenan Jehova 
ó Jeovah ; otros Jova. Y otros 
ryru ibié tercera peíTona de futuro 
maículina, de dicho verbo Hala ; por- Er. 13, 
que lignificando ferá, teniendo el nfn v,t+ ’ 
Hové del que e s , y las letras de rurt 
Hai a el que fue ; comprende todos los 
tres tiempos , fignificando al que fué, • 
es , y ¡era, como fólo es Dios N. Señor. 
Puede tener por Rayz a la voz np Havá 
fue ; y aíi el Ente íc llama mvq lehoví , 
en Griego ó ay ho on el que es , exilie y 
fubíííte. 

io'n\s Elvhénu Dios nucílro. El I0 3 * 
nombre es, el de Elohim , con affix'o 
plural del pronombre perfonal de pri- 
mera perfona ( de que íe hablo arriba 
en el numero antecedente ) Pierde el 
ultimo o Mcm por la Euphoniá fu figni- 
ñcado es Ungular aunque con termi- 
nación plural finirá arriba, ^.98. infine) 
fale del verbo nH» Aláh ( defectivo Pe 

Rr Alepby 
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Jleph , aunque quaíi perfe&o , por cf 
punto Mappik , libro 4. cap. 5 . n. 47.J que 
íignifica 1 inmutable , ó fuerte. 

cvi Bexém. En el nombre. Ea pri- 
mer letra, que es iBeth y es prepofi- 
CÍón infeparáda , ó articulo infeparádo 
de Ablativo , que comummente fe ef- 
orive, con : Xeva, libro 1. cap.S.n.p. 
y hb. 5. cap. 1. n. 90. El puntillo dentro 
del 3 JSeth , es Dagex lene , proprio de 
las letras Begad ccphath lib.i. cap. 4. n.\z. 
La voz avi'xém, es nombre mafculino, 
íignifica nombre , del verbo nptf Xamx 
defedivo Lamed fifi?, queiaena, nom- 
brar ó poner nombre. 

a» Ab ó Av , el Padre. En genitivo -, 
conocido por el régimen de la oración. 
Ltb. 2 . cap. 8. n. 47. Viene del verbo 
r-utj Aba ó Avá tener aífedro p volun- 
tad : es defectivo de LamédHe , con I4 
regla de fu gutural, Lib.\. cap. y n. 49. 
P01 la voluntad y affedo natural, que 
tiene ei Padre a los hijos, Ab íignifica 
Padre , 5c c. 

p* Fben y del hijo. Ei i Vau es copu- 
lativo ; con XÚrek por comenzar el 
ppmbre de hijo , con qna de las letras 

1 ' 
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, libro 5. cap. 2. num. 94. Ta Bcn^ 
hijo , en Genitivo por la confequen^ia 
del regimen y continuativa conjun- 
ción. Trahe fu origen del verbo ti» 

Bank edificar. Por fer el hijo ( tra- 
ílativé ) edificio , conftruydo por fus 
padres. 

nm Verúach y del Efpiritu. EhPait I 0 4 ,i 
es copulativo* puntuado con : Xevái 
por íeguirfe la letra *> Refth , que corre 
con la regla de las guturales lib. 5. c. 2. 
n. 94. Ruach en rigor fignificaelr/*///*;, 

( del verbo mi que es refpiraí' j y tran- 
ílativéj el Efpiritu Santo } el Angela 
el Alma , el Spiritu , &;c. Es nombre 
común , y las mas veces feminino. En 
la fiylaba ultima , filena primero el - 
Pathach que la letra n Cheth , fegun lo 
notado, lib. 1. cap. 2. niim.\ 5 . 

e/j-ipn tíakkadhóx Santo. En genitivo* 
como lo demucltra el n He primer le- 
tra * cuyo punto es - Pathach y arroja 
Bagéx aí p Kopb. Veaíe lo dicho: l ib. z. 
cap. 8. num.Afi. y lo dicho en esie capituloi 
num. 100. 

Tp» Amén. Efta voz fan íabida , figfti- 
fica lo rnifmo , que 3 verdaderamente y t 

Rí a fidá 
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Libro V. Capitulo I V. 
fideliter , ciertamente : derívale del ver- 
bo Aman , que en Hiphhil * fignifica 
creer, y confiar firmemente. Ponefe en 
el fin de las Oraciones y gradas que fe 
hacen a Dios N. S. y por tanto decía el 
Apoftol. vi ¿pti Pos eri toamen. 

Quomodó dicct AmcrtEpítéféeuchx- 
risiia fobre tu bendición, ¿e. Veafe lo 
que lle'vo dicho de cfta palabra Amen 
en el tom i 1. de mi Comentario fobre 
S. Pedro Chryfologo ferrn. 6 . num. 41. 

t -i 

y ; •' 

EL PATER NOSTER 

en Hebreo. 

rnVn'b nHsn TcphilU Lihovah , Oración 
del Señor. 

fanftiíicc;ur , Ccrlis ín (es) qui nofter Pater 

ithkaddxx Xebbaxarnxim Abtnu 
. • ' . . • 

fíat , tu® ni icfyium advemat, tuurn nomen 

*• , 

.rñüsn K'a 1 

iehafeé : maltuthécha iabó xemecha 

: tena iu & coelo in íicut, tua voluntas 

y-UO OI «3^3 toa 

: bxxrets Um baxxamáim cierno retfoncha 
* hodie 
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liodié nobis di quotidianum noftrum Pincm, 
estol vh • rn H'cn • vznb 

n - » » *.. • t • ü : - 

haijom lantt ten temidbi lachmcnti 
nos qui fícuc noftra debita nobis diraicre Sc 
•iW toa •irntotfs uV nSci 

»♦ t 1 : r 1 ♦ 

xeántt qtmo axmothenti tina ujlách 

nos inducas ne & rnoftris debitoribus dimiccimus 

UÑ’an Sm naoto?» 1 ? O'nMo 

y . ; - ; . n : 1 • : « 

tebieym ve.il le ax eme na folechim 

Amen. maloá nos libera í'ed ; tentationem ¡n 
: TDK njno •liVvn '*!» / p'Sü 

• * f I* \T ' “ * ~ * • 

Amen « m eraba hatftjilenu ácb : benijaion 

v t ^ 

to'aK Ahinit. Pater noftet. El nom- 
* • r 

bre a* Padre, de que ya queda trata- 
do arriba n.105. con aífixo pronombre, 
recivc 1 jod, como fedixo lib.x. cap. 6. 
nttm. 32. el n Nu es pronombre per-, 
fonal contrado de primera perfona; 
lib.i. cap. 9 . num.^j. 

Xebbaxamáim Quiincoelis. 
Xt es relativo de qui, qu<s, quod , par- 
tícula infcparable , lib. 2. cap. 4,, n. 13* 
imprime Dagex en la letra íigbieqte , 
íiendo capaz , como loes el Betb (pre- 
poíicion de ablativo lib. 2. cap. 8. n. 50.) 
indicando la falta de toda la voz mu» 

v 

axer, que es el relativo integro. En- 
^ ' ílr 3 tiendefe 
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ticndeíe, fuppleíe , y fupponeíe el ver j 
bo fum, es, fui , eftylo Hebraico , como 
dixe arriba en efte capitulo num. 98. 
nota IX. También el itf Xin lleva da- 
géx irregular ( que no doblo por ló in->- 
íüave de la pronunciación ) indicando 
íi He haidbiah occulto por la nobleza 
del nombre liguiente Caelum lib. 1. c. & 
n. 50. y 5 6 . XamÁim , Cielos ; efto 
es le x anos remotísimos y distantes , de la 
voz «tf Xam , que íuena alia en lo alto * 
¿o remoto. Su forma es dual , cornoíe 
noto lib. 2, cap. 3. n. 1 o. por fer dos los 
Polos , enque fe mueben los Cielos. 

vyn\ Itbkaddáx ( | lthkaddéx ) fan- 
diñeerur. Tercera perfona (por imper- 
io nal ) de futuro , en la ultima forma 
de conjugación Hitbpahél ( por optati- 
vo ) el verbo es «nj> kadháx , fu pra n. ioo¿ 
Cómetele fyncopa del n Caraderiíh'co 
de Hitbpahél ( como fucede en Hiph - 
hi ) lleva dáge.x en el n Daletb fegunda 
radical del Verbo por fer proprio del 
dicho modo de conjugación , lib. 3. 
cap. 2. num. 8. veafe el num. 44. &c. 
del cap. 6. lib. 3. 

106. qaw Ximccba Nomen tuum. neí xém 

el 
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el nombre. Por monofylabo con affi- 
xo muda el Tjere en Cbirik ¿ib. z.. cap. 6 , %¡'* m ** 
n. 2 3. q Cha, , es affixo perfonal de fe- z 
gunda perfona fingular mafculina ; ul- MM* 
tima fylaba , del pronombre feparado, 
lib. z. cap. 9. mm.6z. 

«a? lab ó veniat, | adveniat. Tercera 
perfona mafculina de futuro, como in- 
dica el 1 jod. Su rayz es el verbo quief- 
cente háin vau. Bo y monoívlabo 5 
cuyas letras Ethan , por feguirfe chó- 
lem , reciven T K améis , lib. 4. cap. 4. 



num. 2 2. 

TiroVq Malcutbecha Regnum tuum. 

El nombre es Malcutb Revno. Es femi- 
nino por fu terminación, lib. 2. cap . z. 
n. G. fu rayz es^o Malach Reynar. Con ira - a *' 
affixo reyive Seghol , y el affixo que 
lleva es mafeulino , de fegundaperíb- 
na íingular , de que ya queda dicho. 

Y por quanto n^edia la oraron y haze 
dos puntos en el Latino , fe vee el ac- 
uerno (*) Athnácb. lib. z. cap.y , n. 40. 
Acyent.z. 

nwf 1 Iehafcé , (6 con - Pathacb el jod) io 7 *, 
de futuro lleva .. Ti eré e l ’ jod, Indica- 
tivo de tercera perfona ue fu.uro en . . 

v 
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¿Cal, por feria primera del verbo gutu- 
ral lib. 4. cap.yuum. 49. poneíe el fururo 
por optarivo imperfonal fin adverbio 
antepuerto , lib. $.cap. 3. n. 19. clyerbo 
rr ravz es nfcy ¡¿afcá , Faceré. El punto de 

' r T . * 1 //•/ 

la ietra v Xtn es punto Xemol {Lio. 1 . c.r. 
n. 5 . ) ó Sibboletb , y portanto fuena íg. 
f ó í . fein 6 fifí. Ibidem. 

wenRetjáncha voluntas tua. Es nom- 
bre con pronombre infeparable de íe- 
gunda perfona mafeulina íingular. ^ 
cha. El nombre pv*? Ratfon la voluntad, 
que con'affixo y en regimen muda el 
Dcur. - Karnets en : Xcvá , como fe vee en la 
*y} s - fagrada Efcritura , y fegun la regla del 
jjf 1 : °* Ib. z. cap. 6 . num. 10. íii rayz es el ver- 
bo nri Ratfá Querer , ó tener plazc'r de 
alguna cola. Es de losquiefeentes La- 
med Re. Lib. 4. cap.^.nH?n j\rr, 

Job.ip. \&cp(jrtó íicut. Adverbio de feme- 
y ’ T ír janga , ó íimilitud , lib. 5 . cap. i. n. 91. 
Puntúale con : Xevá, falvo en cafo, que 
íe u hiere de íéguír n He haijedhíah ( co- 
* rno dixe arriban. 10 y. del 3 Bcth ) que 
entonces llevará Pathach imprimiendo 
Dagéxen la {jguiente, como polea gu- 
tural Ó T. . ' . 
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o’oe/a Baxxttmátm in codo. El 3 Beth 

•I- T - 

es prepoficion infepárada de ablativo , 
como fe notb arriba num. 105. fu pun- 
tillo es Dagéx K ál proprio de las letras 
Begadqucphath. El del v Xin dentro , es 
Dagéx chazák > indicativo del rt He hai - 
icdhiáh que avia de llevar el nombre : 
lib. z. cap. %.num . 5 6. 

„rno ox Gám baxrets in térra 1 pí ~' I4 ‘ J 
ttiam in térra. El gam es adverbio de 
affirmar lib. 5. cap. z. num. 91. ó conjunr 
cion copulativa , ibid. n. 94. el 3 Beth fi- 
guiente es prepoíicion , iníeparable de 
ablativo , con Dagéx K al porfer una de 
las letras Begad cephath , y en principio 
de voz puntuafe con Kaméts porfe- 
guirfe letra gutural , y porque avia de 
llevar n He de noticia Jib. 1. cap. 8. n. ¿o. 

La gutural s aleph lleva - A'^w^íicndo, 
el nombre v™ Erets de dos Segholes ; por 
quanto el acccnto zakephkatón ( que 
fon aquellos dos puntillos (:) que van 
fobre la letra a aleph ) muda las vocales 
breves en largas : veafc lo dicho lib. z. 
cap. 6. num. 1 9. in fine : y cap. 7. gum.$8. 
y cap. ó. num. 24. in fine. 

uenh Lachménu Panem noftrum. 

S f Nom 
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puerto de etf' lom el dia , ó tiempo , y 
n He haiiedhiah de cierta noticia. Im- 
prime Dagex en el * ;W, por ia regla de 
fu puntuación, lib. 1. cap.$. num . 5 6. El 
adverbio hallarás, lib. 5 . cap.i . 92 . 

P I 7 ° Í vjlacb el dimitte. El 1 Van Xurék 1 08. 
es copulativo , lib. j. cap. 2. num.y 4. Y 
porque dicho punto Xnrek fe fuele re- 
putar por punto breve, y con efpeGia- 
lidad, en principio de dicción , por 
tanto no fuena el : Xevá que fe le íigue 
lib. 1. cap. i.num. 10. El verbo es per- 
fe&o nbüSalach , Cgnifica , perdonar, 
remitir deuda ó culpa. El modo es Im* 
perarivo , la perfona fegunda mafculi- 
11a íingulár, en la tercera forma de ip9 
Pekádh , 8¿c. lib. 3. cap. 3. num. i%, en 
conjugación Kal. 

«’j Lanu la mifma voz , pronombre , 
cafo y numero , que arriba. 

iiyrtotfH Axmothénn , Debita noftra. 
Nombre feminino plural nUston Axmóth , 
de ojytj Axám el delito ó culpa , verbal, l ev< 
de vrn Axám verbo perfe&o, que es y - 6 . 
delinquir ó pecar. El afíixo es ya cono- 
cido , de primera perfona de plutaj, 
del pronombre infeparable contra&o. 

H*. X 
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Y no conturbe fer el {inguiar otf# de 
terminación mafculina ; quando cabe 
tenerla en plural feminina. lib. z. cap. 5. 
/tur». 10. 

to Qcrn 'o adverbio de íimilitud ; que 
ya queda tocado arriba num. 107. 

■ w Xeánu Qui nos , ( por nos } el 
k i Xin es relativo , de que ya íc clixo 
arriba num. 105. No imprime Dapcx y 
como debía , en la primer letra por fer 
gutural 5 ntt Anu , pronombre (epatado 
de primera perfona plural , quefegun 
lá variedad del ac^ento , íe contralle» 
&CC. lib. z. cap. 9. num. 57. y 6z. 

B'nVto Solechím . Dimittimus. Pro- 
priamente Benoni por prefente , dimit- 
ientes , como íi dixeramos como nos- 
otros (fomos) los que perdonan ; por 
dimittimus de prefente indicativo , de 
que carche el Hebreo, lib. 3. cap. 3. n. 16. 
Es Benoni plural del íingular nMo foléach 
el que perdona ; del verbo nVa Jalach , 
de que fe habló arriba. 

Lcaxeménu debitoribus 110- 
ftris. El *?. Lamed es una de las letras 
fíalmab , que íirve por articulo de dati- 
vo 3 puntuado con : Xeva , lib . 2. cap, S. 
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íiiim. 43. wunw« Aseme na Nombre plu- 
ral fcminino en fu terminación , con 
affíxo plural 12 Nu ( común ) fu Un- 
gular queda arriba íenalado. 

*7*0 Veal &¿ nc. El 1 Fan es copulati- I0 9» 
vo , lleva : Xevá por feguirfcle gutu- 
ral lib. 5. cap. 2. num.cf 4. S* Al es adver- 
bio denegante ó prohíbeme lib. ¿.c.z. 
num. 5)5. 

^’? n Teviénu , inducas nos. El n 
Tbau es letra Heemantica de las del 
Eihán fegunda perfona de futuro en Kal 
(por Optativo) lleva : Xevá en lugar de 
- K améis , poria mudanza de puntos, 
con aífixos lib. 2 . cap. 6 . man. 3 4. El ver- 
bo es nu Bo de los quiefeentes hainVau Dcuc. 
-(fignifica arrojar ) cogei/Wchiríkado * 7 ' } 
por el chólem , como por el Xnrek le co- 
ge cyyn Tafcim pondrás ; del verbo 
ow' feúm poner , Scc. El Pronombre 
affixo es « Nu de primera perfona plu- 
ral común, de que ya queda dicho. 

ctf’Djn Venif'aióm , in tentacioncm. Ei 
D Betb es fervil ; fuena In de movimien- 
to como confta de la (agrada lección. 
Nifaiom es nombre Rabbinico íignifi.ca 
peligro 6 tentación , del verbo Hebreo v ' s ’ 

Sf 3 opa 
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nw Nafa tentar. Formafc también noo 
Majfá como íi dixcramos noca Bemaffx 
in tentationem i indicando el fegundo 
Dagex áclSamech la falta del a Nun ra- 
dical, &c. 

WAchted. Partícula continuativa, 
lib. 5. cap. 2. num. 94. Los dos puntillos, 
que van dentro del T Capb final ; avian 
de ir debajo a efte modo 1 empero por 
no occupar mucho cfpacio van dentro, 
(como en 3 Chac 1 - Kamets) fon el 
punto : Xevá quiefeente que retrahe la 
letra a que fuenc con la antecedente. 
Lib. 1 . cap. 3./M0. 

Hatftftlenu Libera nos. Mira lo 
dicho en el num. 101. de cjle capitulo. 
nmo M eraba a malo. La letra o 

|t ••• 

Mem es de la prepoficion de ablativo 
¡n Min , y por defecto del 5 Nun lleva 
•• Tferé en el qual va latente dicho 
3 Nun , el nombre es in Rafa ó con n 
Hehafferuah paragogico, ó redundante 
( como fe halla en la fagrada Efcritura) 
lib. 1 . cap.%. num. 5 6. in fine . 

qo» Efta palabra Amen queda ya ex- 
plicada en efte cap. num. 104. Aquellos 
dos puntos gtuefos (:) fon el ac^ento 

llama 

r i 
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Del Syntaxis y Vracl. ¿¡k/Dikdúk. 317 
llamado Soph pajfúk en íegunda figura , 
que fe tocó ya lib. 1 . cap. 7. num. 38. 

EL AVE MARIA. 

cano 1 ? nj?sn Tephillá le Miriam Oración 
a Maña , ó de Maña. 

Pongola por entero, con lo que añade 1 1 a * 
la fanra Ygtefía. Ya Leyda y pro- 
nunciada , fin puntos , y el Credo 
también fin puntos , fin pronunciar, 
ni leer, para el exercicio del eílu- 
diofo , y para que deba mas a fu 
eftudio. 

mu nsro : *109 u*ik rn en» •sft üfoo 
trsno no ntfnpn yriM ^303 ins inai o>wa 
nytttn nny tniwnrt «iiya onbnn oh 

]0M • urovo 

X Alóm Ltch Miriam chen meleath 
Adhonái himmách : Bcruchá att 
. bannaxím ubarúch pcñ bitnéch J extlah : 
hekkedhoxá Miriam ém clohím hit hp alelí 
bakadhémt hachattaím Iñattk ubxaháth 
mittothénu. Amen ■> 

1 „ * 1 

Pax 

í 

¡ 
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P Axtibi (por Ave ) María grafía 
plena, Domínus tecum : bencdi- 
ctatu in raulieribus, S¿ benedictusfru- 
&us ventris tui I e s u s , fancfca María 
jnater Dei ora pro nobis peccatoribus, 
ruine &: in hora mertis noftrx. Amen* 



EL CREDO. 

.a"mwan r\nntt ns?y a*:» 

mean ñ mu na ¡mn mnbio pena uK 
: ynpn nnnD mrua nw im munn yra' lamen 
*pu uíVs vana nim ruy.i ^nDhyn ona ja ibu 
V?” oiui rnbwa bu *n> ¡ -upai noi \ 

neV wv mm o’oun bit nby h camón oyo 
ca«nn na jn’" 7 wa» taoi /«van na V* nvn 
jnanpn n^npai nanpn nm poxo • oma-n 
3-iDipn m nwyn nn*be n» D'unpn manai nMa 
5 je# omyan o”n n»i -iuan noipn 

EL PATER NOSTER, 

, en Syro-Chaldaico con los 
términos vocales que Chrifto 
S. N. lo enfeno* . 

\ n . Ahúman, &c. 

A B unan , debixmaija iithkaddéx xe- 
nácb j thethe malcuthách , üthhabcd 

rchté 
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Del Syntsxisy PraElica ¿5^/Dikduk. 3^9 
rehuthach? hccbmá bixmatiá , qen be ara- 
ba : lachmán dimhar , hab Un jomaría • 
vx bttk latí tath bobenan , hechma deuph 
anan nix bttk le aüabenan : vela thébai'tel 
iathá n be ni fio na : ella pherítk iathan nin 
hixa |; arédtdach hi mzlcntha , vgburtha , 
vi fe ara lebalmin. Amen. 

P Atcr nofter qui in coelis(cs)fancti~ 
ficetur noraen tuum, veniat re- 
gnum tuum , fíat voluntas tua , íicur iu 
ccelis, ira in térra : panem noílrum 
de craílino, da nobis hodie ;& remitte 
nobis debita noítra, ficut &¿ etiam nos 
dimittentes ( fumus ) debitoribus no- 
ftris : 5 c ne inducas nos in tentationein; 
íed cripe nos a malo, quia tuum cftre- 
gnum fortitudo, tk gloria in fecu- 
lurn. Amen. 



EL AVE MARIA EN SYRO- 
ChaldáicOjCon los términos vocales 
ó mentales, que profirió el Angel. 

Xelaon^ &c. 

X Elaon lecb Mariam rehimtha \ Adbo- 
nai himméch , berichtha at binxé? aré 
at telidth tath pharoka denaphxajhan. 

Te ’ Pax 
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P Ax tibí Mapa gratiofa nimis ¿Dq : 
minus tecum jbcnedida tu in mu- 
Ücribus , quia tuus filius falvator ani- 
marum. 




114 . 



jij. 



§. Par/afo appendiculo de la mejor pro- 
nunciación de algunas letras 
Hebreas . 

D Exé para efte lugar el preíencc 
articulo , por no gravar demafia- 
do en el principio al que comienza. En 
efta ocafion le juzgo bien enterado en 
los términos Hebreos , y que con mas 
facilidad íe enterará en la legitima 
pronunciación de las voces : pudiendo 
íin Macftro, ferio de otros en la mas 
propria prolacion de ellas i que coníi- 
lle en proferir las letras con energía , y 
maior propriedad. 

Obferve con cuidado lo que queda 
dicho , cerca de la pronunciación de 
las letras en tllib. i. c. i. n. yy 6 . y el vi- 
gor que recivcn las feis letras nóa nía 
Pegad cephath por el punco Dagex , y la 
fuavidad que con figo llevan con el 

JLaphé . 
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?. de U mejor pro», de algún, letras. 
kaf/hé , lib. i . c. 4. n. 1 z. & fequent. Es de Nóri. 
advertir que mejor nos ajúífamos (aún 
en lo Caftellanoj al Griego t que no al 
Hebreo ,y como nueftro idioma carezca 
de letras, que expriman las Hebreas, 
neceíTitámos , de mendigar la prola- 
cion de las Griegas : paraque con eíío, 
nos entiendan mejor las demas nacio- 
nes, como a quienes es mas general la 
Griega. Y como yo oiéfle con cuydado 
hablar a algunos Hebreos Afiaticos, y 
Griegos naturales , procuraré ajufiar- 
me, a lo que experimenté , y me enhe- 
naron, para que con feguridad íe 
apténda, yfeíiga. 

Las letras Griegas que fe an de ob- II< ’* 
hervar fon a fl a Théta ; r w Tpfilon : $ 9 
rhi \ y x x Chi. La primera que es The - 
ta , la íúenan los Griegos , como tarta- 
mudeando, cafi como fu T^ade los He- 
breos, confundiendo , con elcfpiritu 
fuá ve, la T, con la Z, v. g. ofas Tsares 
la fiera <&¿fj<Q- Tzarfos Tharíos , Patria 
de ían Pablo, &c. Laíegunda Tpfilon , T 
no Tolo fuéna T , que llamamos Grie- 
ga , fino V , que firviéndo deconíonan- 
te , fe explica por E, como v. g. T *V Tav 

Tt z 6 



Digitized by Google 




«* 



3 3 1 Z/fo? r'. Capitulo 1 V. 

ó T «/CLa tercera, es Phi que fonando ?tj¿ 
Los Griegos que a nofotros feajuftan, 
nos lafuenan f. v. g. Phcro^ efto es, 

x Fero,fers, llevar. La quarta es Ch't , la 
qual , no pronuncian como nofotros 
Chimenea , China , Chimal , Choclo , Choz - 
nortee. Sino como quando de efta voz 
Chrazo quitamos JaR, y fonamos cha - 
i y en x?ío9- Chréos la deuda ; queda 
Chéos i con nucftraX,álgo aípiráda, di- 
remos Xéos,xazo. 

ny % Efto fupuefto, como no todas las 
letras Hebreas, fean difficultófas de 
pronunciar, ( como confta del othijoth ) 
tratare" folo, de las que occultan fu fo- 
nido , yfo refiften a nueftra fuave pro- 
nunciación. Eftas fon (unas mas, otras 
menos)ócho. i n a y a x © n. La primera 
} que es 1 Vau fuena fiempre V, confo- 
nante ; y por tanto en fin de dicción fin 
punto alguno , fuena como quando de 
efta palabra Eva quitamos la A , y pa- 
ra efto fe pone la T, que llamamos de 
calderilla, y entonces la expreflamos 
como el ypfilón final, w Tav | Taf. v 
Chef\ Ghev el cuerpo ó el medio, tp Kaf 
el hilo ó la linea, vi Zif ó %jv Abrilf mes 

fegundo 
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§. Be la mejor pron. de algún, letras. 333. 
fegundo de los Hebreos ) yyn Bevaraf 
ó Devarav Palabras de aquel , &¿c. La ri 
fegunda letra n chet , fuena como el 
x Kappa Griego afpirado , ó como el >> 

Chi, mucho mas aípero que nueílro H, 
participando del aliento interior de -la 
bolla , ó nudo de la garganta; como íi 
pronunciáramos Gheth ó jath. La cer- i 
cera es 3 Caph que bue'lta al reves , es lo 
miímo que nueílro C , y por tanto con 
A,0,y V, fuena como nueílro C, v.g. 

Ca, Co, Cu ( en principio de dicción, ó 
llevando Dagex) y mudando vocales, fe 
muda en Q^ó K. v. g. Qi, Qc^; Ki, Ke. 

Sin Dagex ó raphata , fuena nó tan af* 
pera como el Chéth , y muy poco mas 
fuerte que nueílro H, ó como el %cht 
Griego ; yaíli diremos qa* Avija Tu 
Padre , por Avicha ; ó Aviyji : y el fe- 
minino V}* Avix o avig tu Padre ; por 
avich : jhalax 6 jalág , andúbo i por 

Chalach. 

La quárta letra es y Ghna'm queda 118. 
fuííicienteménte explicada lib. 1 . cap. 1. P 

n. 6. de la qual me decían algunos en- 
tendidos , por la dificultad de fu pro- 
nunciación : bajía que fe oyga fu punto, 

T t 3 como 
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334 Libro V. Capitulo 1 V. 
como contentándonos con decir ain el 
ojo. *n> Fdh el teíligo w I el monton 
de piedras -ny Odh el pellejo ó piel. Lo 
G/X** nias ^ c g liro ts guturizárla > ó graznarla 
T*¿e»i gangeando , diciendo Ghnain , Ghnedh , 
Ghni , Ghnódh , 6c c. Por el eferito hain 
maxil- bedhfbi,hodh,6cci La quinta letra .es a. 
la - . Con dagex leneiiiena P, fin el Ph,a 
que fe occurre enfin de dicción con la 
f. v. g apk vel af el furor : y,aíli con 
íeguridad en medio y fin de dicción (no 
aviendo dage'x) diras i Fa , s Fe, '*> Ft , s» 
* Fo , » Fu. La fexta letra es ^ Tfade : que- 
da explicada lo fufficiente 1 . 1 .e. i .n . 5 .in 
fine.Vue&cfe ufar porel,nüefira C , con 
zerilla ( quando le fuere difficultofo al 
eftudiofo fonárla como Tz. ó como 
Tf. ) diziendo f** pon la oveja, por 
la navaja.'* f* la náoó galera > por Tfonj 
Tfor y Tfi 6cc. La feptima letra es v que 
puntuada en el lado derecho a efte n)o-> 
do to fuena Xtn por Schin 3 y es la pro- 
nunciación mas fegura j aífi , por fe r 
mas común a las naciones , como para 
diftincion de otras letras. Teniendo el 
puntillo al lado finieftro ; en efta for- 
mato , fonaiá fp , como el verbo feindo 

feindis , 



T 
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§. Déla mejor promnc. de alg. letras. 33^ 
fcindis. Aunque el gloriofo P. S. Gcro- 
nymo la Tonaba como S , no por eíTo 
emos de. renunciar fu propria exprcfi- 
íion j por quinto, el íánco bendito,por 
icner algo largos los dientes , no podía 
ajuftarlos, al proprio fonido de dicha 
Ltra a como t^)!^.o ; a 

para la qual tenemos el o Samecb. Por 
lo dicho fuelen algunos ( con impro- 
priedad) íonárla con el punto derecho, 
como fe i y con el íinieftro como S. No- 
fotros ( como llevo dicho ) no errare- 
mos , pronunciándola , con jamw to, 
como nueílro X, Xin , v.g. ato Xam ibi; 
y con Xemol , to como fe. v. g. ato ffami 
pofuit. Veaíe ludidlo ¿ib. i.cap. 1 . n.j. 

La octava letras n Tb *n ó Thsf> que r 
fin Dagex raphada , Tuina' como el $ 
Theta de los Griegos ( veaíe lo dicho 
en el lugar citado ) y aíñ con proprie- 
dad dirás en el Padre Nuestro : Malcut- 

K 

zeja regnum tuum. Con lo referido, Te 
efcüían muchas equivocaciones en el 
conocimiento délas rayzes de los Ver- ¿-g 
bos : por quanto fi Tonamos el o Same .h 
( como debemos ) S , el yjrfidhe S, y el 

v í to 
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3 Lib y. Cap. jy Ve la mejor , &c. 
v Sfitíó Xin también c orno S, como dl- 
ftingimeinos eíhs voces ¡Sor (sr) la 
piedra. Sor.( ) el Buey Suph ( y ) el pa - 
nal i Snph (p^ el junco. Sal (*) el error 
ó culpa Salió) la efpue'rtao canáfto i y 
ptros fe me jantes? 



tt'aK fwicht niinH nSnr» 
taus Deo-ié" Beato Patn Noftro Franciffo. 



F í N. 




*> * • 
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